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ABKÜßZUNGEN 

A : cod. AM. 132, fol. 
B : cod. AM. 162 a, fol. (Fragm.) 
Ch : cod. (codd.) chart. — (Ed.) 
Ed : Eormaks saga. Hafn. 1832. 
Cpb : Corp. poet bor. I. II. Oxf. 1883 (GV) 
GP : Gunnar Pälsson (Ed.) 
GV : Gudbrandr Vigfüsson 
KG : Konrad Gislason 
SEg : Sveinbjörn Egilsson (Lex. poet.) 



cursiv : fehlt in A 
[ ] : an falscher Stelle, oder: zu tilgen 
Lijcke anzunehmen 

in der Prosa : oratio directa 

in den Versen : hdschr. Lesart, verderbt od. unverständl. 
NB. Am äussern Bande stehen die Kapitel-, oben (neben der Seiten- 
zahl) die Seitenzahlen der Ausg. von 1832. 
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JAaraldr konuogr hinn härfagri r6d fyrir Noregi J)ä er 
saga sjä gerdiz. I pann tima var sä hqfdingi i rikinu er 
Korraakr h6t yikverskr at aett, rikr ok kynstörr; hann var 
hinn mesti garpr ok hafdi verit med Haraldi konungi i 
ömcjrguni orrostum. Hann ätti son er Qguiundr het, hann Var 
hinn efniligsti madr, snemma mikill ok sterkr; pegar er hann 
hafdi aldr ok proska, lagdiz hann i viking ä suinrum, en var 
med konungi ä vetrum; hann afladi s6r göds ords ok mikils 
fjär. Eitt sumar lagdiz hann i vestrviking; par var fyrir sä 

10 madr er Äsmundr h£t eskisida-, hann var 'hinn mesti garpr, 
hann hafdi sigrat marga vikinga ok hermenn; spyrr nü hvärr 
til annars ok fara ord i milli peirra ok funduz peir själfir ok 
lQgdu s6r orrostustad ok bqrduz. Äsmundr hafdi fleira lid 
ok lagdi eigi (}llu til orrostu. J>eir b<jrduz iiij daga; feil 

15 ftiJQk lid Äsmundar, en hann flydi själfr; en Qgmundr hafdi 
sigr ok kom heim med fö ok frama. Kormakr kvad Qgmund 
eigi mundu meira frama fä i hernadi l ok mun ek fä p6r konu 
Helgu döttur Frtfda jarls.' ' J>at vil ek' segir Qgmundr. Eptir 
pat gera peir ferd sfna til Fröda jarls. Tök hann vel vid 

20peim; J>eir bera upp erendi sin, jarl tök pvi vel ok kalladi ä 
liggja ötta nokkurn um skipti peirra Äsmundar; en pö tökuz 
pessi räd ok föru peir heim ok var vid veizlu büiz ok kom 
til peirrar veizlu fjqlmenni mikit. Helga döttir Fröda jarls 
ätti s£r föstru framsyna ok för hon med henni. petta spyrr 

25Äsmundr vikingr ok ferr til fundar vid Qgmund, bydr honum 
hölmgQngu. Qgmundr jätar pvi. Föstra Helgu var pvi v<jn 
at preifa um menn ädr en til vigs faeri; hon gerir svd vid 
Qgmund ädr hann för heiman; hon kvad hvergi störum vid 
hnita. J>eir föru sidan bädir til hölms ok bqrduz. Vfkingrinn / 

30fserdi vid siduna ok beit ekki ä. J)ä brä Qgmundr upp 



F sfTi.it 3 




.0 U\/ 



5t 



U* 



<P 



Z'****^ 



I - . ' . ! i ' '• • i ' ' . , • 7, 

*■ - Uli j.. . JL . Ij. jj v j ,-,;[ 



K R M A K 8 SAGA 



/,' 



HEKAÜSUEUKBEN 



VON 



TH. MÖBIUS 






HALLE a. S. 

VIÖHIjACJ I)KK IH.'CH HANDLUNG J)KS WAlSKNIfAFSKS 

188H 



>...-—"■' 



\fi -7U 1 



4 




MEINEM WERTHEN FREUNDE 



KONRAD MAURER 



GEWIDMET 



KOBJffAKS SAGA 



12 (48 *) KORMAKS SAGA 



(5)I>ä hljopu J>orveigarsynir upp ok söttu at Kormaki lengi; 
Narfi skrjädi um it ytra. porkell sör heiman at peim ssekiz 
seint ok tekr väpn sin; i pvi bili koin Steingerdr üt ok sör 
setlan fijdur sins, tekr hon hann h^ndum ok kemz hann ekki 
til lids med peim braedrum; lauk svä pvi mäli at Oddr feil, 5 
en Gudmundr vard üvfgr ok dö pö sidan. Eptir petta för 
Kormakr heim, en J>orkell ser fyrir peim brsedrum. Litlu 
sidar ferr Kormakr at finna porveigu ok kvez ekki vilja bygd 
hennar par i firdinum, 'skaltu flytja pik i brott at äkvedinni 
stundu, en ek vil allra böta varna um sonu pina\ |>orveiglO 
mselti: 'pat er likast at pvf komir pü ä leid at ek verda 
heradflötta, en synir minir übsettir, en pvi skal ek pör launa 
at pü skalt Steingerdar aldri njöta\ Kormakr segir: 'pvi 
ßmantu ekki räda, en vända kerling'. Sidan ferr Kormakr at 
finna Steingerdi jamt sem ädr; ok eitt sinn er pau tala um 15 
pessa atburdi lsetr hon ekki illa yfir. Kormakr kvad visu: 

19. Sitja menn ok meina 
mör äsiäno pina, 

peir hafa hjgpes loddo . . . ' * ■■' '< 

Unna foetr at vinna: - 

pviat upp skolo allar, 
< '■•■"■ Qlstafns äpr p6r hafnak 

* tysegrundj! i lande 
? 'linnz' pjöpär rinna. 

4 Mael pü eigi svä mikit um' segir Steingerdr 'mart m& pvi 25 
bregda'. J)ä kvad Kormakr visu: 

20. Hvern munder pü hrundar 

Hlin skapfrcjniop lino . , . .,....». 

(likn syner mör lüka) . ■■■<' > . .' . , . / 

liös pör at ver kiösa? 

Steingerdr segir: 



19 6 J>er hafnak] ek f>er hafna A 
20 * hrundar Chu. 8Eg\ grundar A 
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21. Bröpor munda'k blindom (G) 

bauglester! mik festa 
(yr|>e gop 'sein gerdiz' 
göj) mör ok sk<jp) Fröpa. 

5 Kormakr segir: 4 nü kaustu sem vera aetti; opt hefi ek hingat 
mfnar kvämur lagdar'. Nu bidr Steingerdr Kormak stunda 
til f(}dur hennar ok fä hennar ok fyrir sakir Steingerdar gaf 
Kormakr forkeli gödar gjafir. Eptir petta eigu margir menn 
hlut i, ok par kom um sfdir at Kormakr bad Steingerdar ok 

lOvar hon honum fijstnud ok akvedin brullaupsstefna ok stendr 
du kyrt um hrid. Nu fara ord k milli peirra ok verda i 
nokkurar greinir um fjärfar ok sva veik vid breytiliga at 
sfdan pessuni rädum var radit fannz Kormaki fätt um; en 
pat var fyrir pä scjk at forveig seiddi til at pau skyldi eigi 

lönjötaz mega. forkell i Tungu ätti son roskinn er porkell 
h6t ok var kalladr tanngnjöstr; hann hafdi verit utan um 
stund; petta sumar kom hann üt ok var med fqdur sinum. 
Kormakr saekir eigi brullaupit eptir pvi sem äkvedit var ok 
leid fram stundin. J>etta pykkir fraendum Steingerdar üvirding 

20 er hann bregdr pessum rädahag ok leita s6r räds. 

Bersi höt madr er bjö i Saurbse, audigr madr ok gödr? 
drengr, mikill fyrir s6r, vigamadr ok hölmgQngumadr. Hann 
hafdi 4tt Finnu hinu fcjgru ok var pä (jndud. Äsmundr 
h6t son peirra, hann var ungr at aldri ok brädgerr, en 

25 Helga höt systir Bersa, hon var ügefin, vel at s6r ok skqrungr 
mikill; hon var fyrir büi Bersa eptir andiät Finnu. k peim 
bsß er i Müla heitir bjö J>ördr Arndisarson; hann ätti pordisi 
systur Barkar hins digra; pau ättu ij sonu, voru peir bädir 
yngri en Äsmundr Bersason. Madr höt Vali; haer hans h6t ä 

30Valast(}dum, sä bser stendr skamt frä Hrütafirdi. 

forveig hin fjcjlkunniga för at finna Hölmbersa ok sagdi 
honum sin vandrsedi, kvad Kormak banna s6r bygd i Midfirdi. 



21 * brofcor (brccdr GV)) braflr A 21* Fröcta GV] froda A 

8 godar gjafir C1i\ giofum (sie) A 
12 veik Ch] vesk A 
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(7) Bersi keypti henni land fyrir vestan Midfjqrd ok bjö hon par 
lengi sfdan. Eitt sinn er porkell i Tungu ok son hans rseda 
um brigdmseli Kormaks pötti peim pat hefnda vert. Narfi 
mselti: 'ek s6 rädit pat er duga mun; fyrum vestr i sveitir 
med varning, komum i Saurbse til Bersa, hann er kvänlauss; 5 
bindum hann i mälit; hann er oss serit traust 9 , petta räd taka 
peir, fara unz peir koma i Saurbse. Tök Bersi vel vid peim. 
Um kveldit verdr peim tfdrsett um kvennkosti. Narfi mselti, 
segir engan jamngödan kvennkost sem Steingerdi 'er pat 
margra manna m&l, Bersi, at hon ssemdi p6r\ Bersi mselti: 10 
,, /■:. 'sva spyrz m6r til sem pverbrestr muni k vera pöat kostrinn 
s6 gödr '. Narfi mselti : * ef menn hrsedaz Kormak, purfu peir 
pess eigi, pviat vandliga er hann horfinn pessu m41i\ Ok 
er Bersi heyrdi petta, vekr hann mälit vid porkel tanngnjöst 
ok bidr Steingerdar. porkell svarar vel ok fastnar Bersa systur 15 
sina. Rida peir nordr xviij saman ok ssekja brullaupit. 
J>ördr Arndisarson för med Bersa nordr. Madr h& Vfgi, 
mikill madr ok sterkr ok f jqlkunnigr ; hann var frsendi Bersa, 
hann för med honum, pötti peim s6r mikit traust at Viga; 
Vigi ätti bü i Hölmi. Mjqk vom menn valdir til peirrar20 
ferdar, ok er peir kömu nordr til porkels var pegar snüit at 
bodi svä at par"för engi frött af um heradit um petta mal. 
. I>etta var mj(}k gert i möti vilja Steingerdar. Vigi enn ham- 
rami skynja^ hvers manns hagi pess er kom k bseinn eda k 
brott fseri; hann sat yztr i stofu ok hvildi vid skäladyrr.25 
Steingerdr 16t kalla Narfa til sin ok er pau finnaz pä mselti 
Stein gerdr: 'pat vilda ek, frsendi, at pü segdir Kormaki pessa 
rädagerd er h6r er stofnud; vilda ek at pü ksemir pessu erendi 
til hans'. Narfi ferr nü leyniliga; en p4 er hann er skamt k 
leid kominn, pä kemr Vigi eptir honum, bad hann heim30 
dragaz ok sitja k engum svikrsedum; fara nü bädir saman ok 
lidr af nöttin. Um morgininn leitadi Narfi til ok komz pd 
skemra en um kveldit, pviat Vigi ssetti honum ok rak hann 
äptr med engri vsegd. J>ä er brullaupi var lokit büaz peir k 



1 vestan Gh (Käl II, 4)] norftan A 
16 rida Ch] skulu A 
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brott; Steingerdr hefir med ser gull ok gripi, rida sidan til(7) 
Hrütafjardar ok heldr hdgliga. Narfi ferr pegar pau eru i 
brottu ok kom k Mel. Kormakr hlöd vegg ok bardi med 
hnydju. Narfi reid vid skjQld ok 16t gildliga ok hvadanaeva 
öaugun k sem k hrgid^ri. Nokkurir menn voru uppi k veggi- 
num med Kormaki er Narfi kom; hestr opadi undir Narfa; "^f 
Narfi var gyrdr sverdi. Kormakr maelti: 'hvat er tidenda, 
Narfi, eda hvat var manna med ydr i nött?' Narfi segir: 
4 sm4 eru tidendi, en gesti Attu v£r serna'. Kormakr maelti: 
10'hverir voru gestir?' Narfi segir: 'par var Hölmbersi med 
xviijda mann ok sat at brullaupi sinu'. Kormakr spyrr: 
'hver var brudrin?' 'Bersi fekk Stein gerdar porkels d6ttur , 
segir Narfi 'sendi hon mik hingat \k er pau voru i brottu at 
segja per tidendin'. Kormakr maelti: 'jafnan muntu illt segja'. 
15 Kormakr hleypr at Narfa ok lystr k skjqldinn ok er at honum 
berr skJQldinn skeiniz hann k bringunni ok feil af baki, en 
hestrinn hljöp i brott med skj<jldinn. porgils brödir Kormaks 
kvad petta of gert. Kormakr kvad nser höfi. Narfi röttir vid -^ 
or rotinu ok talaz peir vid. porgils spyrr: 4 hver var manna 
20skipun at bodinu?' Narfi segir pä. 'Hvärt vissi Steingerdr 
petta fyrir?' Narfi segir: 'eigi fyrr en hinn sama aptan p4 
er til bods var komit'. Narfi segir fr& skiptum peirra Viga 
ok kvedr Kormaki munu pykkja audveldra at blistra i spor 
Steingerdar ok gera farar sinar hrakligar en berjaz vid Bersa. -k • 
25 pä kvad Kormakr visu: 

22. Kostapu hins, at heste 

halder fast ok skjalde, 

koma mon <jr vip eyra 

ypr bräpliga hnypja: 

segpu aldrege sipan, 

pött sjau um dag fregner, 

(kemba skalt of külo 

kumlabriötr !) frä sumle. 

16 bringunni Ed] bryniunni A 

17 skiolldinn (Str. 22 2 ) A] södulinn Ed 
22 6 J>6tt] feottu A 22 7 skalt] skalltu A 
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(7)l>orgils spyrr um mäldaga med peim Bersa ok Steingerdi. 

Narfi segir at nü eru frasndr Steingerdar lausir or Qllum 

vanda um t>etta r&ä hversu sem gefz, en J>eir fedgar skyldu 

di^ i. » • Säbyrgjaz um bodit. Kormakr tök hest sinn ok väpn ok s<}dul- 

reidi. porgils spyrr: 4 hvat skaltu nü, brodir?' / Kormakr 5 
kyad visu: 

23. Brott hefer Berse setta 

(beipesk hann äreifra / *:*-i ■■ ' '• f i v •'' ■' n - ■'-■ 
[' /valkiösande at viso 
N vins) heitkono mina 
t>ä's unne m£r manna 
— mist hefe'k fliöfrs ens tvista — 
(pä kysta'k mey miova) 
mest (daglenges flestan). 
porgils mselti: 'üvarlig fijr er fretta; J>viat Bersi mun kominnlö 
til heimilis ädr J>£r finniz, en fara mun ek med $6r\ Kor- 
makr kvaz fara skyldu ok blda engis manns; stigr t>egar ä 
hest sinn ok hleypti allt J>at er hann fekk. J>orgils fser s6r 
brätt manna; urdu peir saman ätjän, J>eir koma eptir Kormaki 
ä Hrütafjardarhälsi ok hafdi Kormakr t>ä sprengdan hest sinn; 20 
snüa fram at bse porveigar; J>eir sjä I>ä at Bersi er kominn 
ä skip porveigar. porveig mselti til Bersa: 'ek vil at Jm 
u i , friggir af m&r litla gjqf, en hollosta fylgir ', pat var targa 
i!v jarnrend, kvaz porveig J>at setla at Bersi mundi litt särr verda 

ef hann bseri pessa hlif, 4 er fretta {)ö litils vert hjä t>vi er pÜ25 
i l :■'■■■. komt mer i I>essa stadfestu'. Bersi ftakkar henni gjqfina ok 

skiljaz pau sidan. porveig fser menn til at meida q11 skip 
tau er ä landi voru, ftviat hon vissi fyrir kvämu feirra Kor- 
maks. Eptir t>at koma I>eir Kormakr ok beida porveigu skips ; 
hon kvaz peim engi greidskap gera mundu kauplaust: 4 her 30 
7 >?."■!. er vänt skip i nausti er ek met hälfri mqrk ä leigu\ por- 

gils kvad höf ä ef vseri fyrir tvä aura; Kormakr kvad ekki 
mega standa at um slikt; porgils kvez füsari at rida fyrir 



23 8 -kiosaode] -kiosand A 23« ens] ok hins A 23 7 miofa Ch] 
miklu A 
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innan fj<}rd. Kormakr r6d ok foru ä skipinu; en er J>eir(8) 
voru skamt frä landi komnir, fyldi skipit undir J>eim ok 
körauz vid naud til sama lands. 'Vitis ertu verd en eigi 
kaups, en illa kerling' segir Kormakr. porveig kvad ftetta 
ölltinn prett. Eptir pat greidir porgils henni silfrit.- Kormakr 
kvad visu: 

24. At em ek Tggjar gauta 
ullar at Svqlnis fülle 

of reipe-sif riopa 

runnr! sem vitl at brunne: 

dyTt verpr dqggvar kerte r/: / . f ,. 

Draupnes mart at kaupa; 

t>rimr aurom skal petta 

pörveigar skip leiga. 

löBersi fser s6r skjött fararskjota, ridr heimleidis. Kormakr 
s6r at i sundr mun bera med peim Bersa ok kvad visu: 

25. Svä kvep ek snyrte-freyjo 
('snemr' trüfra'k brüpe) 
gandes vangs of gengna 
greipar bäls 6r skälom, 

at vegskorfan verfe 
varrskips 'nennt' sipan 
(sQddom hqlds ä holde 
hrafna) mer at tafne. 

25peir toku hesta sina ok ridu fyrir innan fj<jrd ok kömu til 
Vala ok spurdu at Bersa. Vali sagdi at Bersi var kominn f 
Müla ok hefir safnat at ser mcjnnum — 'eru t>eir fj<}lmennir\ 
'pess til seinir eru ver ordnir' segir Kormakr 'er I>eir hafa 
mqnnum at s£r komit'. porgils beiddi Kormak at {>eir myndi 

30aptr snüa, taldi litla virding i mundu verda. Kormakr kvez 



24» ullar 8Eg\ vllr A 
15 fararsk.] farask. A 

25* snemr A] snemma? 25 6 nemit A] linhvit? 
29 mqnnum Ed] ausgerissen in A 
Möbius, Kormaks Saga. 2 
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(8) sjä vilja Steingerdi. Vali för med peim ok kömu i Müla ; var 
J>ar Bersi fyrir med fj<jlmenni. J>eir talaz vid, telr Kormakr 
Bersa hafa svikit sik i brottqku Steingerdar * viljum ver nü konu 
med oss hafa ok baetr fyrir svivirding'. J>ä segir pördr Arn- 
disarson: 'satt viljum v6r bjöda Kormaki, en Bersi k vald 5 
konimnar\ Bersi mselti: 4 engi vän er pess at Steingerdr fari 
med ydr, en systur mina bytf ek Kormaki til eiginords, tel 
ek hann s6 pä vel kvsentr ef hann fser Helgu'. porgils mselti: 
'petta er vel bodit ok litum h£r 4, brödir'. Kormakr vard 
stadr at. 10 

9 Kona het pördis ok illa lynd, hon bjo at Späkonufelli 
& Skagastrqnd, hon vissi fyrir um ferdir Kormaks. Hon kom 
pann dag i Müla ok svarar pessu m&li fyrir Kormak ok segir 
svä: 'bjödit honum ekki falskonu, pviat pessi kona er fifi ok 
engum duganda manni vidssemanda ok hans mödur mun eigiiö 
at getaz hans forlqgum svä illum\ J)ördr segir: 'dragztu f 
brott, en vdnda fordseda', 16t pat sannaz mundu at Helga mun 
skcjrungr reynaz. Kormakr segir: 'pvi mun mselt at satt mun 
vera, mun ek ekki ä petta Uta', porgils segir: 'gsefufätt mun 
oss verda hlyda ordum fjända pessa, en piggja eigi petta bod\ 20 
J>d mselti Kormakr: 4 ek b^d p&r, Bersi, hölmgcjngu & Mlfs 
niänadar fresti i Leidhölmi i Middcjlum' — par er nü kalladr 
Orrostuhölmr. Bersi kvez koma munu, kallar Kormak pat 
kjösa er minni ssemd fylgdi. Eptir petta ferr Kormakr at 
leita Steingerdar um bseinn ok finnr hana, telr hana hafa 25 
brugdiz s6r er hon vildi (jdrum manni giptaz. Steingerdr 
segir: 4 pü ollir fyrr afbrigdum, Kormakr, en petta var pö 
ekki at minu rädi gert*. pä kvad Kormakr visu: 



26. pü telr liös of logna 

lin-gefn! vij> pik stefno, 
enn gerpa'k mi(jk möpan 
minn fdk of sqk pina: 



24 minni Ed] minsti (sie) A 
26 8 gorfa'k] ek giorda A 
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heldr ek halfo vilda (9) 

hring-eir! at marr sprynge 
(sparj>a'k iö t>ann's ättom 
allitt) an p6r hafnak. 

öEptir feetta fara {>eir Kormakr heimleidis, segir Kormakr 
mödur sinni hversu farit hefir. Dalla segir: * litt verdr oss 
gaefu audit um t>fn forlqg; t>vlat par hefir pü neitt hinum 
bezta kosti, en mjqk üvsent at berjaz vid Bersa, hann er garpr 
mikill ok hefir göd v&pn\ Bersi ätti pat sverd er Hvftingr 

I0h6t, bitrt sverd ok fylgdi lyfsteinn, ok hafdi hann J>at sverd hjf 
borit i mQrgum mannhsettum. Dalla mselti: 'hvert muntu 
väpn hafa i möti Hvltingi?' Kormakr kvez munu hafa exi 
mikla ok bitrliga. Dalla telr rädligt at finna Midfjardar- 
Skeggja ok bidja Sk<jfnungs. Eptir petta ferr Kormakr til 

15 Reykja ok segir Skeggja mälavQxt, bidr hann ljä s6r Skqfnung. 

Skeggi kvez £ess üfuss, kvad t>ä üskapgllka: 4 Sk<}fnungr er 

tdmlatr, en pü ert ödlätr ok ödlundadr'. Kormakr reid i ' 

. brott ok likadi illa, kemr heim ä Mel ok segir mödur sinni 

at Skeggi vill eigi lj4 sverdit. Skeggi veitti DqIIu umsjä i 

20sinum tiÜQgum ok var vingott med {>eim. Dalla mselti: 
4ja mun hann sverdit J>6 er hann läti eigi fljött tiT. Kor- 
makr kvad eigi at hcjguni til skipta * ef hann sparir eigi vid -; ; 
pik sverdit, en hann sparir vid oss'. Dalla kvad hann fors- 
mann vera. Nokkurum dqgum sidar bad Dalla Kormak fara 

25 til Beykja 'mun nü Skeggi ljä sverdit'. Kormakr hittir 
Skeggja ok bidr SkQfnungs. 'Vandhsefi mun p6r a pykkja 
medferdinni' segir Skeggi, 4 pungr fylgir ok skaltu hann kyrr- " 
an Uta; eigi skal söl skina k et efra hjaltid, eigi skaltu ok 
bera pat nema pü büiz til vigs; en ef I>ü kemr a vettfang, 

30sit einn saman ok bregd par, rött fram brandinn ok blas d; 
pä mun skrida yrmlingr undan hjaltinu, halla sverdinu ok 



26 6 ekh. v. GP] v. ek h. A 26« -eir] -eirr A 26» J>er hafnak 
(19 6 ) ek fer hafha Opb] f>ik grafna A 

6 mödur sinni GV\ monnum sinum A 
21 £6 er A (d. i.: £6 at?) 

2* 
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(9)ger honum haegt at skrida undir hjaltid'. Eormakr maelti: 
4 mart hafi p6r vid tQframenninir'. Skeggi maelti: 'petta mun 
pö fyrir fult koma'. Eptir petta ridr Kormakr heim ok segir 
mödur sinni hversu farit hefir, telr mikit mega vilja hennar 
vid Skeggja, s^nir henni sverdit ok vill bregda sverdinu; pat 5 
gengr eigi or slidrunum. Dalla maelti: *of örädpaegr ertu, 
fraendi'. Kormakr setr pä faetrna vid hjqltin ok slitr af pung- 
f -... inn; Sk<}fnungr grenjar pä vid ok gengr eigi or slfdrunum. 
Lldr n£ fram at stefounni. Eidr Kormakr heiman med xv 
menn; slikt it sama ridr Bersi til hölms vid jammarga menn. 10 
Kormakr kemr fyrri ; segir Kormakr porgilsi at hann vill einn 
saman sitja. Kormakr setz nidr ok tekr af s6r sverdit, hirdi 
eigi pöat söl skini & hjalt honum, en hann hafdi gyrt sik 
utan um klaedi ok vill bregda ok fekk eigi fyrr en hann st£ 
& hjaltid ok kom yrmlingrinn ok var ekki med farit semlö 
skyldi ok var brugdit heillinu sverdsins, en pat gekk grenj- 
anda or slidrum. 
10 Eptir pat för Kormakr ä fund manna sinna. Voru peir 
Bersi pä komnir ok mart annarra manna at sjä penna fund. 
[Kormakr tök upp tqrguna Bersa ok laust ä ok rauk 6r eldr.20 
Nu er tekinn feldr ok breiddr undir faetr peim.] Bersi maelti: 
4 pü, Kormakr, skoradir ä mik til hölmgqngu, en par f möt 
byd ek p6r einvigi; pii ert madr ungr ok litt reyndr, en ä 
hölmgQngu er vandhaefi, en alls ekki ä einvigi'. Kormakr 
mcelti: 'ekki mun ek betr berjaz einvigi; vil ek til pessa25 
haetta ok i qIIu til jafns halda vid pik'. 4 pü raedr nü' segir 
Bersi. 
j pat voru hölmgQngulQg at feldr skal vera v alna f skaut 

j ok lykkjur i hornum; skyldi par setja nidr haela pä er h<jfud 
i var ä (jdrum enda, pat hötu tjcjsnur; sä er um bjö skyldi 30 
\ ganga at tjQsnunum svä at saei himin milli ftfta sör ok heidi 
\ i eyrasnepla med peim formäla sem sidan er eptir hafdr i blöti 
1 pvi at kallat er tjcjsnublöt. prir reitar skulu umhverfis feldinn 



12 hirdi] hirti A 

25 mun ek Ed] muntu A 
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fets breictir; üt frä reitum skulu vera stengr iiij ok heita(lO) 
pat hijslur; pat er v<jllr hasladr er svä er gert. Madr skal 
hafa iij skjqldu, en er peir eru farnir, pä skal ganga ä feld 
pöat ädr hau af h<jrfat; pä skal hlifaz med väpnuni padan 
5 frä. Sä skal hqggva er ä er skorat. Ef annarr verdr särr 
svä at blöd komi ä feld, er eigi skylt at berjaz lengr. Ef 
madr stigr Qdrum fseti üt um hqslur 4 ferr hann ä hsel\ en 
'rennr' ef bädum stigr. Sinn madr skal halda skildi fyrir 
hvärum peim er berz. Sä skal gjalda hölmslausn er meir 

10 verdr särr, prjär merkr silfrs i hölmlausn. 

Nu er tekinn feldr ok breiddr undir fcetr peim. porgils 
helt skildi fyrir brödur sinum, en pördr Arndisarson fyrir 
Bersa. Bersi hjö fyrri ok klauf skjqld Kormaks, hann hjö til 
Bersa med slikum haetti; hjö hvärr J>rjä skjqldu fyrir Qdrum 

15 til önyts. pä ätti Kormakr at h<jggva; sidan hjö hann til 
Bersa, hann brä vid Hvitingi, tök SkQfnungr af odfdinn af 
Hvitingi fyrir framan vettrimina ok hraut sverdsoddrinn ä 
hqnd Kormaki ok skeindiz hann ä pumalfingri ok klofnadi 
kQggullinn ok kom blöd ä feldinn. Eptir pat gengu menn ä / ' 

20 milli peirra ok vildu eigi at J>eir berdiz lengr. pä maelti Kor- 
makr: 'petta er litill sigr er Bersi hefir fengit af slysi minu 
pött vit skiljumz'. [En pä er Skqfnungr reid ofan, kom hann 
a tyrguna ok brotnadi skard i Skqfnung, en eldr hraut or 
torgunni porveigar naut.] Bersi heimti hölmlausn; Kormakr 

25 kvad honum goldit mundu verda fö 6k- skilduz vid pä kosti. 

Steinarr höt madr, hann var son Qnundar sjöna, brödirll 
DqIIu mödur Kormaks ; hann T>jö ä Ellida ok var öeirumadr. 
pangat reid Kormakr frä hölminum at finna Steinar frsenda 
sinn. Kormakr segir frä ferdum sinum; Steinarr löt illa yfir. 

30 Kormakr kvaz setla af landi i brott 4 en ek setla pör fögjaldit 



I stengr Ed] strengir A 

II Nu er . . . ßeim s: S. 20« 

15 at hQggva . . . sidan hjo hann? 

25 -S. 22" lies: ... vid pä kosti. Eptir penna fnnd . . . Str. 27 
(Mer varp . . . a mik sipan). Steinarr het madr . . . var umbQndum. 
Stein, ok Eorm. ridu usw 



t; 



22 (90 8 ) KORMAKS SAGA 



f 



(11) viel Bersa\ Steinarr segir: 4 engi ertu ofrhugi, en gjaldaz 
mun tt ef parf.' Kormakr er par nokkurar nsetr; bl6s mj<jk 
h<jndina er med engum var umbQndum. Eptir penna ftmd för 
HolmgQngubersi at finna braedr sina ok peir spyrja Bersa hve 
tekiz hafdi hölmgangan; hann segir sem farit hefir; peir 5 
kvädu pä tvä ofrhuga hQggit hafa i smaera lagi, kvädu Bersa 
af slysi Kormaks sigraz hafa. Bersi hittir Steingerdi, hon 
spurdi hversu farit hafdi, hann kvad visu: 

, 27. M6r varp hialms ä holme 

'* " A-<-'- hialdr-ullr fyr sik gialda 

(J)oll mä pann of kalla) 

priär merkr (hugöm sterkan): 

skora mon Skqglar 'dyra' ' A^.-Un." 
■■ <r 1'' « : ^l-n'.j skialdvers regenn aldre 

(v6r bärom hlut hsera) 

hripfimr ä mik sipan. 
Steinarr ok Kormakr ridu brott frä Ellida, peir rida til Saur- 
baejar, peir sjä mannareid i moti s6r, ferr par Bersi. Hann 
kvedr Kormak ok spyrr hversu särit hafiz; Kormakr kvad 
eigi störra böta ävant. Bersi mselti: 'viltu at ek grseda pik 20 
poat af m6r hafi til hlotiz? — ok mun p6r pä skamt mein 
at verda'. Kormakr neitti pvi ok kvaz jafnan ilt vildu eiga 
vid hann. p& kvad Bersi visu: 

28. Muna mont hialdr pann's Hildar 
. ■ / ' *•■ • . häraddar mik kvadder, 

geng ek at geira pinge 

glapr, em'k reyndr at apro; ' . A ■ . ./ 

randlauke klaufk randä tl . ... /, tu 



4' 



v/- 



v. ■ k , rand Kormake at handom, ' • ..- i. 

vildet 'framm' af felde t ' 



Freyr einvige heyja. ; \ :,j\. 



> ' «.. 



Skildu peir at I>vi. Eptir petta ferr Kormakr heim & Mel ok". < 

/., 

27» hialdr-ullr (-ullr SEg)] hallduillr A 27 6 dyra A] hlyra? 

17 ridu Ed] reid A 

28 1 mont] muntu A 28 7 vildet] villdi eigi A framm A) fiarr? 



IV 
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finnr mqdur sina; hon graedir h<jnd hans, verdr ljött ok graer(ll) 
um ölikan; skard f>at er i var Skqfnungi hvqttu peir, var f>at 
|>vi meira sem f>at var optar hvatt. Sidan för hann til Reykja 
ok kastadi Skqfnungi fyrir faBtr Skeggja ok kvad visu: 

5 29. At hefe'k ypr at fcera 

eggfallenn hi<jr Skegge! 
beitap väpn at viso, 
varp peira hlutr meire: 
vasat um gang pann's gengom 
geirpey of mey heyja 

scjngvarpapa sverpa /r <■.<■' * ■■* - <•<< ■■* •' 

senno m6t at kenna. 

Skeggi mseiti: 4 for sem mik vardi'. Kormakr snyr i brott 
ok kemr heim ä Mel ok pä er pau funduz Dalla ok Kormakr 
15 kvad hann visu: 

30. Hefe'k ä holm of genget 
(hugpomk pat fyrr batra) 

vi£ hipbyggve, holla ....,.' 

handarskers! at berjask: 
brast fyr m6r enn msere 
i. , ; mundar vondr i hende, 
mist hefer margra kosta 
morpeggjande seggja. 

ok enn kvad hann: 

31. Foerpet m6r at morpe 
morpvQnd (fetels storpar / 
stapr's i strandar napre 
starr) eggjapan Skegge: 



* • i * * 



29 8 beitaj] beit eigi A 29 6 gang] gengn A 

14 — 15 ä Mel .... visu:] ä Mel. Kormakr kvad visu A 

30 * lyrr] firir A 30 3 holla Ch u. SEg] hollta A 30« -vandr 
i handi? 

24 ok enn kvad hann] ok £ä er f>au funduz D. ok K. kvad hann 
visu A 

31 * fcerpet] faordi a A 
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(11) gorpe (holt^ fyr hialte 

Hviteng i tvaü\ bita f «fij 

(brotep hefe'k sKarJ) i skerpe) ;/.*■■•*'-'* Uovt '* 

Skafnongr (fetels drafnar). Wn?»-, jir^'-t * 

ok enn kvad hann : - ; * lt ö /' 

32. Gerpe oss mein at morße 
( morfvandr es hiö'k rander, 
: greipar rann at^grunne , ß it .,..^uf 

|U * ' grannfengr)fugtanne: ■ ' ■ ' ^J^^^*' . 

illa 16t pä/s Ata , <% u ^j. i<l<^ 

"-■'- ''/,' /^'": <A'' ';öfüss vararhüsa , 

u V1 u s r fc( ' ' '•' 1 *" ' " ' ' : . sönar fress ör slno 



/./»<•... • -. ■••'.*/• ■ ' !t ' 



* ?..' *:> 



-*'•• r«, ••• ; sli|>rby|>o gekk hif>e. 

ok enn kvad hann: 

33. Gqngo vas'k of gengenn 
Gefn ! til vissar- stefno, •«- 
nü'mk hQrpellu hylle / : < . . » . * ff-, 
hornongr tväa morna: 
gremjomk hins at heima 

h<jrfit! mona'k sitja »''-..*. :»,.. 
(mör's of erma ilme ,< ( f . m</»»u^% m 

/t/u/> » ift'osamt) enn pripja. 

Eptir petta ferr Kormakr til Reykja einn dag ok talaz 
|>eir Skeggi vid, kallar Skeggi litilmannliga ordna hölm- 
g<jnguna, pä kvad Kormakr visu: 25 

34. Firnalm mik pött ficjrnes ' 
Freyr! vaBra'k £6r dreyra 
(mserj) ber ek fyr pik mina) 
mcere seinn at foera: 



81» skerdi GP] skerdvm Ä 

32 oss mein Ch] ok min A 32 * hiö'k] ek hio A 32 8 grunne] 
gunni A 32* iugtanni GP] iugranni A 32 8 ofdss] ofas A 
33* tväa KG] tua A 33 5 gremiumst Ch] geriumz A 



KORMAKS SAGA (104 11 ) 25 



pvlat 4 vnd heidiss Midi' u^j^t^U-- (11). 



« » 



hreggmipjungaf, Skegge! 

(veret hefr i prym premja ► u^i/> . - L / 



5 i 



\-\«. %.»-* 



pinn hicjrr) sk<jp of vinna. 
5ok enn kvad hann: ? ^ / » / -^ *> 

^ ft i / * -**** •> £&& 35. Framep pöttomk ek flötta 
t " >Freyr, mlnn granne! dreyra 

/ Gauts at gatna möte / •, *. 

Mgaldrs blöpfrekom halda: 
n6 4 glymranar' glna 
gätt hlips 'init' mättep 
(minn leikr hugr ä henne) 
hlunn-njöts vip banmunne. 

Um vetrinn voru leikar i Saurbae ok voru par hvärir-12 

15 tveggju Äsmundr Bersason ok peir synir pördar Arndisarsonar, 
peir voru yngri ok öknäri. Äsmundr stilti illa afli slnu, kömu 
synir pördar opt bläir ok bljldgir heim, petta llkar pördisi 
mödur peirra illa, bidr pörd ve\ja til vid Bersa fqdur Äsmund- 
ar at hann vili baeta fyrir hanA bordr kvaz pess öfüss, hon 

20segir pä: 'B<jrk mun ek pä finna brödur minn ok mun pä. 
eigi minna ilt af hljötaz'. pordr bad hana pat eigi gera <vil 
ek heldr um tala vid Bersa', ok fyrir bsen hennar hittir hann 
Bersa ok vekr til um baetr. Bersi maelti: 4 of fögjarn ertu 
nü ok horfir pat litt til ssemdar at fara med slikt; er eigi -* 

25rädit hvärt pü verdr areigi ef mik protar eigi\ Ferr pördr '•*+< u>j 
heim ok er fä,tt med peim um vetrinn; litfr ä värit fram til 
|>6rsness- pings; pykkiz Bersi nü skilja at pördis hefir valdit 
pvl äkalli er Jördr veitti honum. Büaz menn nü til pings; 
var pat vandi pördar ok Bersa at rida bädir saman til pings. 

30 Bersi ridr heiman ok kemr i Müla , pördr var 1 brottu ; Bersi 
maelti: 'brugdit hefir pördr nü vanda er hann beid min eigi'. 



34 8 % skQp of] skaupum A 

35 1 framip] framit A 35 2 minn] minum A 35 8 hlunn-njots] 
hlunnios A 

20 mun Ja A] mun J6 ? 
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(12) pä svarar pördis: 'pü ollir afbrigdum, en petta er lltil hefiid 
ef eigi kemr meiri'; pau urdu andorda ok segir Bersi at af 
hennar rädum mun ilt hljötaz. Blda peir i brott; Bersi 
niaelti: 'snüum fram at firdinum ok fäm oss skip; langt er 
at rida it innra'; par fengu peir skip er pördr ätti, fara nü 5 
leidar sinnar, koma til pings pä er flestir voru ädr komnir, 
ganga til büdar Olafs pä or Hjardarholti, Bersi var hans 
pingmadr; fJQlmennt var i büdinni ok fekkz Bersa ekki rüm; 
hann var vanr at sitja hjä pördi, pat rüm var skipat, par 
i'Ltuk. 8a * ma( * r mikill ok sterkligr i bjarnskinsölpu ok grima fyrir 10 
andliti. Bersi stöd fyrir honum ok gafz eigi rümit; Bersi 
spyrr penna mann at nafni, honum er sagt at hann heitir 
ymist Glümr eda Sküma. Bersi kvad visu: 

j . : t 

t,< y /• C L. -. . 36. Hverr's ' an ' biarnar barpe cl-x-iS*- 

ä bekk komenn rekka 
(ulf hafa örer nipjar) / r 

oegiligr (und boege) ? - "■ ' 7 / ' L ' " "' ; ''j 
gllkan hefr of gervan 
— Glümr es nefndr epa Sküma — 
(fyrom til möts ä morne) 
mann Steinare penna. 

ok er p6r ekki at leyna nafni pinu, bjarnölpumadr' segir 
Bersi. 'Svä er ok' segir hann, 'Steinarr heiti eh ok ä ek 
f6 at gjalda p6r fyrir Kormak ef parf ; en fyrri skora ek p6r 
ä hölm, kann vera at pü fair pä tvennar merkr eda lätir ella25 
bädar\ pä kvad Bersi: 

37. Bopet hafa brodda hripar 
beipendr vip styr kender 
(pykker oss pat ekke 
angr) ä holm at ganga: 



36 1 an A] und? 36 8 orer] varir A 36 8 penna A] pannsi? 

H. Gering 

25 tvennar (d.i.: zweimal drei) Ch] .ij. (sie!) A 
37 vgl: 45 37 * hafa (45 ')] er A 
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gamall em'k geira vimarr t\ f' 1 *^' 1 (12) 

gunnpeysanda at leysa /-i^- : ..*.-. Lr*-tJ^- 

(ugge'k hverge at hQggva) , 

Hlakkar vepr ä bakkum — ft\«.-^- ^" l * '" ' *- 
5en audssett er pat at p6r frsendr setlit m6r at fyrirkoma, er 
ok vel at I>u vitir hvärt nokkut er undir minum ftokka ok ILc^^ 
maetti setjaz ofmetnadr pinn\ Steinarr segir: 4 ekki vinnum 
v6r p6r bana, en vel paetti oss at t)ü kynnir at meta pik'. 
Bersi jätar hölmgQngunni ok gengr i afbüd ok var par. Einn 
10 dag var kallat at menn skyldi k sund. Steinarr mselti vid Bersa : 
'viltu reyna sund vid mik, Bersi?' Hann segir: 'nidr hefi ek 
lagt sund, en til mun ek fara\ Bersi ferr qrdigr ok leggz hart, ♦ •<.?( 
hann hafdi lyfstein ä hdlsi. Steinarr leggz at honum ok slltr af f.L*W 
honum steininn med punginum ok kastar ä sundit ok kvad visu: 

38. Lif J)a'k lenge, 
16t'k räpa gop, 
haffra'k aldre 
hoso möraupa, 
batt'k aldre m6r 
belg at halse 
vittafullan — 
pö'k enn life. 
Eptir petta ' leggjaz peir til lands. Pat bragd er Steinarr hafdi 
vid Bersa var af rädum pördar at Bersa skyldi verr ganga 
25 hölmgangan. pördr gekk hjä firdinum er fjaradi ok fann Mf <ri 
lyfsteininn ok hirdi. Steinarr ätti sverd J>at er Skr^mir h6t, 
f>at var aldri saurugt, fylgdi pvl ok engi vandhaefi. pann dag /■?*• *■■/ 
er äkvedit var gengu üt or büd pördr ok Steinarr, kom Kor- ' 

makr pä ä pingit. Olafr päi fser Bersa lid til hölms; var 
30pordr Arndlsarson vanr at halda skildi fyrir Bersa, en nü 
vard pat ekki; gengr Bersi J>ö til hölms ok er eigi nefndr 



v.»' t 



< > i \ 



r 



37 8 -Jeysanda (vgl: 45 6 )] -Jeysandi A 37 7 hQggva (45 7 )] hygg- 
ia A 37 8 ä bakkum (45 8 )] um blakka A 

9 afbud CK] abbud A 

38* mor. Cpb] mosr. A 38» vittaf. Cpb] vitaf. A (NB. vitt. 
d. t. : uitt.) 
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(12) skjaldsveinn hans. Kormakr skal halda skildi fyrir Steinari. 
Bersi hafdi tcjrguna porveigarnaut; |>rjä skjcjldu hafdi hvärr; 
J)ä hjö Bersi tvä skjcjldu, en Kormakr helt ä enum pridja. 
Bersi hjo til Steinars, en Hviting festi i järnrendingunni ä 
skildi Steinars. Kormakr brä upp skildinum , 1 pvi hjö Stein- 5 
arr til Bersa ok kom ä skjaldarrQndina ok hljöp af skildinum 
< ' ok & Jjönappa Bersa ok rendi ofan eptir lserunum i knösbaetr 
» ' • ■ sv& at s verdit stöd 1 beini ok feil Bersi. Steinarr mselti J>& : 
' nti er goldit f6it fyrir Kormak \ Bersi spratt fä upp ok hjö 
til Steinars ok klauf skjcjldinn ok kom sverdsoddrinn f bringu 10 
Steinari. pördr hljöp at ok hratt Steinari undan; pördr 
mselti: 4 nti galt ek |>er sona meiding'. Eptir J>at var Bersi 
borinn til büdar ok bundin s4r hans. pördr för heim til 
biida; en pä er Bersi sä hann kvad hann visu: 
39. Fylg|>u]) oss, at Opens 

endr ör ftesse hende , / 

Hlakkar-niqrpr! k hurfter l , ' 

...... /:,>/., A hurpulfr 'gininn' Jmrpe: : * '• ^ j;.^ .. v 

nü ferr enn svät 'ekia' 



• t! t" 



Ialks-skyja vill tyja 



myrpe-freyr at morpe 
(marglyndr ertu) targu. , 
ok enn kvad hann: 

40. pötta ek |>ä's oere 
(ärsagt es pat) värom 
haefr at Hlakkar drifo 

i't • -m i " 1 . '•■•■ hyrrunnom vel Gunnar: 

! ' ' : nü vilja mik miner 

(minst dyljorak pess) hylja 
— pat hefe'k sott — i sl^ttom 
Saurboe viner aure. . 



* t 



39° vill tyja] villtyiu (d. *.: villt tyiu?) A 

40 1 -* auch m SE I, 418 (II, 326. 437. 586) 40 1 ceri SE] 

atti A 40* värum SE] varu A 40 8 at SE] i A 40* hyrrunnom 
SE] hyrtunnum A 40 6 dyljomk] dylium A 40 7 ßlettom Cpb] slett- 
an A 40 8 vinir KG] framdr A. 
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pördr maelti: 'eigi pik daudan en övirdingar unnum vor p6r(12) 
i pessu sinni\ pä kvad Bersi visu: 

41. M6r hafa frsendr at funde 

(fersk van glepe) pessom 

— rcepe'k heldr fyr hcjldom 

hugat mal of pat — brugpezk: 

torogaeter 'ro — teitan ■ tf ■••'" , 

tök hrafn ä nä (iafnan 

ek em vip ögnar rekka 

öhryggr) — viner tryggver. 
Eptir petta var Bersi fserdr heim i Saurbse ok lä hann lengi 
i särum. Nu er at segja frä Kormaki ok Steinari; pat mund 
er Bersi var til büdar borinn maelti Steinarr vid Kormak: 

P, '.•-«*.€, L<^m,.^ 42. / Folk - syrar 16t'k fiöra 

4 . '-..,. ]h <\ /(frättop pess) ok ätta 

r j. f /* ( skyggs fyr Skrymes eggjo ■ k^p' | ■ ''•' ^ 



^V» -* - ''■*" \*' 



^skerpendr hlipa verpa: 
nti hefr b<j|> forsa Bersa 

blestonips ä leste ■' '*>■'<• -:.: i ;i'' " '"" 

säfgeitunga sveita ' 



* » . ■. 1 1 « ■ • > 



r • . • 



sanneldeng of feldau. , • ( "^ « <*«*''' ■< 
Steinarr maelti: 4 ek vil at pu eigir nti Skr^mi, Kormakr, 
pviat ek aetla m6r pessa hölmgcjngu sidasta'. Eptir petta 
skilduz peir vinir, för Steinarr heim, en Kormakr for d Mel. 

25 Nu er at segja frä Bersa, sär hans greru seint. pat var 13 
eitt sinn at margir menn kömu til at raett var um fundinn 
hvernig tekiz hafdi; pä kvad Bersi visu: 
43. M6r helt Yggr und eggjar 

allstyrkr göens vallar >* ;•« <-•*> \ ^ ^ '■•. -. 

(naupr hagar nü til froepa) ■• ,. 
naprs, enn hilf per aprom: 



/.* 



','; 



41 * of (um KG)] i A 
42 8 sannelding SEg] sanneldinga A 

43 1 Yggr CK] hyggr A 43» goins GP] goia A 43* na&rs GP] 
nadzs A 
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(13) sv& fara rä,{>, enn reifask 

^.. >. .'/.. .. röglinns stafar of niinna; ,. 

nti laet'k at par J>riöte . , t ,.-..- . 

Jörrepr! vinon öra. («^ .•'- / <*> 

Eptir petta för pördr at rtiminu til Bersa ok faerdi honum 5 
lyfsteininn; sidan graeddi pördr Bersa ok tökz J>ä peirra vin- 
ätta ok heldu vel sidan. Vid pessa atburdi lagdi Steingerdr 
leidendi k vid Bersa ok vill skilja vid haiin ok er hon er 
büin til brottfarar gengr hon at Bersa ok maelti: 'fyrst vartu 
kalladr Eyglu- Bersi, en pä HölmgQngu- Bersi, en nti mättulO 
at sQnnu heita Rassa -Bersi' ok segir skilit vid hann. Stein- 
gerdr ferr nordr til franda sinna, hittir porkel brödur sinn, 
bidr hann heimta f6 sfn at Bersa, mund ok heimanfylgju, ok 
kvez eigi vilja eiga Bersa Qrkumladan. porkell lastar £at 
ekki ok heitr f<jr sinni. Lldr vetrinn ok frestaz ftjr porkels. 15 
14 Eptir um värit för porkell tanngnjöstr at finna H<jlm- 
gcjngubersa ok heimta U Steingerdar. Bersi kvad sinn hlut 
mundu s^naz Jmngan poat hvärirtveggju kendi nokkurs af 
'ok mun eigi fiit greidaz'. porkell maelti: 4 ek byd £6r hölm- 
gcjngu i Orrostuhölmi vid Tjaldanes'. Bersi segir: 'pat mun 20 
J)ör nti pykkja til litils sllkr garpr sem J)ti ert, en £6 heit ek 
J>6r at koma \ peir kömu til hölms ok tökz holmgangan ; 
helt pördr Arndlsarson skildi fyrir Bersa, en Vali fyrir por- 
keli, ok pä er tveir skildir voru farnir baud Bersi porkeli at 
taka hinn ftridja; porkell vildi ]>at eigi. Bersi hafdi [skjcjid 25 
ok] sverd langt ok bitrt. porkell maelti: 4 |>at sverd er pti 
hefir, Bersi, er lengra en lcjg liggja til'. 4 pat skal eigi vera' 
.,,/, segk Bersi, tekr upp Hviting ok tvihendir, hcjggr porkel 
banahQgg. pä kvad Bersi: 

44. Nu hefe'k (enn tel'k Tanna) 

Tanngniöst veget manna 

Q>au bere menn frd morfte 

min orp) tegar fiorpa: 



43 6 stafar KG u.Opb] sumir A of minna (49 8 )] minna A 

43'- 8 auch in SE H, 138 (416) 43' at £ar SE] £ar A 
44 * tel'k] tel A 
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koma monat UUr pött ellesk (14) 

optar mara poptu ■' ' . , : . . i ■ ■■. * . . \ 

(lita'k blöpe svan sveita) 

setre hveim at betra. 
5 Eptir J>at baud Vali Bersa hölmgqngu, en Bersi kvad visu: 

45. Bopet hafa brynjo hrlpar 

beipendr vij> styr kender 

(oss gerom at pvi ekke 

angr) ä holm at ganga: 

gaman pykker nü gumnom 

gunnstoeranda at fcera 

(uggom hverge at hqggva) 

Hlakkar vepr ä bakkoin. 
pördr kom J)ä er berjaz skyldi ok maelti til peirra Bersa ok 
15 Vala : ' pat pykkir m<jnnum mikil vandrsedi ef hraustir menn 
skulu drepaz nidr an nokkurri scjk ok bjödumz ek til at gera 
1 milli ykkar'. peir jättu J>vl. pördr maelti: 'Vali, pat 
pykkir mör vaenligast til ssettar at Bersi fäi pördisar systur 
pinnar, mä J>6r verda at pvi saemd\ pvi jättar Bersi ok skal 
20pördisi heiman fylgja Brekkuland, ok tekz pessi msegd med 
peim. Eptir petta laetr Bersi gera virki um bae sinn ok sat 
J)ä marga vetr i kyrdum. 

pörarinn h6t madr, hann var Älfsson, hann bjö nordrl5 
1 pambardal — sä dalr gengr af Bitru — , hann var mikill 

25 madr ok sterkr ok kalladr pörarinn rammi; hann hafdi leogi 
verit i f(jrum ok svä farsaell at hann kaus s6r jafnan h<jfn 
J>ar er hann vildi; hann ätti iij sonu, höt einn Älfr, annarr 
Loptr, pridi Skopti; |>örarinn var üeirdarmadr mikill, par 
eptir voru synir hans skapfarnir, hinir mestu h&vadamenn. 

30 Madr höt Oddr, hann bjö i Tungu — pat er i Bitru — , döttir 
hans h6t Stein v<}r, vaen ok vel at s6r, hon var kqllud mjö- 



44 5 koma monat] komat man A ellesk d. i. : eldesk] elli A 

44' lita'k (47 6 ) Cpb] litar A 44 • setri hveim] setrs i heim A 

45 vgl: 37 45 7 uggom (ugge'k 37')] viggum A 45 8 vepr 

(37 »)] vedrs A 
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(15)beina; med Oddi voru fiskimenu margir. Madr h6t Gltimr, 
hann var til vers, skapillr ok leidindr. '-■• 

pat var eitt sinn er peir Oddr ok Gltimr rseddu um 
hverir menn mestir vseri 1 heradi. Gltimr taldi pörarin fyrir- 
mann, en Oddr kvad Hölmgqngubersa at (jllu framar. Gltimr 5 
maelti: c hvat faBrir pti til pess?' Oddr maelti: 'mun nokkut 
alllkt garpskapr Bersa eda stuldir pörarins?' Par til raeda 
peir um petta er peir reidduz ok vedjudu. pä ferr Gltimr ok 
segir pörarni; hann gerir reidan mjcjk ok heitaz vid Odd. 
Sldan ferr pörarinn ok tekr 1 brott Steinv<jru or Tungu an 10 
a^. & i ». rädi Odds fijdur hennar ok kvedr honum eigi öhaett skyldi ef 
hann teldi at, ok pau koma heim 1 pambardal. För nü svä 
fram um hrid. Eptir petta ferr Oddr at finna Hölmbersa ok segir 
honum sem farit hefir ok bidr hann lids at saekja Steinv<jru ok 
reka skammar pessar. Bersi kvad petta öskylt tal verit hafa 15 
ok bad Odd heim fara ok s6r engu af skipta 4 en po heit ek p£r 
minni äsjä\ pegar Oddr er i brottu b^z Bersi heiman, ridrvid 
alvaepni ok gyrdr Hvitingi ok hefir prjl spjöt, kemr i Pambardal 
mjqk at älidnum degi pä er konur gengu or dyngju. SteinvQr 
ser Bersa ok snyr til möts vid hann ok segir honum til 20 
sinna vandraeda. 'Büz pti med m6r' segir Bersi, ok hon 
gerir svä. Bersi kvez eigi erendlaust fara vilja 1 Pambardal, 
snyr at dyrum er menn sätu vid langelda; lystr Bersi ä dyrr 
ok gengr par tit madr, sä nefndiz porleifr. pörarinn kendi 
t ^ t ..;., mal Bersa ok hleypr tit med tälguknlf mikinn ok leggr til 25 

Bersa. petta ser Bersi ok bregdr Hvitingi ok h<jggr hann 
pegar banahcjgg. Eptir petta hleypr Bersi ä bak ok setr 
Steinvcjru i kn6 s6r ok tekr spjöt sin er Steinv<jr hafdi vardveitt, 
ridr i skög nokkurn ok i leyni einu l£t hann hestinn ok 
Stein v<jru ok bad hana sin bida; sidan gekk hann til klifs30 
pess er pjödgata lä yfir ok byz par fyrir. I pambardal vair 
eigi alt kyrt; porleifr hleypr ok segir sonum pörarins at hann 
lä daudr i dyrunum; peir spurdu hverr pvi voldi, porleifr 
segir. Sidan föru peir |eptir Bersa ok stefndu it gegnsta til 
klifsins ok aBtludu at komaz fyrir Bersa; en nti er hann fyrir 35 
i klifinu. En er peir kömu naer at honum skaut Bersi spjöti 
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ül Alfs ok i gegnum hann, pä, skaut Loptr til Bersa, hann 
br& vid tqrgunni ok hraut af , sidan skaut Bersi Lopt til bana 
ok svä, Skopta. Pä, er petta var gert kömu heimamenn peirra 
braedra, veik porleifr aptr möti peim ok föru heim allir 
5 saman. 

Eptir petta vitjar Bersi Stein var ar ok stfgr & hest sinn 16 
ok kom heim ädr menn voru upp stadnir; peir spyrja um 
ferdir Bersa, en hann segir. ptfrdr spyrr Bersa er peir finnaz 
um fund peirra hvernig farit hafdi, pä kvad Bersi visu: 
46. Einn beip ulfa grenner 

andrän i dal pambar, 

feil fyr froepa spüle ' ' 

framm pdrarenn ramme: 

lifspell bipo lyper, 

Loptr hn<5, Alfr ok Skopie, 

(peir hluto fepgar fiörer 

feigp) kom ek einn til peira. 
Eptir petta ferr Oddr heim, en Stein v<jr er med Bersa; petta 
likar pördfsi illa. J>4 var nokkut ä fijru virkit Bersa, en nü 
2016t hann baeta virkit. Svä er sagt at engar yrdi bsetr eptir 
menn pessa. Lidu nü fram stundir. Eitt sinn er pau pördis 
ok Bersi tcjluduz vid mcelti Bersi: 'pat rdd hefi ek hugsat 
at bjöda Ölafi Hcjskuldssyni barnföstr'. Hon segir: 'litid er 
m6r um pat, liz mör pat mikill vandi, en ös^nn saemdarauki'. 
25 4 pat er ok (jruggt traust, en ek ä s<jkött, en gerumk mjcjk 
aldri orpinn' segir Bersi. Ferr hann til möts vid Olaf ok 
bydr honum barnföstr; petta tekr Olafr med p<jkkum ok flytr 
hann Halldör heim med s6r ok fser Steinvqru til föstrs; petta 
likar. pdrdisi illa ok skytr undan penningunum. Bersi tekr 



4 porleifr] Ja geirr A 

46 * einn] einnar A 

33* 9 — 35 15 lies: Bersi tekr ... skyr. pä kv. B. visu: str. 50 
(Eomenn es . . . kvij>ak). Halld. m.: 'litt. . . min.n\ pä kv. B. visu: 

str. 41 (Bengj skjotast). Halld. m.: 'vega ... B. kv. visu: str. 1 '49 

(Veit'k . . . of minna). pau SteinvQr usw. (33 29 — 34 f 35 6 — 14 . 
34<— 35*. 35 * 6 usw.) 

Möbius, Konnaks Saga. 3 
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(16) üü mJQk at eldaz. J>at var enn einn tima at {ungmenn kömu 
til Bersa; hann sat einn saman ok kom fyrr matr hans en 
annarra mannä. Bersi hafdi graut, en adrir menn ost ok 
skyr. J)ä kvad Bersi visu: 

\:r. 47. Bengiöpe hiö'k brä|>a ' 

bläfipropom skiäib *■.-.'■■ 

(kendr vas'k miqk vij) manna 
morj)) halfan tqg fiorpa: 
troll hafe lif , ef laufa 
lita'k aldrege bitran; 
bere J)ä brynjo meipar 
'■• ■« briöt f haug sem skiötast. 

Halldörr maelti: 'vega setlar J)ü mann enn J)ä, föstri minn\ 
Bersi segir: 4 s6 ek manninn makligan tu', pördis leyfdi 
Vala brödur sinum nytjar i Brekkulandi. Bersi 16t büskarlal5 
sina vinna heima ok skipta engu vid Vala. Halldöri pötti 
illa er Bersi r6d eigi U sinu. Eptir J>at kvad Bersi visu: 

48. Liggjom bäper 
i bekk saman, 
Halldörr ok ek 
[hyerge foerer] 
h(jfom enge |>rek, 
veldr oeska J>6r 
enn eile mör, 
pess batnar pör 
enn peyge mer. 

Halldörr maelti: 4 illa bugnar mer vid Vala \ Bersi kvad visu: 

49. Veit'k at Vale beiter 
vegstörr t(jJ>or örar, 
oss vill heldr enn hvasse 
hialmniötr tropa und fötom: 

47' -giodi Cpb] -gida A hio Ch] bio A braf>a] brader A 
47 % skiiifo H. Gering] skrara A 

48 auch in Laxd. cap. 28 48 2 i bokk saman] i lamasessi Ld 

48* om. Ld 48 6 ajska per] elli mer Ld 48 7 eile mer] coska perid 
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opt hefe'k yfzk pä's heipter (16) 

unnsölar galt'k runnom 
(raup'k ä brynjobeipe 
benja linn) of minna. 

5ok <Bnn kvad bann: 

50. Komeim es Ullr vip eile 

alna griöts af fötom, •'.> :■ ■'* ' 

mart verpr gegnegautom . , * » ■ 
geirfitjar nü sitja: ■■■.; = . ;.■ 

pött skirviper skalde V ' : ' ; ' 

skape aldr 1 grqf kaldau — 
fyrr ryp'k hialms ä holme 
hripvQnd, an pvi kvipak. 

Halldörr maelti: 'litt eldiz pu enn i huginum, föstri minn'. 

I5f)au Stein v<jr ok Bersi talaz vid; Bersi maelti til hennar: 
'räd skal setja ok purfu vor pin af; hon sagdi pat skylt 
slikt er hon maetti at gera. ']>ti »kalt' segir Bersi 'lata pik , 
ä skilja vid pördfsi um mjölkrketil ok halda a par til er pit 
släit nidr; mun ek pa til koma ok maela alt eptir henni; 

20sidan skaltu fttra til Vala ok segja pinar hrakningar'. petta 
för eptir pvi sem Bersi setti räd til ok kom hon til Vala ok 
segir sinar eigi slöttar, bidr Vala fylgja ser um klifit; hann 
gerir sva. pä er Vali vill aptr hverfa koma peir Halldörr ok 
Bersi i möt honum. Bersi hafdi bqggspjöt 1 hendi ok staf 

25 f annarri, en Halldörr Hvlting. pegar Vali s6r pd snyr hann 
i möt peim ok h<jggr til Bersa, Halldörr komz a bak Vala 
ok beitir ä hdsinar honum Hvitingi ; pa bregdr Vali hart vid 
ok sn^r i möt Halldöri, pä, setti Bersi spjötid milli herdanna, 
var pat hans banasdr; sidan setja peir upp skjqld bans at 

30fötum honum, en sverd at h<jfdi ok breida k hann vararfeld 
hans ok eptir pat stlga peir ä bak ok rida um v bsei ok lysa 
vfginu & hendr ser ok rlda heim sidan. Fara menn ok büa 



i'- •• ■■- 



49° unnsölar GP] vnd solar A 

50 ß skir-J skyr- A 50 8 fvi kvijak] ck Jm kuida A 

3* 
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(16) um Tala ok heitir par sidan Valafall er bann var drepinn. 
Halldörr var nü xij vetra gamall er pessi atburdr gerdiz. 
17 porvaldr het madr ok var Eysteins son ok var kalladr 
tinteinn; hann var madr audigr ok hagr, skäld ok engi 
skQrungr i skaplyndi. Brödir hans h6t porvardr er bjö nordr 5 
i Fljotum. peir vom fraendr margir ok var sä kynspättr 
kalladr Skidingar ok hafdi litia mannheiR 

porvaldr tinteinn bad Steingerdar ok at fraenda rddi var 
hon honum gefin ok ekki med hennar mötmaeli. petta var 
samsumars ok Steingerdr gekk frä Bersa. pessi tidendilO 
frettir Eormakr ok laetr sem hann viti eigi. Litlu ädr hafdi 
Kormakr flutt varnad sinn til skips ok aetladi utan ok badir 
peir braedr. Einn morgin snimma ridr Kormakr frä skipi, 
ferr at finna Steingerdi ok talar vid hana, bidr hana gera 
s6r skyrtu ; hon kvad enga p<jrf kv&mu hans , kvad porvald 15 
eigi mundu pola hefndalaust eda fraendr hans. Kormakr kvad 
visn: 

51. Mäka'k hitt of hyggja 
hvi pü skylder verpa 
gollhlaps geymepella! 

gefen tindrättar manne: : 

traupla mä'k of tceja ,. t ;..,-. 
tanna, silkenanna! 
siz pik fastnape frsegja 
faper pinn blotamanne. 

Steingerdr mselti: 4 audheyrdr er fjändskapr i sliku ok man 
ek segja porvaldi hröp pitt ok er slikt engum manni sitjanda'. 
pa kvad Kormakr: 

52. parffcapu hvit at hceta 
Hlin skrautlegrar lino! 
(ver kunnom skil skepja) 
Skipunga m6r nipe: 



51 a verj>a] virda A 51 5 traupla] traulla A tceja] teia A 
52 * hceta] haetta A 52»— 8 = 65 8 — 8 52* skidüiga A 
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naddhripar skal'k nij>a (17) 

iiiot svät steinar fliöte; 
nü hefe'k Ulan enda 
Eysteins sonom leystan. 

5 Eptir petta skilja pau med engri blidu ok för Kormakr til 
skips. 

p& er peir braBdr Ut\x or laeginu kom upp hjä skipinul8 
hrosshvalr. Kormakr skaut til hans pälstaf ok kom k hvalinn 
ok sektiz ; |)6ttuz menn par kenna augu porveigar. pessi 

lOhvalr kom ekki upp padan ifrd, en til porveigar spurdiz pat 
at hon l& haett, ok er pat sqgn manna at hon hafi af pvi 
däit. Sidan sigldu peir k haf ok kömu vid Noreg; i pann 
tfma r&t Häkon Adalsteinsföstri Noregi. peir braedr föru 
skjött ä konungsfimd, trik konungr vel vid peim, voru peir 

15 par um vetrinn vel virdir. Um sumarit eptir leggjaz peir 
i hernad ok vinna mqrg störvirki. Sd madr var i f§lagi med 
peini er Sigurdr h6t, p^deskr madr ok vel borinn. peir gerdu 
vida uppr&sir. Einn dag er J>eir voru ä land upp gengnir 
kömu at peim brsedrum xi menn ok söttu at peim; lauk svä 

20peirra vidskiptum at peir brsedr tveir sigrudu hina ellifu. 
Eptir pat föru peir til skipa; pöttuz vftingarnir mundu hafa y 
lätid pessa menn, en fagna nü {>vf er peir kömu aptr med 
sigri ok fe. I pessi ferd fengu peir braedr mikla fraegd. Leid 
ä sumarit ok var komit at vetri. peir vildu pä, halda til 

25Noregs, fengu vedrättu kalda, lagdi hrlm i seglit; peir voru 
jamnan mjqk frammi braedr; pä kvad Kormakr visu: 

53. Skaka verpom ver Skarpe! 
(skald k büp til kalda) 
— SqII ero fiarpar kelle 
falden — hrim ä tialde: 



17 pydeskr] puiueskr (sie) A 18 voru . . . gengnir Ed\ gengu . . 
gengnir A 

53 * verpom ver] verd ek ver A Skarpe SEg und GV] 

skardi Ed (A) 
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(18) vilda'k at reipar valde 

vaere-a ungom haera, - • j " 
hann's til latr frä liösse 
.■t«.itji ■ ri , : -'. linnbepjar Gnä sinne.^ 
porgils inaelti: 4 getr pü henhar nü jamnan, en pä vildir eigi 5 
fä hennar er buduz kostir ä\ Kormakr segir: 'meir olli 
J)vi vändra vaetta atkvaedi en min mislyndi'. Nü sigldu peir 
at hqmruni nokkurum, hlödu seglum vid mikinn häska. Kor- 
makr maelti: 4 vel roaetti porvaldr tinteinn h£r verä hja oss\ 
^'l*£L'~ ' Porgils segir brosandi: 'pat er lfkara at bann uni nü betr iio 
dag en v6r\ 'Eigi er pä sem skyldi' segir Kormakr. Litlu 
sidar töku peir Noreg. 
19 Medan {>eir h<jfdu brottu verit var ordit h^fdingjaskipti, 
Häkon var lätinn , en Haraldr gräfeldr i stad kominn. Vingaz 
J>eir vid konung; hann tök peirra mäli vel. peir föru med 15 
konungi til Irlands ok ättu par oryostur. pat var eitt sinn 
er |>eir h(jfdu upp gengit med konungi ok kom mikit lid möt 
konungi ok pä er saman laust lidinu pä kvad Kormakr visu: 

54. Ugge'k litt J)ött legge 
landvqrpr saman rander 
(vasa4 'virdar' stoere) ... -'. 

vellaupegr m6r daupa, 
mepan sker-iarpar, Skarpe! 
;,... ' . . .c skorpo man'k fyr norpan 

(bv<jss angrar sü, sesse! 
sott) pörketels döttor. 

porgils maelti: 'aldri kemr pü i pä mannraun at p6r komi 
eigi jamnan i hug Steingerdr'. Kormakr segir: 4 allitt fyrniz 
mer pat enn'. pessi orrosta var mikil; fekk Haraldr konungi* 
ägaetan sigr, hans menn räku flötta. peir braedr voru staddir30 



53 5 at reijar (reidar SEg)] attrtedar A 53 6 vsere-a ungü] vcri 

avngu A 53 8 linnbcdiar Ch~\ linbedrar A 

16 ättu Ed] atti A. 

543 virdar Ä\ herr virf>a? 54« Sk. SEg und GV] sk. Ed (A) 

54 6 skorpu] skord A 54 7 Iivqss] hvqss of Cpb huess ok A 
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bädir saman; sneruz pä f möt ix roenn, peir bqrduz um (19) 
hrid. Kormakr kvad visu: 

55. Skiött monom, Skarpe! herpner 
(skolom tveir banar peira) 

alls andskotom hrinda 
(jrdrifr! nio fiqrve, 
mepan gopleipoin gäpa 
[ -^v.v it..., grunnleit sti's m6r unne 

gengr at gloestora binge " '- ■ « '■ 
... ^. gollseims - niöron heima. 

porgils mselti: 'par ^ emr I>ö optaz nidr'. peirra orrostu lauk 
svä at peir braedr fengu sigr, en hinir fellu ix; |>eir töku par 
fyrir mikit lof af konungi ok marga saomd adra. peir braedr 
voru med konungi i herferdum jamnan; pä fann porgils at 
15 Kormakr svaf litid jamnan ok spurdi hvi pat saetti ; pä kvad 
Kormakr visu: 

56. Brim gn^r bratter Jiamrar • 
blälands Haka strandar 

alt gialfr eyja pialfa 
üt lij>r i stap vipes: 
m£r kvep'k beldr t>f Hilde 
</J Jf v> ; ^ ,..,, hrannbliks an pör miklo 

svefnfätt; sqrva-gefnar 
sakna inon'k ef ek vakna — 

25 kann ek |>at segja pdr, brödir, at ek lysi ütferd minni til 
Islands 1 , porgils meelti: 4 miklu er fyrir faetr p6r kastat, 
brödir, ok ei veit ek nü til hvers dregr'. pegar konungr 
verdr viss farfysi Kormaks pä kallar konungr Kormak til sin 
ok segir hann övitrliga gera ok letr hann ferdarinnar ok tjär 

30 pat ekki; röz hann til skips. I ütläti fengu peir vedr hvast 
ok äfqll stör ok brotnadi räin; pa kvad Kormakr visu: 



55 1 Skarf>e SEg imd GV] skardi Ed (A) herdnir Ed] hemir A 
55 8 andsk. Ch] annsk. A 55 * Qrdr.] hiordr. A 55 8 - seims SEg] 

-seim A heima GP] beima A 

56 7 ßQrva Cpb] suaurua A 56 8 sakna Ch] sanna A 
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i - <[■■ ■" 



(19) 57. Esa mix sem Tinteine 

if, ^ii- .-•vt.'i "'■ '■ "'v. *-.,. ( — traußr's väsfara kaufe — 1 

f k*.v-*:*- •' « 4 skiart er* hann vif) {*ys J>enna) 

«... ,.. friötr mykslejm briöte, 
J>ä's allsnialler aller 
oddregns stafar fregne 
i Sölundar sunde 
sundfaxa r& 'bundin', w (. '.■• .'*• 

peir Uta f haf ok pola harda vedrättu ok eitt sinn er komit 
hafdi mikit äfall voru menn vätir; {>ä kvad Kormakr visu: 10 

58. Veit hinn es tin tannar 
traufr saefara enn blaute 
(stqndomk ilmr fyr ynde) 
ogarva J>at (s<jrva), 

hvar eldfalden alda ^ r - '"•-• ».i'«*» ■>•■'• -*■_ 
opt gengr of sk<jr drengjom, 
hann & vifs at 'vitia' 
varma büß ä-arme. 

peir hafa harda ütivist ok koma um sldir utan at Midfirdi. 
peir kasta akkerum naer laidi; peir sjä ä land upp hvar kona20 
ridr. Kormakr kennir Steingerdi ok 16t skjöta bäti ok raer 
til lands, gengr skjött frä skipi ok faer s6r liest, ridr til 
möts vid Steingerdi ok f>egar er fau finnaz hleypr Kormakr 
af bau ok tekr hana ofan ok setr nidr hjä s6r; hrossin ganga 
frä |>eim ok lidr ä daginn ok kemr at myrkri. Steingerdr25 
maelti: 'mal er at leita at hestum v&rum'. Kormakr kvad 
litils mundu vid purfa ok litaz hann um ok sär hvergi hrossin, 
.'■ - en f>au hqfdu vafiz i einu leekjarfari skamt frä pvf er J>au 

sätu. Nu ferr nött at hendi; taka £au ä sik gQngu ok kömu 
til litils bsojar ok var vid |>eiin tekit ok veittr beini slikr30 



57 s skiart er A] skiarr's? 57 6 oddregns ßtafar GP] oddregnir 
ßtafat A 

58 8 stondomk ilmr] stundum ilm A 58* |>at Cpb\ per A 

58 7 vitia A] venju KG vinna? 58 8 büd KG und Cpb] baud A 
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sem pau purftu. Um nöttina hvlldi sfnum inegin brikar hvärt(19) " ,; f • ' 
peirra; p& kvad Kormakr visu: *<. .,> •"< fi 

59. Hvflom handar bäla ' >',.».. i< » 
Hlin (valda sk<jp sfno 

— pat sjäm — reip at räpe 

rlk) tveim megen brikar: 
i<.>u.:.vtA f-:,. nsßrge's oss i eina 

angrlaust saeeng gangum 
/v*>j^.t*-fii»i— " 'd^r Skafhunge drafnar. ^«< v *w ■•>. ■. ■ ' ' ■ ; 

1 \. . i, "v, : ,l 'dyneyiar' vit Freyja?' 

Steingerdr kvad betr at eigi baeri saman fundi peirra. Kor- 
makr kvad visu: 

60. Sväfom 'hress' i hüse 
!.ü.-* ' hornpeyjar vit Freyja, 
-. - -' ' r fiarparleygs en frsegja, 

' ' :< firam nsBtr saman grimmar, 

ok hyrketels hverja 
V l brafns seve gnop stafna ■ '. < ! » ' V '" "' 
x lags — & litt of hugse — ..■■.' 
lä'k andvana banda. »...-..., ' . . 

Steingerdr maelti: 'lidit er petta ok get eigi'. Kormakr kvad 
vfsu: 

61. 'Heitaz' hellor fliöta 

. V. hvatt sem körn ä vatne 
(enn era'k aupspqng ungre 
öpekkr), enn bi<}p sekkvesk, ' : ' *■ 
foerask fi<}ll en störo • 
fraeg i diüpan aege> 
äpr an iamnfygr tröpa 
alen verpe Steingerpe. 
Steingerdr kvaz eigi vilja häd hans. Kormakr kvad visu: 



* ./ ■ - j • '■ 



59 6 ssBing KG] sseDg A 

60 8 -leygs KG] -legs A 

61 * hellur GP] helldr A 61 * sekkvisk KG] sauckua A 61 7 apr 
an] adr A 
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(19) 62. Svä berr m6r i mina - 

raen-gefn! of pat svefna, 
nema fäge dul driüga 
drengr, ofrapar lenge, 
at axllimar yprar 
aup-frigg! mene liggja 
Hrund! ä heiles lande 
'V\^-v.; a f. 't :,.*.■/ " ■, v , hlipar m6r of siper. 

Steingerdr segir: 'pat skal eigi verda ef ek mä räda ol^ 
skildiz pü svä at eins vid pau mal at pess er per engi vänMO 
Nu sofa pau af um nöttina. Um morgininn byz Kormakr i 
brott, finnr Steingerdi, tök af hendi ser fingrgull ok vill 
gefa henni. Hon mselti: 'trqll hafi pik allan ok svä gull 
pitt\ Kormakr kvad vfsu: 
..',., 63. Digla baup'k vip dregla ■* 

J-... ,. i . dagtäla pvf male 

(m6r vasa dagr sä's dugpe) 
i[^4iL.,.. .. >.._. ..-..,.. drffgagl af pvf vife: 
I „ enn bliphugop beipes 

baup gylls maran aupar ' ■ ■< - 
' "// . c i V " ' < '" : ' " ; (mitt villat fe Fylla) 

fingrgoll gefet trollom. 
Bidr Kormakr ok likar heldr illa vid Steingerdi, en verr vid 
Tintein. Hann ridr heim ä Mel* ok er par um vetrinn ok 
vistar kaupmenn naer skipi. 25 

20 porvaldr tinteinn bjtf nordr i Svinadal, en porvardr 
brtfdir hans i Fljötum.« Um vetrinn gerir Kormakr ferd sina 
nordr i Svinadal at finn# Steingerdi, ok er hann kom i 
Svinadal stigr hann af baki ok gekk til stufu. Steingerdr 
sat ä palli ok sez Kormakr hjä henni, en porvaldr sitr i bekk 30 
ok par hjä honum Narfi. Hann maelti, Narfi, vid Jorvald: 



i »M 



62 1 svä (so Ch)] sv A 62 5 axll.] axl. A 
63 5 beipes (beidi SEg)] b*edi A 63 6 gylls] gyls A 
26 Svinadal (Str. 77 * und Käl. II, 46 - 47)] Sunnudal A hier und 
anderwärts. 
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'skaltu engan hlut f ciga um setu Kormaks? ok er slikt(30) 
ösitjanda'. porvaldr segir: 'sajma mun ek vid slikt; Hz niör 
petta skam miaust {>ött pau tali '. Narfi segir: 4 illa er pä\ 
Litlu sidar finnaz peir braedr porvaldr ok porvardr, segir 
öporvaldr honum kvämur Kormaks pangat, J>orvardr segir: 
'pykkir {>6r sllkt sitjanda?' bann kvad ekki hafa til sakat 
par til, en sagdi ser öskapfelt vera um kvämur Kormaks. 
J)ä segir porvardr: 4 ek skal baetr ä räda ptftt pü porir eigi, 
pviat (jllum oss er sk(juim f. Pat var uasst er porvardr kom 
10 i Svinadal, keyptu peir bradr ok Narfi at einum gQngusveini 
at hann skyldi kveda visu svä at Steingerdr heyrdi ok segdi 
at Kormakr hefdi orta, en pat gegndi engu, peir sqgdu at 
Kormakr hefdi kent konu peirri er Eylaug het frsondkona hans ; 
en pessi var visa: 

64. Vilda'k hitt at vsore 

valdeir gomol ialda 
t .... stoepelät f sttfpe 

Steingerpr, enn ek reine: 

veora'k präpa prtipe ' . 

peire's stqpvar geira 

gunnqrpegra garpa 

gaupelds ä bak hlaupenn. 
Steingerdr verdr nü reid mjqk svä at hon vill eigi Kormak 
heyra nefndau. petta spyrr Kormakr ok ferr at finna Stein- 
25gerdi, hann leitar lengi orda vid hana; pau svqr fy5mu upp 
at lyktum at henni mislikar at hann yrkir um hana nid ok 
er pat nü borit um alt herad. Kormakr kvedr pat eigi satt 
vera; Steingerdr segir: 4 mj<jk mundir pü prsota, ef ek hefda 
eigi heyrt'. Kormakr msülti: 'hverr kvad svä at pii heyrdir?' 
30 Hon segir hverr kvad 4 ok parftu eigi mins tals at vsonta ef 
petta sannaz'. Kormakr ridr i brott ok leitar pessa sträks 
ok finnr ok nü verdr hann at segja it sanna. Kormakr verdr 
reidr mjqk ok hleypr at Narfa ok vegr hann; slika fqr actlar 



12 — 13 at K. hefdi orta [en J>at . . . . at K. hefdi] ok kont konu umc ? 
G a stojdil. KG] steril. A 
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(30) haiin poryaldi r en hann skauz i skugga ok skammaäiz sfn ok 
kömuz menn i milli |>eirra ok skildu pL [Eonnakr kvad f>& 
visu: 

65. 'Nu man setlsela yta 
audmsetandinn hseta' 
(ver kunnom skil skepja) 
Skifranga m£r nlpe: 
naddhrlpar skalTc nipa 
niot svät steinar fliöte; 
nü hefel illan enda 
Eysteins sonom leystan.] 

petta frettiz um heradit ok vex at eins öjwkki milK peina; 
|>eir porrardr ok porraldr brsedr eru störorilir, en Kormaki 
likar {»t illa. 

31 Eptir petta sendir Jwrvardr ord or Fljtftum at hann VÜI15 
berjaz vid Eormak, kvedr & stad ok stund, kallaz nü hefha 
vilja nidsins ok annarra svivirdinga. Eonnakr jättar |>vi ok 
er stefhudagr kom för Eonnakr i J>ann stad sem ä kvedit 
var ok var eigi Jwrvardr J>ar kominn ok engi af hans nupurani. 
Eonnakr hittir konu eina J>ar ä baxmm, hon heilsar honum20 
ok spyrjaz ]>au tidenda. Hon m&lti: 'hvert er |>itt erendi 
eda hvers bidr J)ü?' Eonnakr kvad visu: 

66. Seinn |>ykker mer sekkva 

,..s "u*: */ .■ < snyrtemöts 6r Fliötom 

sa's attgrenner unnar 
or|) sende mer nor{>an: 
hringsnyrter . J>arf hiarta 
hafoerr i sik fcera 

QxS's mengunnar manne "' _ , 

meira vant) ör leire. ' *p< 

Rormakr maelti: 'nü byd ek porvardi af nyju hölmgQngu 



,/ 



iC-, *-'«' 



65»— 8 = 52»— • 65* skepja (52»)] seyia ^1 
66 * pikkir mer GP] picki A 66» attgrennir Ä] eld-giennir oder 
elg-rennir KG 
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ef hann telz hugar sins eigandi, verdi hann hvers manns (21) 
nidingr ef hann kemr eigi' — ok pä kvad Eormakr visu: 
67. Skolot nifringar neyj>a 

(nü'mk söttr um gi<}f dottor — " 
upp held'k Gauta gilde 
11.K* ■ '• gagnom) mik til J>agnar: 
|>at mono 'ßrottar' vitter 
l,^A*-i^'-- propregns stafar fregna 

(byrja'k fraegp), nema fiqrve 
4 fei' roiplendr mik völe. 
J)d büa peir braedr mal til & hendr Kormaki um nid. 
Frsendr Eormaks halda upp svQruni; bann vill engi bod bjöda 
lata, kvad {>ä nids verda en eigi söma ok kvaz Eormakr ekki 
vid peim vanbüinn utan ßeir sviki hann. J>orvardr hafdi eigi 
15 sott hdlmstefhu f>& er Eormakr baud honum, sagdi Eormakr 
sj&lffelt nid ä pä ok f>eim makligt at J>ola slikt nid. Lidr 
nü fram til Hünavatns-leidar; föru hvärirtveggju til leidar. 
Eitt sinn er peir funduz Jorvardr t Kormakr bä roaelti J>or- 
vardr: 'mikinn fj&ndskap eigu vor |>6r at gjalda margs hättar 
20 ok fyrir pat saraa byd ek l>6r hölmgqngu h&- & leidinni'. 
Eormakr segir: 'muntu nü nokkut betr til fallinn en ädr ok 
hefir |m jafnan undan hvikat'. 4 Eigi skal at sidr til haetta' 
segir Jorvardr 4 l>olu v£r eigi lengr skammir slikar'. Eor- 
makr kvad sik ekki dvelja ok ferr heim ä Mel. 
25 Madr het Jörölfr er bjö undir Späkonufelli; hann ätti23 
Jördisi späkonu sem fyrr var getid; f>au voru par & leidinni; 
I>öttuz margir par traust mikit eiga er hon var. Jorvardr 
ssekir hana at ok beidir hana lids i möti Kormaki ok gaf fe 
til; byr Jördis hann nü til hölms svä sem henni likar. Eor- 
30makr segir mödur sinni sina fyriraeüan; hon spyrr hvärt hann 
hyggi gott til, 4 hvi skal eigi svä, f)ö?' segir Eormakr. Dalla 
mselti: 'pör man eigi hlyda svä büit ptf, pviat öfüss mun 



1 — 2 ef . . . eigandi, vercti . . . eigi] vertti . . . eigi, ef 
eigandi A 

67 8 held Ch u. SEg] gelld A 
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(22) Jwrvardr at berjaz nema fjqlkyngi s6 vid; pykkir m6r hitt 
räd at pü hittir ^ördisi späkonu, pviat vid svik mun at 
berjaz'.. Kormakr mselti: k lltid er mer um pat'; pö för hann 
ok hitti tyxdisi ok baä hana lifis } hon mcelti: 'mi Jcomtu 
til sid, nü blta hann eigi väpn, en vil ek eigi per varna 5 
n. lidveizlu ok ver her i nött ok vitja heilla ok mun ek pä fä 
svä gert at pik biti ok eigi j4rn\ par er Kormakr um 
nöttina. J>ä er hann vaknadi fann hann at preifat var undir 
äbreiduna at hqfdi honum; hann spyrr hverr par s6; sä snyr 
i brott ok til ütidyra, en Kormakr eptir ok ser at par er 10 
Jördis ok er hon pä komin i pann stad sem peir skyldu 
berjaz ok hefir gas undir. Kormakr spyrr hvat skyli; hon 
lsetr heimgäsina nidr ok mselti: 'hvi mättir pü eigi kyrr vera?' 
Ja leggz Kormakr nidr ok heldr fyrir s£r vqku ok vill vita 
tiltekjur Jördfsar. Hon vitjar prysvar ok forvitnaz hann i 15 
hvert sinn um athaefi hennar; it pridja sinn er Kormakr kemr 
üt hefir hon skorit ij gaess ok lätid renna saman blödit i 
holla; pä hafdi hon tekit hina pridju gäsina ok setlar at 
skera. |>ä mselti Kormakr: 'hvat skal pessu starfi, föstra?' 
ptfrdis mselti: 4 pat mun pö sannaz, Kormakr, at p6r mun f20 
sfdra lagi mega at duga; hafda ek nü setlat at fyrir koma 
peim öskqpum er Jorveig hafdi ä lagt ykkr Steingerdi ok 
msettid nü njötaz ef ek sksera hina pridju gäsina svä at engi 
vissi'. Kormakr mselti: 'ekki trüi ek ä slikt' ok kvad vfsu: 
68. Aura gafk ä eyre, ' • 

af skar mser, at brere 

tfr syndesk mör taura . / lciA '/ ,', 

tveim gangvegom 'penna': " ;Mt,ai " 

vesa mon blöp af bltfpe 

(biöp aldrege pat skalde 

peim's (jlverke orkar 

äsar) tveggja gäsa. 



.^ >■ 



4 disi . . . komtu Ch] ausradiert in A 

21 sictra A] sictara? 

68 * at] af A 68« biod Ch] byd A 
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peir föru til hölms. porvardr gaf späkonu meira f6 ok pä(22) 
hann bltftid. Kormakr kvad visu: 

69. Miqk hafa troll of tropna 
(trüe-t manar kono annars!) 
eldreip Äta foldar 

! M * ömissila pessa: 

vaette'k hins at valde 
es at vangrope gangom 
(hvat of kennom pat henne) 
I\*.*vi.\ häs VQlva J)vi bqlve. 
pördis mselti: 'fae ek svä gert at kennir pik eigi\ Kormakr 
maelti ilt i möti ok kvad hana illu einu valda munu ok vill 
draga hana üt i dyrr ok sjä augu hennar i sölskini. porgils 
brödir hans bannadi honum pat ok 16t til engis vera. Stein- 
lögerdr kvez fara vilja til hölms ok svä var gert. [pä er Kor- 
makr sä hana kvad hann visu: 

70. Hefe'k ä holm of genget 
hald-eir of pik faldo! ;.-•■■-' 
(hvat mege okkrom ästom) 
annat sinn (of rinna?), 

ok vigsakar vaktar 

Vär hefe'k of pik bäro! A '- ; . / • 

(skal mör an Tinteine) 

tvaer (unnostan nsere).] 
25Sidan bqrduz peir; sverd Kormaks beit ekki, peir ättuz lengi 
hqggva-vidskipti vid ok beit hvärki sverdit. At lyktum hjtf . 
Kormakr ä sidu porvardi, vard pat mikit hqgg svä at lüdiz 
uodir ok brotnudu rifin i porvardi ok vard hann tfvigr ok 
skildu vid petta. Kormakr sä hvar naut stöd ok hjö pat. 
30 Honum var ordit varmt ok tök hann af hqfdi s6r hjälminn 
[ok kvad visu: 

69 l troctna GP] trona A 69 a true-t] truir A 69 3 Ata GP] 
at A 69 6 vaette'k] vetti A 69 6 gangom] gengum A 

70 l hefe'k (30 1 71 1 )] hefir A 70* rinna] renna A 70 7 skal] 
pvi skal A 

31 ok kvad visu Ed] ok q. k. v. A 



* / ■< 
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(83) 71. Hefe'k ä holm of genget 

handarskers at berjask 

(I>ü skaltat mär) f>ella! 

J>riJ)ja sinn (of kvipja): 

raupkat ek . . . . raupa 

reyr ä pesse dreyra, ( . t [l_> >■ .' 

/mitt kvej)'k slaett f sveita <"; \V ; . >■ 
^sverj) fordöB|)o gerj>o.] \. h '■> ; : *. ; ; :. . 

Hann perrir af s6r sveita ä m<}ttul skauti Steingerdar. Kor- '• 
makr kvad visu: v'-- ' / ■■ .'*. 10 

72. Ek ver|> opt JxStt pykkjomk 
^^!. v ü.^u«, ^vw^ i erröttr af m6r perra 

(golls hlyt'k af f>6r pella 

|>raut) ä mqttolskaute: / !,,/ ■; 

|>vi lät i set 'snauta' * ;' 
Wxt* ' r : ( [ ■<» ^ saurreij) bragargreipe -m V.!^'' 1 "*"" 

(m6r hefer steypt i stüro •-.*<• • ;/i 

Steingerpr) bana verpan. 
Kormakr bad Steingerdi möd s6r fara, hon kvaz munu skipa 

um menn ok skiljaz J)au ok unir hvärttveggja illa vid 20 

porvardr er J>agat fserdr ok bindr hon um meizl haus. Kor- 
makr hittir nü jafnan Steingerdi. porvardi batnar seint ok 
pegar er hann m& & faetr froraz ferr hann at hitta pördisi ok 
fröttir hana hvat honum vsori heizt til heilsubötar. Hoir 
segir: 4 höll einn er hedan skamt i brott er älfar büa f; 25 
gradung |>ann er Kormakr drap skaltu fä ok rjöda blöd 
gradungsins ä hölinn utan, en gerp, älfum veizlu af slätrinu 
ok mun {>6r batna\ Eptir petta senda |>eir Kormaki ord at 
peir vilja kaupa gradunginn; hann kvaz eigi vilja varna peim 



71 4 kvidia CA] kvedia A 71 ß raupkat ek (rauffka ek CA) . . . 
raufa] rydk eigi ek raucta A 71 7 slaett] slett A 71 8 fordaeflu (CA) 
gerdu KG] fordfedan gerdi A 

72 l I>6tt (I>6 Ch) ] pviat A 72 > pykkjomk (pykiumst Ch) ] pikium A 
72 2 erröttr] orrotr A 72 8 hlyt'k] hlyck A 72* lat] lattu A 

72 6 saurreif)] saurreidi A 

20 illa vid. porvardr A 
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kaups, en hafa fyrir baug pann er Steingerdr ätti. peir vitja(22) 
gradungsius, en selja Eormaki bauginn ok fara med sem 
pordis sagdi fyrir. Kormakr kvad visu: 

73. Hins mon hQr-gefn spyrja 
es it heim komep bäper 

niep blötropenn beipe i " ^ ^ t ( \, : , 4*fa- ^ 

benhlunns sü's m6r unne: L " 

hvar's nü baugr enn brende? 

b<jl ölftep! 

hefer hann sveinn enn svarte, 

sunr Qgmundar, skaldet. 
petta ferr sem Kormakr gat til at Steingerdi likar illa er peir 
hqfdu baugnum lögat. i'u t'. • • ■■< 

Eptir petta batnar porvardi skjött. pä er hann pöttiz23 
löaptrbati ridr hann & Mel ok b^dr Kormaki hölmgQngu. Kor- 
makr maelti: 'seint leidiz p6r, en j&tti ek'. Nü fara peir til 
hölms; finnr pördis porvard nü sem fyrr, Kormakr ssekir 
ekki hennar traust. Hon deyfdi fyrir Kormaki sverdit svä 
at ekki beit, en pö hjö Kormakr svä mikit hqgg & qxI por- 
20vardi at axlarbeinit brotnadi ok vard hqndin pegar ön^t; vard 
hann af pessum lemstrum övfgr ok hlaut at gjalda annan 
baug i hdlmläusn. P& hljop at iWrölfr undan Sp&konufelli 
ok hjö til Kormaks; hann bar af s6r hqggit ok kvad pä visu: 

74. Riöpande 16t randa 

ü u <« .,.;,.-'• rypskalm of mör falma ' • ''' • - '• ■ 

fseger Fiqlnes veigar .'-,,. /,^' ••■■ / 
(fnase hann vesalstr manna !) 
ok prumskürar peirar '•.'.»•■■.* .- 
pat varp hlaup at skaupe; / r ^ - 
vist hafper m6r väper h «- -> 
verr späkono! ferre. 
Kormakr hjö blötnaut eptir sidvenju ok maelti: 'illa erum v6r 



73» -roftinn GP] -rodin A 73* -hlunns GP] -hluns A 73« baul 
olitid A 73 7 sveinn enn Cpb] sueinninn A 
32 blötnaut Ch] blodnaut A 

Möbius, Kormaks Saga. 4 
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(28)vid komnir at pola ägang ydvarn, en fjqlkyngi pördfsar' ok 
kvad visu: . 

75. DeyfJ>e_j>ld i qWo ' ^ l ^ 
Qrg^va^ttr fyr m6r tqrgo, 
m\ ni{)r ä bak bita 
\^iHUi(oiJ 'bladsund' at hiQrfande: 
dugfet hiQrr J>ä's hug|>ak 
hialmroekjanda at soekja, 
h<}gg hlaut huglaus dugga l*t* ■ f ■ ■* '■ ' L 
heizte stinn at minne. 
Eptir |>at fara hv&rir til sins heima ok likar hvärigum vel. 
24 Skip peirra braedra stöd uppi i Hrütafirdi um vetrinn. 
Um värit halda kaupmenn til skips, f>eir braedr aetla ok at 
fylgja skipi sinu. J>ä er |>eir voru bünir ferr Kormakr at 
finna Steingerdi ok ädr en |>au skilja kyssir Kormakr Stein- 15 
gerdi tvd kossa heldr öhrapalüga. Tinteinn vill eigi svä gurt 
hafa. Nu eiga hlut i vinir hyärratveggju at Kormakr skyli 
baeta. Kormakr spyrr hvers J)eir beidiz, porvardr segir: 
'bauga peirra ij er ek hefi mist fyrri'. |>ä kvad Kormakr vfsu: 
76.^ Bauge varplc at boeta 

-brunnleygs hvapran tveggja, 
& t ..WiiiwAL. ' gulldut ' JSJyr biartrar 

halsfang myels spangar: * u t£f'"" - 

gäto|> giallar moeta 
golls laufgopom „I>olle j \ *-.. t : 
(täl hefe'k teitemäla) ,'.•■...- 
tveir kossar fömeire. 
— ok er Kormakr var til skips farinn p4 kvad bann visu: 
77. Vfso mon'k of vinna 
äpr v6r til skips gangem 
senda sqrva-rinde C" ! '.'■ rr< 
til Svinadals mina: 



75« eld i Qldo] elidi aulldu A 75* let'k] Iget ek A 75* blad- 

sund A\ blopvqnd (85 6 ) ? H. Gering 75* dugdit Finn Magn.] dugdir A 
18 porvardr («: 49"- **)] porvaldr A 
76* brannleygs] brunlegs A 76 8 gulldut A] guldumk (guldüz)? 
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koma skolo q11 til eyrna (24) 

orj) min Skqgol borpa, 

betr ann'k sigle-s&go i\<* «*-/^ '^ ••- n- » •-' ' 
an sialfom mer halfo. 
5 Nu ferr Kormakr utan ok med honum porgils brddir 
hans ok kömu til hirdar konupgs ; var |>ar vid peim vel tekit. 
pess er getid at Steingerdr bidr porvald tintein at pau skyldi 
utan, hann kvad |>at eigi rädligt, en m& |)ö eigi synja henni. 
KMaz pau til ferdar ok kömu um haf ok settu vikingar at 
lOpeim ok vildu rsena pau, ok taka i brott Steingerdi. J>ess 
verdr Kormakr viss ok ferr til ok veitir |>eim lid svä at pau 
heldu qIIu f<5 sinu. Kömu J)au sidan til konungsbirdar ok 
einn dag var |>at er Kormakr gekk um strseti; sä bann Stein- 
gerdi sitja i skemmu einni ok gekk |>agat ok sat hjä henni 
15 ok taladi vid hana ok kysti hana iiij kossa. ^orvaldr vard 
varr vid pat ok brä sverdi, sidan hljöpu konur i milli ok 
sidan var sent eptir Haraldi konungi, hann kvad vant munu 
til at gseta med peim 4 en gera mun ek ssett med ykkr\ 
peir jättu pvi; konungr mselti: 'einn koss skal vera fyrir 
20l>at er Kormakr veitti J>6r lid i landtQku, en fyrir annan pat 
er^ Kormakr stftti Steingerdi, en fyrir tvä kossa tvä aura * 
gulis\ Kormakr kvad s<jmu visu sem fyrr er ritin: 
(76.) Bauge varp'k at bceta . . . 
Einn dag er Kormakr gekk & strseti sä hann Steingerdi, 
25vikr til hennar ok bidr hana ganga med s6r; hon neitar 
pvi, pä kippir Kormakr henni at s6r, hon kallär til lids s6r; 
konungr var nser staddr ok gengr til ok pötti undarlig J>essi 
f(jr ok tök hana af honum ok maelti til hans stuttliga. 
Konungr gerdi sik reidan, en Kormakr er pö med hird ok 
30kemz br&tt i vinättu vid konung ok var kyrt um vetrinn. 

Eptir um värit byrjar Haraldr konungr ferd' sina til 25 
Bjarmalands med miklu lidi. Kormakr var skipstjörnarmadr 
i peirri ferd ok 4 Qdru skipi var J>orvaldr; eigi eru fleiri 
nefndir skipstjörnarmenn. Ok er |>eir siglduz nser i sundi 



21 tva aura -4] tveir (ij) aurar? 
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(25)einu laust Kormakr hjälmvelinum vid eyra porvaldi ok feil 
hann frä st^rinu f rot; skip Kormaks rendi vid er J>at misti 
hjälmvalar. Steingerdr sat ädr hjä, porvaldi ok tök til styris 
ok styrdi k flatt skip Kormaks; J)at' sd Kormakr ok kvad visu: 

78. Fekk sd's fygr<uvife 

för nseraiPv&r störom < < . , . . ^ lf ' # ( f , ^(j.-- 

hijgg af hialmar skipe 

i hattarstall mijvjan: 

Eysteins hratar arfe 

k ellipa stafne; 

styrajm k mik Steingerpr! 

I>ött steigorlega ldter. v r "■' ' ""* 
Skipinu hvelfir undir Kormaki, ok hans mqnnum vard skjött 
borgit er mart var manna vid. Jorvaldr r£tti vid o£ snüa 
äleidis ferdinni, bydr konungr sina gerd ä mälinu ok J>vil5 
jättu peir b&dir. Konungr 16t jamt hqgg porvalds ok hrakning 
Kormaks. peir kömu um kveldit vid land, sat konungr ok 
^ hans menn i snaedingi;' Kormakr sat utar vid dyrr i tjaldinu 
ok drakk tvimenning ä Steingerdi ok medan hann gerdi J>etta 
stal madr frä Kormaki dälki til spots er hann hafdi lagt af 20 
sdr feldinn ok er hann skyldi til taka var ör dälkrinn. Kor- 
makr spratt upp ok hljöp eptir manninum med spjöt f>at er 
hann kalladi Vigr ok skaut eptir honum ok misti ok kvad vfsu: 

79. Drengr ungr stal mik dalke 
|>ä's drakk & mey rakka, 7/ !- ' * •• -' j*? 
skolom of dalkenn deila 
sem drenger tveir unger: 
vel hefe'k Vigr of skefta, 
varp'k i griot at skiota, 
vist's at mannsens mistak, 
mosenn var{) upp at losna. 



78 7 styrajm] styrdu ei A 78» pott] pottu A 

79* skolom of] viel skolum A 79 5 hefic SEg] hefir A 79 6 varp] 
vertt A 79 7 mannsens mistak] ek mannzins mista A 79 fi varp Ch] 
var A 
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Eptir petta föru peir til Bjarmalands ok aptr padan ok(25) 
kömu heim i land. 

porvaldr tinteinn byr skip sitt til Danuierkr ok Stein- 26 
gerdr med honum. Litlu sldar fara peir braedr ina sqmu 
ö leid ok kömu vid Brenneyjar sid um kveld. par sä peir fljöta 
fyrir skip porvalds; var bann par själfr ok nokkurir menn 
med honum, peir voru raentir U qIIu, en Steingerdr brott 
tekin af vikingum; par var fyrir vikingum porsteinn son 
Asmundar eskisidu er bardiz vid Qgmund f<}dur Kormaks ok 

lOporgils. Nu finnaz peir porvaldr ok Kormakr; pä spyrr 
Kormakr hvärt eigi hefdi tekiz sl6tt, hann segir: 'nü hefir 
vlst tekiz eigi sem bezt\ Kormakr spyrr: 4 hvat er at ordit? 
er Steingerdr 1 brottu?' porvaldr segir: 4 brottu er Steingerdr 
ok fß värt alt'. Kormakr maelti: 'hvi saeki pör eigi eptir ?' . 

15 porvaldr segir: 'eigi liQfum vor afla til*. Kormakr maelti: 
'segir pü ömätt {rinn ä?' porvaldr segir: 'eigi hQfum v6r 
prek til at berjaz vid porstein, en ef pü hefir afla til, saek 
pü pör til handa\ Kormakr maelti: 'fara skal pä\ Um 
nöttina gengu peir brsedr ä bat ok reru til vikingaskips, 

20gengu upp ä skip porsteins. Steingerdr var 1 lyptingu ok 
gipt manni, en liest lid var ä landi vid bakstrelda. Kormakr 
heimti SQgur af matsveinum ok s<jgdu peir honum alt pat er 
peir vildu braedr. peir gengu ä skip at skutbryggju , porgils 
kipti brüdguma ä bord üt, en Kormakr drap hann vid bordinu. 

25 porgils hljtfp ä kaf med Steingerdi ok svamm til lands. 
pä er Kormakr var naer landi lQgduz at honum älar yfir 
hendr honum ok faetr svä at hann dregr nidr; Kormakr kvad 
visu: 

80. Bunno, randar linna 
//t-c t;^ij' f rögendr! at m6r gnöger 

pä's vor of fen förom 
flokkom dikes bokkar: 



80 * ruonu GP] runnum A linna Ch\ lina A 80 8 of GP] 

af A 
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(26) ^„...{.ij''-^ Gauts mundet pä gättar 

gunnsvells, ef par fellak, 
lundr; kom'k litlo sprunde 
lQngom muns tfr Qngom. 

Kormakr leggz til lands ok faerir porvaldi Steingerdi. 5 
porvaldr bad Steingerdi nü fara med Kormaki, sagdi hann 
drengiliga hafa eptir sott. Kormakr kvad pat vilja sinn, 
Steingerdr kvaz ekki skyldu kaupa um knifa, Kormakr kvad 
ok ekki |>ess mundu audit verda, kvad illar vaettir pvf 
snemma skirt bafa eda öskQp. Kormakr kvad visu: 10 

81. Hirpapu handar girpes f l^-* L,: - 
Hlin! — sof hiä ver finom — 
(fätt kant i mun manne) 
minna frama at vinna: , > i t ,,( 
\>6 skalt fornrar faldo &*+ '^'" : H ut " '" '" 
Prigg! heldr an mör liggja 
(drykk befe'k ypr of auket 
^ »«»*•• ^'aureks') nsere gaure. ; .-' t- *.- f.i<-/. 

Kormakr bad Steingerdi fara med bönda sinum. 
27 Sidan sneru peir aptr braedr ok til Noregs, en J>orvaldr20 
tinteinn ftfr til Islands. En f>eir braedr herjudu um Irland, 
Bretland, England, Skotland ok J>öttu hinir ägaeztu menn. 
J>eir settu fyrst virki |>at er heitir Skardaborg, peir runnu 
upp ä Skotland ok unnu mQrg störvirki ok hqfdu mikit lid; 
1 peim her var engi slikr sem Kormakr um afl ok äraedi. 25 
Eitt sinn er peir h<jfdu herjat rak Kormakr flötta, en lidit 
var til skips farit; |>ä kom at Kormaki or skögi blötrisi 
Skota ok tokz J>ar atgangr bardr. Kormakr var österkari, 
en risinn trQllauknari, Kormakr leit til sverds sins ok var 
rent or slidrum, Kormakr seildiz til ok hjö risann banahQgg, 30 
risinn lagdi po svä fast hendr at sidum Kormaki at rifin 



80 6 mundit SEg] mundi A 80 6 par] ek par A 80» muns 
GP] minnz A 

81 8 kant und 81 6 skalt] kantu u. skaltu A 81* minna GF] 
mina A 81 8 nasrri Ch] naerr A 
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brotnudu ok feil Kormakr ok risinn daudr ofan ä bann ok(27) 
komz Kormakr eigi upp, i annan stad fara menn at leita 
bans ok finna ok fluttu bann til skipa; pä kvad Kormakr 
visu: 

82. Vasa sem fliöp i fapme 

pä's fangreme mcettak l*^--'--^ 

vip strengmara st^re *w*«*t/t..- 

Steingerpe mer hefpak: 

menda'k q\ at Opens 

i Qndvege drekka 

skiött (sege'k til pess skcjtnom), 

ef m6r Skrymer veittep. 

I>ä var at hugat särum Kormaks ok vom brotin rifin i 
hvärritveggju sfdunni. Kormakr kvad eigi purfa at grsßda 
lösik, lä hann i särum um hrid, hQrmudu menn pat er hann 
skyldi svä övarliga farit hafa. Kormakr kvad visu: 

83. Köp'k k eTjess af reipe 7 }*'*>" ^ c l ; ** L * 



Ä^V-t Au^W rund, morpgQfogr forpom, -; (t 

'sunds! at söttar grande Jt <••/<■.' '<J_. 

sverp skylde mer verpa: ,y u*i-.\ ■'"*■' ■ , - J<4 4 '""""'' 
forpomk vaettr, pviat verpa ' 

vignaprs stafar aprer 

tfi-^fcu (snertomk hofob vib hiarta * , (xf ' * " ' . , 

nelnaup) ok kQrdaupa. i ,. '., 



j , . 



25ok enn kvad hann visu: tV - • ' - ^ ' '■ ' *' // - ; a « 

84. Vasat mep mör 1 morgen 
mapr pinn, konan svinna! 
(ropenn vas hiqrv til hodda ; ( 
handfagr) ä Irlande: 



i' • ■ » " . ' » . <,. , 



82» moettak (rasetak SEg)] maetaz A 82» veitt.] lid veitt. A 

veittid (GP) Q>6] veitti A 

83 * red ek ei ^4] repumk? 83 7 snertumk SEg] snertum i A 

83 8 ok Ed] or 4 

84» madr Ed] mer A 84* -fagr Ch] -faugr 4 
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(27) p&'s sllprdregenn , Saga! 

sang of mfnom vanga 

14.4 *.i<y 4* : Hlakkar trafh-, enn hrafiie 
i 1 "' '" f s heiti; feil ä nef sveite. 
ok nü tök at lida at iTormaki, pä kvad hann visu: 5 

85. Dunpe diüpra benja 
dqgg 6t msekes hQggve, 
bar ek mep drengjom dyrom 
, dreyrogt sverp & eyre : 

(H|>0- bera knätto pä breipan 

blöpvcjnd hiarar-pundar r üw 
pö mon ek, greipa - glopar 
Gerpr! strädaupa verpa. 
Kormakr kvez porgilsi brödur sinum gefa vilja Kit ok lidit, 
kvez honum Unna bezt at njöta; sidan andadiz Kormakr, eni5 
porgils r6d fyrir lidi ok var lengi f vikingu. Ok lykr par 
sQgu pessi. 



84* pä's Cpb] pa A -dregenn] -dregin A 84' trafn SEg 

traft A 

85 8 dreng. dyr. GP] dyr. dreing.4 85 6 bera A] bipa? (knätto 
pä bipa breipan?) 85 6 breipao] breidar A 



Visur der Kormaks-saga. 

1. (str. 1—85) nach A (cod. AM 132 fol.) 

2. (str. 6 — 18») nach B (cod. AM 162 a, foL) 



A. 

1. Nu vard mer i minu| menreid iotnos leidi. rettvmz risti snotar|(/b2.121a 
rarama ast firir skommu. peir manu fretr at fari ; fallgerdar mer vercta. col. 2) 
allz ecki veit ek ella optjarr en nu suarra. 

2. Bruno u beggia kinna. biort lios a mik '. drosar. oss hlaßgir pat 
eigi elldhuss of vid felldan. en | til aukla suanna. itruaxins gat ek Uta. 
pra mu|na oss um »fi. elldaz hia presskelldi. 

3. Brä mani skein bruna. brims und liosum himni. | hristar haurui 
glaestrar. haukfrän a mik | lauka. en sa geisli syslir. sidan gullbrings 
tri | dar. huarma tungls ok hringa. hlinar opurft | mina. 

4. Hof at lind ne ek leynda. lidr (sie) byriar pui stri | di. bands 
man ek bei da rindi. baugsaem af | mer augu. pa hunknarrar hiarra happ 
pagi | bil krapta (sie), helsis sam ä balsi. hagbarz a mik | stardi. 

5. Eitt lyti quaz ita. elldbeks ! a mer pickia. eir of aptanskaerur. 121 b, 1 
allhuit ok | po litid. haue maßrar quad hari. hl in velborin \ minu. pat 
skyllda ek kyn kuenna. kenna sueipt ijenni. 

6. Svart (sie) augv ber ek saga | snyrtigrund til fundar. piki erma 
ilmi. allf | aulr er la saulua. po hefi ek mer hia meyium | mengrund 
komit stundum. hrings vid haurn atlmanga. hagr sem dreingr enn fagri. 

7. Aulsagu met | ek auga. annat bediar naunnu. pat er i liosu 
li | ki. liggr hundrada priggia. pann met ek hadd { en hodda haurbeidi 
sif greidir. dyr verdr faegi | freyia. fimm hundrada snimma. 

8. Allz met ek audar j pellu. Islandz pa er mer grandar. Huna- 
landz ok handan j hugstarkr sem Danmarkar. verd ek engla iar|dar. eir 
hädyrniss geira. solgunni met ek s ; vinna. sundz ok Ira grundar. 

9. Lettfaßran skalltu lata, lios | tu vendi mar {od. madr) Tosti. 
mödr of miklar heidar. m | inn hest und per renna. makara er mer at 
maela | en morauda saudi. vm afrettu ellta. ord mart | vid Steingerdi. 



| d.i.: neue Zeile. 
U d. i. : neue Columne. 
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10. Saurfirdum suerdar. sefpeysjat mer freyia grepps reidu man 
ek goda. g | eirteins skarar beina. po varu ver peiri. paull | hyilinga 
vallar. minnumz eir at vnna. unnfyrs | medalkunnir. 

11. Hversu pikia ke | tils per. Eormakr ormar. 

12. Godur pikir sodinn m | aurr. syni Angmnndar. 

13. Huat skallta oraa ali. ofrodr vm mat r» | da. per var peirrar 
kerski. paurf eng (sie) vid mik Narui. 

14. Spvrdi freniu fader frettinn hue mer'paetti. hann syniz mer 
heinia. huarmraudr ketil or | mar. veit ek at hrimugr hluki. hrökr 
saarujgra floka. sa er tunuollu taddi tikr (sie) erendi hafdi. 

15. Hneit vid Hrungnis fota. halluitindum j stalli. inn var ek ilmi 
at finna. engi sar of fengin. j vita skal hitt ef hann h»ttir. handvidris 
mer grandi. ne | yggs firir lid leggiom. litis meira vitiss. 

16. Braut huarf or sal s&ta. snnnz erum | hugr a gunni. huat 
merkir nn herkiss. haull paer|ligar alla renda ek allt it idra. eirar 
geirs at|peiri. Hlins erumc haurn at finna. hus brageislum fa|sir. 

17. Sitia ßuerd ok huetia. sin andskotar minir | eins karls synir 
inni erad peir banar minir. enn a | vidum velli. vega tueir at mer einum. 
pa er sem »rat | vlfi oraknum fior s»ki. 

18. Sitia menn ok meina. mer eina gna steina|peir hafa vil at 
vinna er mer varda gna borda. pyi meira | skal ek peiri er peir ala 
meira (sie) anfand vm varar gongur. | nnna saulua gnnni. 

19. Sitia | menn ok meina. mer asianu pina. peir hafa laugdis | 
loddu. linna faßtr at vinna.' pviat vpp skalu allar anl | stafns adr ek per 
hama. lysigrnnd i landi. linnz (sie) \ piodar renna. 

20. Hvern munder pn grandar. hlin skapfranmud linu. likn sy | 
nir mer Inka, lios per at ver kiosa. 

21. Bradr | munda ek blindum. bauglestir mik festa. yrdi | god sem 
gerdiz. god mer ok skaup froda. 

22. Eostadn hins at|hesti. halldir fast ok skialldi. koma mun 
or vid | eyra ydr bradliga hnydia. segdu alldregi sidan | pottu . vij . vm 
dag fregnir. kemba skalltu vm kulu. kam | labriotr fra somli. 

23. Brott hefir Bersi setta. beidizihann areida. valkiosand (sie) 
at visu, vins heitkona | mina. pa er vnni mer manna. mist hefi ek fiiods | 
ok hins tuista. pa kysta ek mey miklu mest dag | lengis flestan. 

24. At em ekjyggiar gauta. vllr at snaolnis fulli. vm reidi sif 1 
rioda. ronnr sem vifl at brunni. dyrt verdr daugguar | kerti draupnis 
mart at kaupa. primr aurum skal petta | porveigar skip leiga. 

25. Sva kned ek snyrti freyia. sn | emr (od. snimr? FJ.) truda ek 
brudi. gandis vangs of gengna grei | par bals or skalam. at vegskordan 
verdi varrskids | nemit (sie FJ.) sidan. sauddum haulldz a holldi hrafna 
merat tafni. 
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26. J)v | telr lios of logna. lingefn vid pik stefnu j en ek giorda raiok 
modan. minn fak of | sank |>ina. helldr villda ek halfu. hring | ein* at 
marr spryngi. sparda ek io panz | attum allitt en pik grafna. 

27. Mer | vard hialms a holmi. hallduillr firir sik gia | llda. poll 
ma pann of kalla priar merkr | hugum sterkan. skora man skauglar dyra | 
skiailduers reginn alldri. ver barum hlut haera | hridfimr a mik sidan. 

28. Muna muntu hialldr pann er hilldar | haraddar mig qnaddir. 
going ek at geirapingi | gladr emk reyndr at audru. randlauki kl | auf 
ck randa. raund kormaki at hondum. | villdi eigi framm af felldi. freyrr 
einuigi hey | gia. 

29. At hefi ek ydr at f se | ra. eggfallinn bior skeggi. beit eigi vapn 
at yisu | vard peira lutr mein, varat vm gongn pann er j gengum. geir- 
pey of mey heyia. saung var | dada suerda sennu mer at kenna. 

30. Hefi ek a bolm of gengit. bugdumz pat firir | betra. vid hid- 
byggui hollta. bandarskers at | beriaz. brast fyrir mer inn maßri. mundar 
vaundr i hen || di mist befir margra kosta niord eggiande seggia. 124 a, 2 

31. Faerdi a mer at mordi. mordvaund fetils stör | dar. stadr er i 
strandar nadri. starreggiadan | skeggi. gerdi bollt firir biallti. buiting 
ituau bi | ta. brotid hefi ek skard i skerdvm (kaum skerdi FJ.) skauf j nungr 
fetils drafnar. 

32. Gerdi ok min (sie) at mordi. morduondr er ek hio randir | grei- 
par rann at gnnni. grann feingr iugranni | illa lot pa er ata ofns varar 
busa sonar fress | or sinn slidr bydu geck bidi. 

33. Gon | gu var ek of genginn, gefn til vissar (sie) stefnu. ! nu 
era ek baurpellu bylli. bornungr tua m | orna geriumz hins at beima. 
haurfit raun | ac sitia. mer er vm erma ilmi idiusamt inn prid | ia. 

34. Firnattu | mik pott fiornis. freyr vaßra ek per dreyra | maBrd ber 
ek firir pig mina. maßri seinn at faß | ra. pviat vnd beidiss Midi bregg 
midiunga s | keggi. verit befir i prym premia. pinn bior sk I aupum 
vinna. 

35. Framit pottnmz ek fl | otta. freyr minum granni dreyra gautz 
at | gatna moti. galldrs blodfrekum hallda. | ne glymranar gina. gatt 
blids init (sie) mat|tid. minn leikr hugr a benni. hlunnibs (sie FJ.) 
vid ban | munni. 

36. Huerr (sie) er an biarnar bardi. a \ beck kominn recka. vif 
hafa varir nidiar | gegiligr vnd baßgi. glikan befir of geruan. g | lumr er 
nefndr eda skuma. forum til motz a (sie) j morni mann steinari penna. 

37. Bodit er brodda hridar. beide | ndr vid styr kender. picker 
oss pat ecki. angr a | holm at ganga. gamall em ek geira vimarr | gunn 
peysandi at leysa. vggi ek buergi at b | yggia. blackar vedr um 
blacka. 

38. Lifda ek lengi. let ek rada god. hafda ek | alldri hosu mos- 
rauda. batt ek alldri mer belg at h | alsi vita fullan. po ek enn lifi. 
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39. Fylgdat ose at odins endr | or pessi hendi. hlackar niordr a 
hurder. hnrd | vlfr gininn purdi. nu ferr enn sua at ekia | ialcs skyia 
villtyiu. myrdi freyr at mor | di marglyndr ertu taurgu. 

40. ßotta | ek pa er atti. arsagt er pat varu. haöfr i hlac | kar 
drifu. hyrtunnum vel gunnar. na vilia | mik mik (sie) minir. minz 

125 a, i dylium pess bylia. pat he 1 1 fik sott i slettan saurbaö frandr auri. 

41. Mer hafa frandr at fundi. ferskuan gledi pessum. raßdi ek 
helldr firir haulldum | hagat mal ipat brugdiz. torogffitir ro teitan. t|ok 
hrafn ana iamnan. ek em vid ognar recka. | ohryggr vinir tryggir. 

42. Folksyrar let ek fiora. frattud | pess (sie) ok atta. skyggs firir 
skrymiss eggiu. skerdendr | hlida verda. na hefir baad forsa bersa 
blestn | nids alesti. sär geitonga sueita. sannelldin | ga felldan. 

43. Mer bellt byggr (sie) vnd eggiar. allstyrkr gois vallar. 
naudr hagar | na til frada. nadzs (sie) en hlif dir aadrum. sua fara 
r | ad en reidaz. roglinz surair minna. na laßt ek par | prioti. porodr 
vinon ora. 

44. Nv | hefek en tel tanna. tanngniost vegit manna | pau beri 
monn fra mordi min ord tigar fiorda. komat | man vllr pott elli optarr 
marapoptu. litar | blodi suan sueita. setrs i beim at betra. 

45. Bodit | bafa bryniu bridar. beidendr vid styr kendir. | oss gerum 
at pvi ecki angr a bolm at ganga. ga | man pikir na gumnam. gann 
stseranda at f»ra. | viggum baergi at hauggua. hlackar vedrs a | bakkum. 

46. Einnar beid vlfagrennir. andr | an i dal pambar. feil firir 
fraßda spilli framm ppra | rinn rammi. lifspell bida lydir. loptr bne 
älfr | ok skopti. peir hlutu fedgar fiorir. feigd kom ek | einn til peira. 

47. Bengida bio | ek brader. blafidrudum skrara kendr var | ek miog 
vid manna mord balfan taug fiorda. | traull hafi lif ef laufa. litag alldregi 
bit | ran. beri pa bryniumeidar. briot i bang | sem skiotaz. 

48. Liggium bader ibeck saman. balldorr | ok ek huergi faßrir. 
hofum engi prek. velldr | sßska per en elli mer. pess batnar per en 
pey | gi mer. 

126 a, i 49. Veit ek at vali beitir. vegstorr todur || orar. oss vill helldr 

enn bvassi. bialmniotr troda | vnd fotum. opt befi ek yfz pa er heiptir. 
vnd so | lar gallt ek runnum. raud ek a bryniabeidi be | nia linn of 
minna. 

50. Eominn er vllr vid | elli. aulna griotz af fotum. mart verdr 
gegni | gautum. geirfitiar nu sitia. pott skyruidir (sie) s | kalldi. skapi 
alldr i grauf kalldan. fyrr ryd | ek hialms a bolmi. hridaaund en ek 
pvi kuida. 

51. Maka | ek hitt of hyggia. hui pa skylldir virda. gull | blads 
geymipella. gefin tindrattar manni. traul | la ma ek of teia. tanna silki- 
nanna. siz pik fa | stnadi fraögia. fader pinn blota manni. 
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52. parftadu huit at haßt | ta bim skrautligrar linu. ver knnnum 
skil skepia | skidinga mer nidi. naddbridar skal ek nida. niöt | sua at 
steinar flloti. nu hefi ek illan enda | eysteins sonum leystan. 

53. Ska|ka verd ek ver (sie) skardi. skalld a bud til kallda. || 126 b, i 
fioll ero fiardar kelli. falldin hrim a tialldi | villda ek attraßdar valldi. 

veri avngn haera | hann er til (sie) "latr fra liossi. linbedrar (sie) gnä sinni. 

54. Vggi ek litt pott leggi. landvaurdr saman r | ander, varat 
virdar staörri. vellaudigr mer | dauda. medan skeriardar skardi. skord 
m | an ek firir nordan. buess ok (sie) angrar su sessi. sott pör | ketils 
dottnr. 

55. Skiott m | vnum skardi bernir (sie), skolum tueir banar peira. 
allz | annskotum hrinda. hiordrifr niu fiorui. me | dan godleidum gada, 
gronnleit suer mer vnni. | gengr at glaestum bingi. gullseim niorun 
beima. 

56. Brim gnyr brattir hararar. b | lalandz haka strandar. allt 
gialfr eyia | pialfa. vt lidr i stad vidis. mer qued ek helldr | of hilldi. 
brannbliks en per miklu. snefnfätt || suaurua (sie) gefnar. sanna (sie) 126b, 2 
man ek ef ek vakna. 

57. Era mer | sem tinteini. trandr er vasfara kaudi. skiart (sie) 
er | bann vid pys penna. priotr myksleda brioti. pa er al| sniallir 
aller, oddregnir stafat (sie) fregni. i solun | dar sundi. sundfaxa ra 
bundin (sie). 

58. Veit hinn er [ tin tannar. trandr safara inn blandi. stundum | 
ilm firir yndi. ogerua per saurua. hnar elld falldin | allda, opt gengr 
of skaur dreingium. bann a vifs | at vitia. varmaband a armi. 

59. Hüilum bandar bala. blin vallda skaup sinu. | pat siam reid at 
radi. rik tueim megin brikar. I naargi er oss ieina. angi Jaust saeng gon- 
gum. | dyr skaufhnngi drafhar. dyneyiar vid frey j ia. 

60. Svafum bress i husi. hörn peyiar vid | freyia. fiardarlegs en 
fraegia. fimm naatr | saman griminar ok byrketils hueria. hrafns aefi|| gnodl27a, 1 
stafna. lags alitt of hugsi. la ek anduan a (sie) banda. 

61. Heitaz b | elldr fliota. Matt sem körn a vatni. enn em ek 
aud | spanng vngri opeckr en biod sauckua. faeraz f | ioll en storu. frag 
i diupan aegi. adr iamnfangr | troda. alin verdi steingerdi. 

62. Sv berr mer imina. mengefn of pat suefna. nema | fagi dul 
driuga. dreingr ofradar lengi. at axli | mar (sie) ydrar. and frigg muni 
liggia. brnnd a be | idis landi. blidar mer of sider. 

63. Digla baud | ek vid dregla. dagtala pvi mali. mer vara dagr 
sa er | dngdi. drifgagl af pvi vifi. en blidhugud baedi b | andgyls 
maran (sie) audar. mitt vill at fo fylla. | fingr gnll gefit trollum. 

64. Vill | da ek bitt at veri. valldeir gomul iallda. stse | ) rilät i 127 a, 2 
stodi. steingerdr en ek reini (sie), vaera ek prä | da prudi. peiri er 
standuar geira. gunnaurdigra gar | da. gaupellz ä bak blaupinn. 
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65. Na man »tlsela (sie) yta. audmsBtandinn hseta. ver knnnum 
skil seyia (sie), skidunga mer nidi. naddhridar skal | ek nida. niot sna 
at stein ar flioti. na hefik il | lan enda. eysteins sonum leystan. 

66. Seinn picki sauckua. snyrtim j otz ör fliotam. sa er attgrennir 
vnnar. ord sen | di mer nordan. hring snyrtir parf hiarta. häf | aerr isik 
faara. po er mengunnar manni. meira vant I ör leiri. 

67. Skolut nidingar neyda. na | emk sottr vm giof dottur. vpp 

127 b, i gelld ek gau | ta gilldi. gaagnam mik til paagnar. pat ma || na prottar 

vittir. propregns stafir fregna. b | yriag fr»gd nema fiorui fei. mid- 
lendr | mik veli. 

68. Aura gaf ek a eyri. af skar ra | aer af bseri. tyr syndiz mer 
taura. tueim gang | vegam peima. vera man blöd af blodi. byd (sie) 
alld | regi pat skalldi. peim er anluerki orkar. asar tueg ' gia gasa. 

69. Miog hafa 1 1 raull of trona. truir madr konu annars. elld | reid 
at folldar. omissila pessa vetti hins at v | alldi. er at vangrodi gengam. 
haat of kennam pat henni. hasvaalua pvi baaloi. 

70. Hefir a holm of gengit. halldeir | of pik faulldu. hvat megi 
okkrum astum. annat | sinn of renna. ok vigsakir vaktar. vär hefc of | pik 
bara. pvi skal mer en tinteini. tuaör vnnastan| naörri. 

71. Hefi ek a holm of gengit. handar skers at | beriaz. pu skallt 

128 a, i at mer pella. pridia sinn of kved|| ia. rydk eigi ek rauda. reyr a pessi 

dreyra. mitt | qued ek slett i sueita. suerd fordsadan gerdi. 

72. Ek verd opt'pviat pikiam. orrotr af mer perra. | gullz hlyck af 
per pella. praat a maattal skav | ti. pvi lattn i set snauta. saarreidi. 
bragar greidi. | mer hefir steypt i staru. steingerdr bana verdan. 

73. Hins man hör | gefn spyria. er id heim komit badir. med 
blotro | din (sie) beidi. benhlanz (sie) suer mer vnni. huar er nu | baugr 
enn brendi. baul olitid. hefir hann saeinninn | saarti. sonr augmundar 
skalldit. 

74. Eiodandi lot rand | a. rydskalm of mer falma. faßgir fiolnis 
v | eigar. fnasi hann vesalstr manna. ok prumskarar | peirar. pat vard 

128 a, 2 hlaap at skaupi. vist hafdir || mer vader. verr spakona ferri. 

75. Deyfcti elldi aullda. aarg vettr | firir mer taargu. last ek nidr 
a bak bita. bladsjvnd at hiorfandi. dugdir hiorr pa er hag|dag. hialm- 
raßkianda at sffikia. hangg hlaut | huglaus dagga. bellzti stinn at minni. 

76. Baugi vard ek at baeta. brunlegs huadran | tueggia. gulldut 
fe firir biartrar. halsfang | myils spangar. gatad giallar maeta gullz | lauf- 
gadam poili. tal hefik teitimala tueir | kossar femeiri. 

77. Visa man ek of vinna. adr ver til skijps gangangim (sie). 
senda sauraarindi til suinad \ als mina. koma skula aall til eyrna. ord 
min s | kaugul borda. betr ann ok sigli (sie) sagu. en sialfvm | mer 
halfa. 
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78. Feck sa er fogru üifi. for nserr en | ver storum. haugg af hial- 
mar skidi. i hattar st | all micüan. eysteins hratar arfi. a ellida | stafni. 
styrdu ei amik steingerdr. pottu stei | gurliga latir. 

79. Drengr ungr stal mik dalki. pa er dr | ack a mey racka. vid 
skolum dalkinn deila sem | drengir tueir vngir. vel hefir vigr of skepta. || 128 b, 2 
verd ek i griot at skiota. vist er at ek mannzins | mista. mosinn var 

upp at losnna (sie). 

80. Bunnum randar lina | rogendr atmer gnogir. paer veraf fen 
forum, floc | kam dikiss bockar. gautz mundi pa gattar |£unnsuellz ef 
ek par fellag. lundr kom ek lit | lu sprnndi laungum minnz (sie) 6r 
aungum. 

81. Hirdattu handar girdiz. Min sof hia | ver pinum. fatt kantu i 

man manni. mina fra | ma at vinna. po skaltu fornrar folldu frigg || 129a, 1 
helidr en mer liggla. dryck hefic ydr of au | kit. aureks naerrgauri. 

82. Vara sem fliod i fad | mi. pa er fangremmi m®taz. ,vid streing- 
mar a | styri. steingerdi mer hefdag myndag aal} at | Odins i aunduegi 
drecka. skiott segi ek til | pess skautnnm. ef mer skrymir lid veitti. 

83. Red ek ei pess af reidi. rund mord gaufugr | fordum. sundz 
at sottar grandi. suerd sk | ylldi mer verda. fordumz vaöttr pviat verda | 
vignadrs stafar adrer. snertum i hofud vid hia | rta. helnaud or (sie) 
kaur dauda. 

84. Yarat med mer imorgin. mer (sie FJ) pinn konan suin | na. 
rodinn var hiorr til hodda. handfaugr a | irlandi. pa slidr dregin saga. 
saung of minum | vanga. hlackar trafr en hrafni. beitr | feil a nef sueiti. 

85. Dundi diupra benia. daugg or | m&ciss bauggvi. bar ek med 
dyrum dreingium || dreyrugt suerd a eyri. bera knattu pa | breidar. blöd 129 a, 2 
vaund hiarar pundar. | po mun ek greipa glodar. gerdr stradav | da verda. 



B. 

6. Suart (sie) augu ber ec saga snyrti grund til funndar | picki ec 
erma ilme allfolr oc la solua po hefec mer hia meyum mengrund kom | it 
stunndum. hrings vid haurn at manga. hagr sem dreingr hinn fagri. 

7. Aulsagu met ek auga annat bediar naunnv pat er i liosv | liki 
liggr hundrapa iij. pann met ek hadd en hodda haurbeidi sif greidir 
dyr | verdr faögi freya .v. hunndrapa snimma. 

8. Allz met ek audar pellu islandz pa er mer | granndar Huna- 
landz oc handan hugstarkrar sem danmarkar verd er eingla iardar eir 
hadyr | nis geira solgunne met ec suinna sunndz oc ira granndar. 

9. Liett feran skalltv lata liostu venndi mar Tosti modr vm mic | 
lar heidar minn hest unnd per renna makara er mer at msla en morauda 
saudi um afriettu ellta ord mart uid Steingerdi. 
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10. Saurfirdum kom suerdar sefpeyss at mer Freya greps reidu man 
ec goda | geir teins skarar beina po varu ver peiri paull bylings (sie) 
uallar minnumz eir at unn | a unnfyrs mepal kunnir. 

11. Huersv pickia ketils pier Eor. or | mar. 

12. Godr pickir sodinn maurr syni Ogmundar. 

13. Hvat skaltv orva all ofrodr um mat raeda per var pei | rar 
kerski paurf eng (sie) vid mik Narfi. 

14. Spurdi frenio faedir frettinn hue mer | paatti bann syniz mer 
heima huarm raudr ketil ormar ueit ec at hrimvgr huiki | hrokr saurugra 
floca sa er tunuollu taddi tikr eyrindi hafdl. 

15. Hneit vid | hrugnis fota halluitinndum stalli inn var ec ilmi 
at finna eingiss. ser o | f genginn nita skal hitt ef hann haettir hand- 
uidris mer granndi neygs firir lid leggium | litils meira nitis. 

16. Braut huarf or sal saeta sunnz er | um hygr a gunne bvat 
merkir nu herkiss haull puerligar alla rennda ek allt id | ydra eyrar geirs 
at peiri hlins erome baurnn at finna bus brageislum fusir. 

17. Sitia suerd oc buetia sin andskotar minir eins kar | ls synir 
inne erud (sie) peir banar minir en auidum uelli uega ij at mer einum 
pa er | sem ser at ulfi ouiaßknum (sie) fior saaki. 

18. Sitia menn oc meina mer eina gna steina peir hafa uil at 
uinn (Ende des Fragments). 



NB. In A ist 

SB in aefi (Str. 2'), raöda (13 1 ), fader (14 1 ), msar (68«) mit 

Aecent versehen, 
q in qr (22 8 ), gQngum (59 6 ), h^rgefn (73 *) durch a mit 

angeschloßnem o, und 
au in skauti (72 4 ) durch a mit angeschloßnem v bezeichnet. 



I. 

Kormaks saga gehört zu den kleineren tslendinga-sQgur, unter 
denen sie theils durch den Reichthum der in ihr enthaltnen Verse, 
theils durch die mancherlei Mittheilungen über altisländisches 
Leben,* namentlich den Holmgang, eine hervorragende Stellung 
einnimmt. Der Schauplatz ihrer Begebenheiten, die in die zweite 
Hälfte des X. Jahrh. fallen* ist die Umgebung des MidfjQrdr 
im nordwestlichen Island**, z. Th. Norwegen und die brittischen 
Inseln. 

Sie erzählt von Kormaks leidenschaftlicher Liebe zur Stein- 
gerd, von den Zweikämpfen die er um ihretwillen zu bestehen 
hat, und von den Kriegs- und Vikingsfahrten , auf denen er von 
der Andauer dieser Lielje in Wort und That wiederholt Zeugniss 
ablegt. 

Eormakr, geb. um 937, des Qgmund Sohn und der Dalla, 
Bruder des porgils -* erblickt eines Abends die junge Steingerd 
und verliebt sich in sie. Er zögert sich mit ihr zu verloben, 
später aber, als er sich dennoch verlobt, unterlässt er es sich mit 
ihr zu vermählen, durch den Fluch einer Zauberin daran verhin- 
dert, die sich, an Kormakr, der ihr zwei Söhne erschlagen und 
sie selbst aus der Landschaft verwiesen, rächen will. Steingerd 
von den ihrigen dazu gedrängt verheirathet sich mit dem Holm- 
gänger Bersi, später — nachdem sie selbst diese Ehe gelöst — 
mit porvaldr tinteinn; mit Bersi sowohl, als porvardr, dem Bruder 
porvalds, hat Kormakr, da er gegen ihren Willen den Verkehr 
mit Steingerd fortzusetzen sucht, Zweikämpfe zu bestehen; in dem 



* s: Gudbrand Vigfüsson 'um timatal i IsleDdinga - sögum i 
fornöld' im Safn I (1856), 371 — 375. 

** s: Kr. Kälund, Bidrag til en historisk -topografisk Beskrivelse 
af Island (Verzeichn. s. 29) I, 499—502; s: auch II, 518 a. 

Möbius, Kormaks Saga. 5 
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gegen Bersi unterliegt Kormakr (cap. 10), in den beiden gegen 
porvardr unterliegt dieser (cap. 20 — 23). — In Begleitung seines 
Bruders porgils begiebt sich Kormakr zweimal nach Norwegen, 
um dem norweg. Könige auf seinen Kriegsfahrten nach den briti- 
schen Inseln und nach Bjarmaland zu folgen. Das zweitemal trifft 
er mit Steingerd und ihrem Gatten porvaldr, die gleichfalls nach 
Norwegen reisen, zusammen und hat zweimal Gelegenheit die 
Steingerd aus den Händen von Vikingern zu befreien. Als Por- 
valdr nunmehr auf Steingerd zu Gunsten des Kormakr verzichten 
will, gehen weder Steingerd noch Kormakr darauf ein; Steingerd 

w 

reist mit ihrem Gatten zurück nach Island, Kormakr und sein 
Bruder unternehmen eine Vikingsfahrt nach den brittischen Inseln ; 
hier, auf schottischem Boden findet Kormakr seinen Tod (um 967). 

Diess der wesentliche Inhalt der Saga, soweit sie ihren 
Haupthelden, den Kormakr, betrifft. 

Das Mittelsttiok (cap. 7 — 16) erzählt von dem seiner Zeit 
berühmten Holmgänger Bersi , der als Gatte der Steingerd mehrere 
Holmgänge zu bestehen hat: mit Kormakr, seinem Nebenbuhler 
(s: oben), sodann mit Kormaks Oheim Steinar, von welchem Bersi 
im Kampfe zum Krüppel geschlagen wird, so dass sich Steingerd 
nunmehr von Bersi trennt, endlich mit porkell tanngnjöstr, dem 
Bruder der Steingerd, da er diesem die Auslieferung des Heiraths- 
gutes der Schwester verweigert und den er im Zweikampfe erschlägt 
(cap. 7 — 14). Bersi, an welchem Vali den Tod porkels rächen 
will, wird zur Sühne desselben durch pörds Vermittlung mit Valis 
Schwester pördis vermählt; als er gegen deren Willen die junge 
SteinvQr und auch den Halldörr, Sohn des Ölafr pä, ins Haus 
genommen , verfeindet er sich mit ihr und ihrem Bruder Vali, den 
er — da dieser auch in rücksichtsloser Weise seinen Besitz 
schädigt — mit Hilfe des jungen Halldörr erschlägt ; den £ örarinn, 
der ihn persönlich beleidigt, hatte er samt seinen drei Söhnen 
schon vorher niedergestreckt (cap. 15 — 16). 



Die Hauptpersonen in Kormaks saga sind geschichtlich; nicht 
nur die vier norwegischen Könige sind es, Haraldr härfagri, 
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Eirikr blödox, Häkon Adalsteinsföstri, Haraldr gra- 
feldr und Gunnhildr konunga-mödir, sondern auch minde- 
stens die Mehrzahl der isländischen Männer und Frauen, die 
durch das Zeugniss sowohl .der Landnamabök, als auch andrer 
zuverlässiger IslendingasQgur (Eigla, Njala, Laxdoelas., Grettis s., 
Gunnlaugs s., pordar s. u. a.) wohl beglaubigt sind: vor Allem 
Kormakr selbst und sein Bruder porgiis (Landn., Eg.)*, ebenso 
HölmgQngu-Bersi (Landn., Laxd.), ferner Midfjardar-Skeggi 
(Landn., Nj., Grett., Pörd., usw) und Ölafr pa nebst seinem Sohne 
Halldörr (Landn., Eg., Laxd., GunnL, Nj., Grett.), Steinarr und 
Dalla mit ihrem Vater Qnundr sjöni (Landn., Eg., Gunnl.), 
Bqrkr digri und seine Schwester Pördis (Landn., Laxd., Grett), 
porvaldr tinteinn und sein Vater Eysteinn, Nachkomme von 
Skidi g a ml i (Landn., Nj, c. 113 2S ); auch pördis spakona wird 
anderwärts erwähnt (Landn., Viga-Styrs s., Vatnsd.) 

Kormakr und Bersi werden in tslendinga-drapa, einem 
isl. Gedicht auf alt -isländische Kämpen, mit je einer Strophe 
bedacht (s: Isldr. Kiel 1874 Str. 24.25 und die betreff. Anmer- 
kungen). Das Gedicht, das dem Ausgang des XIII. Jhds ange- 
hören mag, hat seinen Inhalt geschriebnen sQgur und ihren visur 
entnommen ; wie für mehrere andre Strophen ergiebt sich diess 
mit Sicherheit auch für die auf Bersi (Str. 24 vgl. mit Korm. s. 
str. 47), während Str. 25 auf Kormakr nur ein ganz allgemeines 
Lob des tapfern Kämpfers enthält, ohne die mindeste Beziehung 
zur Kormaks -s. oder zu einer ihrer Strophen erkennen zu lassen. 

Kormakr — dessen üblichen Beinamen 'skäld' keine der 
alten Quellen kennt, die ihn nur Kormakr oder Kormakr Qgmun- 
darson nennen — erscheint im Skäldatal (SE III, 270 — 286) 
zweimal: nr. 53 als Encomiast des König Haraldr grafeldr (960 
— 965) und nr. 160 des Sigurdr Hladajarl (f 962). Kormaks s. 
(Seite 38. 51) erwähnt Kormaks Besuch bei König Harald, ohne 
doch eines solchen bei Sigurdr Hladajarl zu gedenken — wenn 



* Die Brüder Kormakr und porgiis, deren Grett. s. (1853) 27 3 
68 * 6 70 M gedenkt, sind Söhne von porgiis (skareti) und Neffen von 
Kormakr skäid (s: GV in Safn I, 372). 

5* 
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sich nicht etwa in dem vornehmen Deutschen ('Juiueskr'? A), Na- 
mens Sigurdr, dessen 37 17 in räthselhafter und ganz abrupter 
Weise gedacht wird, durch irgend ein Missverständniss der nor- 
wegische Jarl verbergen sollte (?!)* Dass jedoch Kormakr bei 
Sigurdr Hladajarl gewesen und ihn durch eine dräpa gefeiert, 
ergiebt sich aus der ' Sigurdardräpa des Kormakr Qgmundarson ', 
deren Fragmente uns in Heimskringla und SE erhalten sind. Es 
sind im Ganzen sieben: eine Strophe, eingeführt durch die Worte: 
'fess getr Kormakr Qgmundarson i Sigurdardräpu ' in Hkr IV, c.16 
(93 U) und sechs .Halbstrophen in SE I, 236. 242. 414. 428. 
460. 466. Dass nämlich auch diese (in SE nur als Kormakische 
bezeichnet) der in Hkr angeführten Sigurdardräpa und nur dieser 
angehören, ergiebt sich theils aus der Nennung des Sigurdr in 
SE I, 414: Sigurdi jarli, 460: sonr Haralds sannreynis (Sohn 
des Haraldsfreundes), 466: mQg Hakonar (SE II, 447 10_ ll ), theils 
aus der eigenthümlichen metrischen Form des hjastaelt (Hau. I, 
str. 13 H, 8. 112. 130), die wie in der Strophe der 'Sigurdar- 
dräpa' in Hkr, so auch in den Halbstrophen in SE I, 236. 242. 
428. 466 angewendet wird und von der doch eben wegen dieser 
Eigentümlichkeit kaum anzunehmen ist, dass Kormakr sie noch 
in andern dräpur, z. B. der Haraldsdrapa, angewendet habe. 

Ebenso hat auch Gudbrandr Vigfüsson in Cpb II, 33 (566) 
alle sieben Fragmente zu einer Sigurdardräpa vereinigt, indem er 
zwei von ihnen (ohne hjastaelt, doch mit Nennung Sigurds) dem 
upphaf, die übrigen (mit hjastaelt) dem stefjabalkr zuertheilt 
Sonach: 

(upphaf) 

Heyre sonr a Syrar SE I, 460 (II, 338. 446) 

Meipr es mcjrgom oe{)re . . . SE I, 414 (II, 325. 436. 585) 

(stefjabalkr) 

Hafet mafr ask n6 eske . . Hkr IV, c. 16 (vgl: Frissbök) 

Eykr me|) ennedüke .... SE I, 236 u. 470 (II, 304. 448. 592) 

Svall pa's gekk mep giallan SE I, 428 (II, 330. 440. 590) 

Allgildan bip'k aldar .... SE I, 242 (II, 305. 520) 

Hröpr gore'k of mQg maeran SE I, 466 (II, 339. 447. 590) 
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Ober die skaldische Thätigkeit Kormaks s: Jon Sigurdsson 
in SE III, 463 — 472, Gudmundr porläksson in Udsigt (1882), 
s. 35 — 37, Gudbrandr Vigfüsson in Cpb II, 32 — 33. 

Den Namen des Eormakr führt sowohl sein Grossvater 
(Korm. s. 3 8 ) als auch sein Neffe (Grett. 27 s u. ö.). 

Ausserdem erscheint er mehrmals: als 'curmaker' (um 1000) 
im Necrologium Augiense (Dipl. Isl. I, 171), ein Kormakr Äsbjarn- 
arson (um 1213) in Hrafns s. c. 19 (Bp I, 67 l 27 und Sturl. II, 
306 32 ), ein Kormakr bryti (um 1253) in Islendinga s. c. 257 
(Sturl. II, 162 82 ), ebendaselbst c. 80: Gils Kormaksson (um 1229) 
und c. 271: Einridi Kormaksson (um 1254) in Sturl. I, 291 36 
und II, 182 6 . 

Ob Kormakr oder Kormakr? — s: K. Gislason in Nj IE, 413 
not. 85; für ein skothent: Korm. ~ orm in Str. II 2 spräche das 
skothent sowohl in Str. 12 2 , als auch in Hätt. I, str. 76 2 * 4 ' 6 und 
II, 29 3 (s: zu Str. 11 und 12). 

Der Name ist augenscheinlich keltischen Ursprungs; unter 
den gaelischen Namen, die Gudbr. Vigfüsson im Oxf. dict. p. 780 
verzeichnet, klingen Kormlqd wie Biadmakr an. Der Name Cor- 
mac — wie mich E. Windisch in Leipzig belehrt — ist einer 
der gewöhnlichsten irischen Namen und es giebt viele berühmte 
Männer, die ihn führen. Einer der berühmtesten Sagenkönige 
war Cormac mac Airt (um 250), dem die 'Tecosca Cormaic: Beleh- 
rungen Cormacs* in den Mund gelegt werden (Whitley Stokes 
in Academy 1885, nr. 677 p. 298 und im Arkiv n, 339 — 341 
vergleicht sie den nordischen Loddfäfnismal). Ein sicher histo- 
rischer König ist der gelehrte Cormac von Caisel (831 — 903), 
dem das bedeutendste irische Glossar zugeschrieben wird. In die- 
sem Glossare bezeichnet der Vf. als richtige Schreibweise seines 
Namens: 'Corbmac d. i: corb = carpat (d. i: carpentum, Wagen) 
und mac: Sohn', weil der älteste Träger des Namens: Cormac 
Geltai Gaeth von Leinster (im 1. Jhd. nach Chr.) in einem Wagen 
geboren sei. 

Wenn diesem Namen zufolge die Vorfahren Kormaks, bez. 
seines Grossvaters, des Kormakr aus der Vik (3 3 ), auf keltische 



70 kormaks saga (nach Inhalt und Form) 

Heimath hinweisen, darf man mit Gudbr. Vigfüsson (Safh I, 
372) auch in den Namen von Kormaks Bruder porgils und 
Stiefbruder Frödi keltische, bez. schottische und irische Bezie- 
hungen erblicken. So Messen nämlich zwei Söhne des norw. 
König Haraldr härfagri, welche auf einer vestrviking Dublin er- 
oberten und hier beide, Frödi sowohl als porgils, der lange als 
König über Dublin geherrscht*, in verrätherischer Weise ums 
Leben kamen (Hkr III, c. 35, 74 — 75 U); nach ihnen habe 
Qgmundr seine Söhne benannt. 



Kormaks saga erregt von Seiten des Inhalts wie der Form 
gar mancherlei Anstoss. In Betreff des ersteren sei der mehr- 
fachen Ungenauigkeiten und geradezu irthümlichen Angaben gedacht, 
die Gudbr. Vigfüsson in chronologischer Beziehung, Kr. Kälund 
in topographischer in den betreff. Schriften (s : oben s. 65) nach- 
gewiesen. Rücksichtl. der Form sehen wir hier ab von den ver- 
schiedenen Lücken, Verstellungen, Interpolationen, wie wir sie 
theils unter dem Texte, theils in den 4 Anmerkungen zur Korm. s.' 
nachzuweisen und zu berichtigen versucht und von denen es im 
Hinblick auf die keineswegs bloss reproducirende , sondern immer 
mehr oder minder producirende Thätigkeit eines Abschreibers 
isländischer scjgur, also in unserm Falle des Schreibers von A, 
schwer zu bestimmen sein möchte, inwieweit sie diesem oder 
bereits seiner Vorlage zur Last fallen. Die Composition der saga 
ist es, um die es sich hier handelt und die in zweifacher Hin- 
sicht Anstoss erregt : wegen des von Bersi handelnden Mittelstücks 
der saga (s: oben s. 66) und wegen der Stellung, die die visur in 
der saga einnehmen. 

Während die erstere Hälfte jenes Mittelstücks (cap. 7 — 14) 
mit Kormaks saga in unmittelbarem, oder (cap. 13 — 14) doch 



* Nach den irischen Annalen war der erste norwegische König von 
Irland (nicht, wie Hkr angiebt, Haralds Sohn, sondern) ein früherer 
norwegischer Viking, Namens Turgesius; s: Munch, Hist. I, 440 und 
Steenstrup, Normaun. I, 104 ff. und 149—150. 
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mittelbarem Zusammenhange steht, hat die letztere (cap. 15 — 16) 
schlechterdings keine Beziehung zu ihr; Kormakr in cap. 13 — 16 
nicht einmal genannt. 

HölmgQngu- Bersi war eine seiner Zeit berühmte Persönlich- 
keit. Wie ihm Islendingadräpa desshalb eine besondre Strophe 
widmet (s: oben s. 67), gab es auch — wie diess fast bei allen in 
Isldr. gefeierten Personen der Fall — jedenfalls eine besondre 
Saga von ihm. Diese Bersa-saga wurde denn auch von dem 
Vf. der Kormaks-s. benutzt, nur dass er sich nicht darauf be- 
schränkte, ihr die auf Kormakr bezüglichen Parthieen zu entnehmen, 
sondern dass er diesen auch andre, der Kormakssaga durchaus 
fremde aus ihr anreihte — ohne zu berücksichtigen, in welchen 
chronologischen Widerspruch dieselben mit dem übrigen, noch 
folgenden Theile der Kormaks s. (cap. 17 — 27) geriethen. Gudbr. 
Vigfüsson (Safn I, 371 — 375) hat bereits nachgewiesen, djtss 
jene Erlebnisse des alten Bersi um mindestens 20 Jahre später 
fallen (um 985 — 990), als Alles, was nun erst (cap. 17 bis zum 
Ende der saga) von Kormakr erzählt wird: erste Reise nach Nor- 
wegen bez. Irland im J. 959 — 961, Aufenthalt auf Island im 
J. 962 — 964 und zweite Reise nach Norwegen, bez. Bjarmaland 
im J. 965, Kormaks Tod in Schottland im J. 967. 

In Betreff der Stellung, die die visur in Kormaks 's. ein- 
nehmen, erscheinen sie nicht, wie in jeder bessern saga, als 
integrirende Bestandteile der Erzählung, aus der sie in natür- 
lichster Weise gewissermassen 'herauswachsen', sie sind vielmehr 
deren Stützen und Träger: in Verbindung mit dem, was zu ihrer 
Einführung und ihrem Verständnisse erforderlich ist und sich zu- 
gleich mit ihrer mündlichen Überlieferung in der Erinnerung 
erhalten, bilden sie den wesentlichen Inhalt des Erzählten, das 
Gerüst der saga, das einerseits aus den mancherlei Quellen, die 
des Kormakr, Bersi und andrer Hauptpersonen gedenken, andrer- 
seits durch dichterische Zuthat des Verfassers seine Füllung 
erhält. 

Nur um der visur willen wird erzählt, sie gilt es — und 
zwar insonderheit die Kormakischen — der bloss mündlichen 
Überlieferung zu entziehen und — zerstreut und kurz wie sie 
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waren — in der für jene Zeit allein möglichen Form einer saga 
zu sammeln und durch schriftliche Fixirung zu erhalten. 

Diese Absicht giebt sich nicht nur kund in der für eine so 
kleine saga ungewöhnlich grossen Anzahl der visur (mehr als 80) 
und in ihrer oft 'bundelweisen', nur durch ein 'enn kvad hann' 
aneinander gereihten Aufführung (str. 2 — 3, 13 — 14, 30 — 33, 
34 — 35, 39 — 40, 49 — 50, 83—84), sondern auch in solchen 
Einführungen, deren Inhalt lediglich der visa entnommen ist 
oder die augenscheinlich nur den Zweck haben, die betreff, visa 
nicht verloren gehen zu lassen (s: 'Anmerkungen* und 'Erläut. 
der visur'). 

Beides, sowohl der überschüssige Einsatz aus Bersa-saga, 
als auch die Behandlung der visur, benimmt der Kormaks -8. den 
Charakter des Einheitlichen und lässt sie nichts weniger als ein 
in.sich abgeschlossnes und kunstmässiges Ganze erscheinen; sie 
vermag ihren Stoff weder im Ganzen noch im Einzelnen zu beherr- 
sehen und bringt ihn mindestens zum Theil in sehr unbehilflicher 
Weise zur Darstellung. 

Diess leitet auf Art und damit zugleich auf Zeit ihrer Ent- 
stehung. Kormaks saga beruht nicht, wie die guten SQgur, auf 
einer mündlich erzählten saga, die in mehr oder minder engem 
Anschlüsse an die von ihr erzählten Begebenheiten von Genera- 
tion zu Generation durch kunstbenissne sQgumenn ausgestaltet 
und bis zur Zeit der Sagaschreibung in lebendigem Vortrag über- 
liefert wurde, sondern — entbehrend einer solchen Vorlage — 
wurde sie in einer späteren Zeit, als man scjgur schriftlich ver- 
fasste, auf Grund des überlieferten schriftlichen Materials und 
nach dem Vorbilde der zahlreich vorhandnen früheren SQgur 
zusammengesetzt; diess scheint aber nicht früher als in der zwei- 
ten Hälfte des XIII. Jhds. geschehen zu sein.* 



* Ich befinde mich mit dieser Auffassung von Charakter, Ent- 
stehung und Zeit der Kormaks saga in wesentlicher Übereinstimmung 
mit dem Vorredner von Ed. p. III und mit N. M. Petersen (Hist. Fortaell. 
II, 325). 
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Kormaks saga ist uns überliefert in einer Membrane (A), 
einem Membranfragment (B) und einer Anzahl codd. chart. , zu 
denen auch eine späte Membrane (L) gerechnet werden muss. 

A: AM 132 fol. (Ed: A), die bekannte und bereits vielfach 
benutzte Pergamenthandschrift vom Anf. des XIV. Jhds auf der 
Universitätsbibliothek in Kopenhagen; sie enthält elf grössere und 
kleinere tslendingasQgur. Ich verweise auf die sehr sorgfältige 
und eingehende Beschreibung, die H. Gering von ihrem Inhalte 
und ihrer graphischen, bez. orthographischen Beschaffenheit in der 
Vorrede zu seiner Ausgabe der Finnboga - saga (Halle a/S. 1879), 
pag. I — XIX gegeben hat; s: auch Gudm. porläkssons Vor- 
rede zu seiner Ausgabe der Glüma (Isl. forns. I. Kaupm. 1880), 
pag. in— IX. 

Kormaks saga steht in ihr auf fol. 120\ 2. col., Zeile 22 
bis fol. 129 a , 2. col., Zeile 7; sie ist klar und deutlich geschrie- 
ben und desshalb fast tiberall leicht und mit Sicherheit zu lesen, 
nur dass der innere Band von fol. 123 ft , 1. col. und fol. 123 b , 
2. col. so dunkel geworden, dass man die ersten, bez. letzten 
Worte der Zeilen oft kaum noch lesen kann. Die visur, deren 
erstes Wort stäts mit .grossem Anfangsbuchstaben, sind am Rande 
durch ein V kenntlich gemacht. Überschrift der Saga und Capitel- 
überschriften sind roth; roth oder grün, mit oder ohne Verzie- 
rungen, die oft sehr grossen Initialen einzelner Capitel. Jene 
Überschrift zu Anfang der Saga lautet: Kormags (nc) saga; die 
Capitelüberschriften sind folgende: 

126% 1 (v. c. 17): af porvalldi tin- 

tein cpm 
126% 2 (v. c. 18): utanferd Kormaks 
126 b , 1 (v. c. 19) : af Steingerdi 
127», 2 (v. c. 21): af porvalldi ok 

kormaki 
127% 1 (v. c. 22): af kormaki ok 

porvalldi 
128% 2 (v. c. 24) : af kormaki cpm 

ok steingerdi 
128% 1 (v. c. 25): biarmalandz ferd 
129*, 1 (v. c. 27) : af peim br»drum. 



121% 1. col. (vor cap. 2): capitulum 

121% 1 (v. c. 3): af porkeli 

121% 2 (v. c. 5): fall porveigar- 

sona 
122% 2 (v. c. 7) : kvanfang Bersa 
123% 2 (v. c. 9) : capitulum 
123% 1 (v. c. 10): holmganga kor- 
maks 
123% 2 (v. c. 11) : af steinari 
124% 2 (v. c. 12): af leikum pillta 
125% 1 (v. c. 14) : fall porkels 
125% 2 (v. c. 15): af porarni ramma 



NB. Sonach keine Überschrift vor: cap. 1. 4. 6. 8. 13. 16. 20. 23. 26. 
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Die Hds. ist im Ganzen correct. Eine Anzahl kleiner Lücken 
sind in meinem Text durch cursiven Druck ihrer Ergänzungen 
gekennzeichnet. Wiederholungen einzelner Worte sind: 3 8 at at, 
13 21 het het, 14 10 margra margra, 19 9 B. jatti B.atti, 55*komz 
komz, Str. 40 6 mik mik. Falsch geschriebene Worte sind: 3 28 Hega 
(st: Helga), 13 12 vesk(st: veik), 13 22 fikill (st: mikill), 27 9 holm- 
gon||ni (st: holmgongunni) , Str. 77 * gangangim (st: gangim); 
ein paar Mal ist das Wort am Ende verstümmelt: 14 24 skynia 
(st: skyniaöi), 17 15 farask. (st: fararsk.), 18 25 finn (st: finnr), 
32 11 skyld (st: skyldu od. skyldi, s: Oxf. dict.), 32 33 vold (st: 
voldi), 33 25 gerum (st: gerumc), Str.23 3 valkiosand (st: valkiosandi). 
Assimilationen in Str. I 6 fall- (st: fald-), 27 9 abbud (st: afbud), 
Str. 51 5 traulla (st: traudla), Str. 55 3 annsk. (st: andsk.), Str. 72 8 
hlyck(st: hlytk) — , während andrerseits Str. 69 * trona(st: tropna) 
und Str. 55 * herner (st: herjmer).* 

Die Wiedergabe von A in Ed. (1832) entspricht keineswegs 
den Worten der Vorrede (p. XIV): Textum hujus membranse (A) 
exhibet editio nostra paucis modo locis exceptis . . . Ich zähle 
nicht weniger als 162 Stellen (in Prosa und Versen), an denen 
Ed. von A abgewichen, ohne dass der verfcissnen Lesart von A, 
noch der Provenienz der in den Text aufgenommenen besondre 
Erwähnung geschähe; ein paarmal sind aber die Angaben aus A 
geradezu falsch: 

Ed. 84 21 liest: til £ess hsetta und notirt (s): 'ahaetta A', 
während A (20 25 ~ 26 ): til pessa hsetta. 

Ed. 114 6 : tvennar mit der Angabe (s) '«*<> Th. A', während 
A (26 26 ): ij; 

Ed. 120 1 : Porveigar mit not. g: 'porvarar prave A St', wäh- 
rend A (28 2 ) ganz richtig: porveigar; 

Ed. 228 12 : Kormakr mit not. 1: 'sie Th. R; hann A', während 
A (51 20 ): Kormakr. 

Lesarten von A werden nur nach Codd. chart. angeführt; so: 
Ed. 54, not. s: 'vesk R' (s: zu 13 12 ); Ed. 240 2 styrt mit not. r: 



* Ähnliche Fehler bietet Hallfreclarsaga nach A in E. Gislasons 
Prover (1860), 1-41 
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'üa DS; skirt BC; hnekkt R', während skirt (d. i: skirrt) ganz 
deutlich in A. 

Die Sprachform von A ist in Ed. normalisirt, doch — wie in 
einer Ausgabe von 1832 nicht anders zu erwarten — in der 
Weise, dass in sehr vielen Fällen die heutige isländische Form 
maassgebend war. So schreibt sie: — ang, ing, üng, aung, eing, 
ferner — ur (st: r) in biturt, rajölkur, nsetur «w, — st (st: des 
handschriftl. — z) im Pass. u. Med., — ann (st: — an), brodr 
(st: brödur), pöktust, frisvar u*w\ andrerseits verändert sie die 
guten alten Formen — glika, slysi, lyfst. und schreibt: — lika, slisi, 
lifst. ww\ sie wechselt willktihrlich zwischen ei, eigi, ekki, wie 
zwischen s. (segir, sagdi, svarar, spyrr) und m. (mselti), zwischen 
kvez und kvaz. 

B: Membranfragment in einer mit 'AM 162a fol* bezeich- 
neten Pappkapsel, gleichfalls in der Arna-Magnseischen Hdss- 
Samml. der Universitätsbibl. zu Kopenhagen. Es besteht aus zwei 
zusammenhängenden Blättern in Kleinquart, beide sehr dunkel 
und gebräunt; die Schrift ist ziemlich klein, die Zeilen laufen 
über die ganze Seite. Das eine Blatt (zwei Seiten) enthält ein 
Stück aus Bjarnar saga Hitdoelakappa, das andre (zwei Seiten) 
aus Kormakssaga (Seite 1: augun systir . . . fyrr framm 6 2S — 9 1 *, 
Seite 2: koma at ek . . . uil at uinna 9 U — ll 26 ). Nach Schrift 
und Orthographie (z. B. vier, pier, sier, uiaeni, rietti, niemals d, 
nur d) scheint die Hds von Anf. od. Mitte des XIV. Jhds , jeden- 
falls jünger als A. Das Fragment wird angeführt von Gudbr. 
Vigfüsson in Sturl., prolegg. p. LIV extr. und CLVII, nr. k; 
ausserdem die Variante 'ouiaeknom 162' zu Str. 17 8 in Cpb. H, 65. 
Gudbr. Vigfüsson, der zu gleicher Zeit mit mir in Kopen- 
hagen anwesend und so gütig war mich für meine Abschrift des 
sehr schwer lesbaren B die seinige benutzen zu lassen, möchte 
ich auch noch an dieser Stelle meinen Dank aussprechen. 

Das in B enthaltene Stück der Saga scheint zu klein, um 
mit Sicherheit über das Verwandtschaftsverhältniss von B zu A 
urtheilen zu können — ausser dass eine Anzahl gemeinsamer 
Fehler von AB ihre gemeinsame Herkunft erweist: eigi om 10 26 
und in den Versen svart augu Str. 6 1 , en 7 6 , sverdar 10 \ vitin- 
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dam 15*, hann haettir 15 5 , ef om 17 6 , hlins 16 7 . Andrerseits 
zeigt eine Reihe von Lesarten, die sich nur in B und weder in 
A noch in einem der codd. chart. finden, dass diese ebensowenig 
als A direct oder indirect auf B zurückgehen: 7 6 knakka, 10 16 struku, 
und in Str. 6 4 oc, 8* starkrar, 10 1 kom, 10 e hylings, 14 5 huiki, 
15* ser . . . genginn, 17 8 ouiaeknum. 

Die von meinem Texte, bez. von A abweichenden Lesarten 
des Fragments sind, soweit sie die Verse betreffen, aus dem 
literalen Abdrucke derselben (s. 63 — 64) ersichtlich und unter- 
halb des Textes (Str. 6 ... 18) angeführt; die Varianten der Prosa, 
von denen nur die dessbalb bereits unter dem Texte notirten 
(knakka 7 6 und struku 10 16 ) Bedeutung haben möchten, sind 
nachstehend verzeichnet: 



qu — 34 t gamir {>at eigi vel] om B 
7* vatnkakka] vatnknakka B 
7« gekk B] om A 
7« til st.] i st. B 
V innri] idri B 
7 8 hann] om B 

7» varoi] uiieni (vgl. Str. 17«) B 
7 10 Steing.] Steing. min B 
7 n ljä mer] lia in er kambinn B 
7 1 * h. kvenna b.] kvenna b. h. B 
7» pö] pä B 
7" eda] ok B 
8 1 par] pa til B 

8» Tosti . . . hann] Sidan ferr Tosti B 
8" fara] foru B 
8 83 {>eir] peir Korraakr B 
8 a « pö] om B 

8 81 hann var] hann var a fostri B 
9 1 pä] om B 
9 a er] at B 
9 6 mQrb.] maursb. B 
9 9 segir (8. in A)] svarar B 
9 ,s hann hsefliyrcla (A)] bans haed- 
yrda B (besser!) 



9 16 ok laust Eorm. hann ex.] ok 
bliop at honnm oc laust hann 
mikit avx. B 

10* i Tungu] til Tungu B 

10* pä braeflr] porueygar ss. B (cf. 

1015—16) 

10 6 on] om B 

10« En] om B 

10'° ilt] illa B 

10 18 i einu ütib.] i ütib. einu B 

10 u gengr] kom B 

1015—16 p^ bradr] ss porueyar B 

(10* 6 eigi om AB) 

11 5 husi pvi er] hnsinn er B 
11« hüsit] om B 

11 6 hon] Steingerdr B 

116-7 j> u breytir üv.] pu brytr üv. 
upp B 

11 7 stekir til] ok saekir higat til B 

11 18 nü bidr hann] ok bidr B 

11 19 utan] o|van B 

11 2a pegar er] pegar B 
11« sä] sier B 



Codices chartacei. Ihrer sind auf der Universitäts- 
bibliothek in Kopenhagen vier: 3 codd. AM (*BCD) und 1 cod. 
Rask. (R) , auf der königl. Bibliothek daselbst (neue Samml.) sie- 
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ben (EFGHIKL, s: K. Gislason in Nj II, 151 — 152), auf der 
königl. Bibliothek in Stockholm zwei (St. 1. 2), in der Bibliothek 
des isländischen Bdkmentaf&lag zu Kopenhagen fünf; ausserdem 
die beiden codd. chart. M. und Th. in Ed. 

*B: cod. AM. 505 qu. (Ed: B), XVHI. Jhd. Die ersten elf 
Blätter (Kormaks saga. Haraldr. . . er hann bregdr 3 — 13 2 ?) von 
Arne Magnüsson geschrieben, die übrigen bis zum Ende der saga 
von Asgeir Jönsson. 

C: cod. AM., 554 F qu. (Ed: C), XVIIL Jhd. 

D: cod. AM. 554 G qu. (Ed: D), XVH. Jhd. (um 1650) 
mit sehr kleiner Fractur geschrieben; jedenfalls die in H und F 
als 'eh. vetus' bezeichnete Hds. (s: unten). 

E: cod. reg. 1210 fol., 5 Bogen, enthält nur: 'wijsur ur 
Kormakssögu'. 

F: cod. reg. 1780 qu. ; die 'Notitia codicis' auf der ersten 
Seite, unterschrieben von 'JEyreksson 1751' besagt, dass die 
Hds abgeschrieben aus 'nr. 25 (sie) in fol. a bibl. acad. Haun. 
blandt AMagn. Mss. og confereradt vid gamalt Exemplar med 
fliotaskrift in 4 ° i sama bibl. nr. 554 (s : oben D) . . . päd an- 
nad 505 . . . .' 

G: cod. reg. 1156 fol., enth: fünf IslendingasQgur , an vor- 
letzter Stelle Kormakssaga. 

H: cod. reg. 1207 fol., 82 ss. 

I: cod. reg. 1208 fol., 79 ss., Abschrift aus A ('Kormaks saga 
ex bona et vetusta membrana'). 

K : cod. reg. 244 fol. (cod. Kallianus). 

L: cod. reg. 1147 fol., membr., XVI. bis XVH. Jhd., 136 Bll.; 
ein grosser dicker Foliant enth : mehrere IslendingasQgur und 
Landnämabök , ohne Columnenüberschriften und ohne Blatt- und 
Seitenzählung, von verschiednen Händen (s: Isl * I, xxix — xxx). 
Kormaks saga steht auf fol. 20 b , 2. Col. bis fol. 24 b , 2. Col., sehr 
zierlich geschrieben, die Verse mit einer besondern Schrift; 
s: KG in Nj H, 151 not. 111. 

M: 'cod. in Islandia conscriptus, quem... Finn Magnusen 
ex bibliotheca sua nobis commodavit' (Ed: M) s: Ed. p. XV cf. 
p. 86, not. z. 
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R: cod. Raskianos nr. 27 (Ed: R), XVHL Jhd, enth: mehrere 
IslendingasQgur; am Ende der Kormakssaga steht: '3. Aug. 1781. 
3. Aug. 1785. 1788'. (NB vesk 13 ia in A und R!) 

St: zwei codd. chart. der königl. Biblioth. in Stockholm: 
33 fol. (Ed: St) und 4 qu.; s: Arwidsson, förteckn. s. 62 und 116. 

Th: cod. chart., von Rask auf Island erworben; 'fide exem- 
plaris Thingörensis optimae notse* Ed. p. 115, not. 35; p. 184. 185; 
'Thingöre-Afskriften' KG in Nj II, 411 ** (Ed: Th). 

Bö km.: fünf Abschriften in der • Biblioth. der isländ. Litera- 
turgesellsch. (isl. Bökmentafelag) in Kopenhagen: 65, 143, 300, 
368 qu. und A, 9, oct; s: Skyrsla I, 35. 65 und II, 25. 46. 223. 

Von diesen codd. chart. benutzt und verzeichnet Ed. (p. XIV 
— XV): *BCDMRSt(l)Th; von mir sind die codd. AM: *BCDR 
und die codd. reg: FGHIL eingesehen und z. Th. verglichen 
worden. 

Alle diese codd. chart., soweit ich sie theils nach den An- 
gaben in Ed., theils nach eigner Einsicht einer Anzahl Stellen 
kennen gelernt, scheinen auf die Membrane A zurückzugehen; 
keine von ihnen weist auf eine andre und zugleich ältere Vorlage.* 
Ihre Abweichungen von A — soweit es sich um die Saga, bez. 
Prosa handelt — sind theils gleichgiltige Synonyma, theils kleine 
unwesentliche Zusätze oder Auslassungen oder suchen die man- 
cherlei Versehen der Membrane zu verbessern. 

Zur Veranschaulichung des Verhältnisses, in welchem sie 
(mindestens die codd. AM. und codd. reg.) zu A stehen, lasse ich 
ihre Varianten zu drei von mir ausgewählten Stellen der saga 
folgen : 

1) Korm. s. 13 7 ~~ 8 gaf Kormakr Porkeli gödar gjafir DLR] 
g. K.J). giofum A*BCGHIF — die drei letzten mit einem Stern 
vor giofum und der Randbemerkung: '*godar giafir melius chart 
vetus'. Die Änderung des falschen Dativ giofum (A) in godar 
giafir sonach am frühesten in dem ältesten cod. eh. D, aus dem 
sie LR ohne Weiteres in den Text aufgenommen, während HTF 
sie mit Verweis auf jenen ' chart vetus' nur am Rande bemerkt, 



* Wenn nicht vielleicht D (AM 554 G qu.)?! 
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BOG aber belassen haben. Ed. 52 14 liest 'ssemdi Kormakr porkel 
gjöfdm' mit nirgends bezeugtem saemdi und Porkel 

2) Korm. s. 21 5 : sa skal hQggva er a er skorat. Ef ann. usw] 
A liest: 's. sk. h. er a j ef ann/ Die unzweifelhafte Lücke in A, 
veranlasst durch den Zeilenwechsel, wird nicht beanstandet von 
*BCGF: 's. sk. h. er a ef ann.', von I zwar bemerkt aber nicht 

ergänzt, sondern durch Punkte bezeichnet: 's. sk. h ef ann.'; 

dagegen wird sie ergänzt theils durch H: 's. sk. h. er skorat er 
a ef ann.', theils durch D, dem sich R und L anschli essen : 's. sk. 
h. fyrri (fram L) er fyrir askoran vard (mit unterstrichnem asko- 
ran und vard) ef ann', während F und H (s: oben), mit * vor er 
auf diese Ergänzung des D nur am Rande verweisen: '* fyrri er 
f. ask. vard eh. vetus sane melius'. 

Ed. ergänzt die Lücke theils durch 'fyrr' (zwischen skal und 
hQggva) aus D(FH), theils durch 'skorat er' aus H und liest 
(86 15- ~ 16 ): sä, skal fyrr hQggva er skorad er a — , indem sie 
jedoch selbst (86 , not. z) auf die sich enger an A anschliessende 
Lesart J. Erichsens (in J. Arnesens Isl. Rettergang. Kbh. 1762 
& 152) hinweist: 's. sk. h. er a er skorat'. 

3) Korm. s. 46 4 ~ 5 : ok hitti Pördisi . . . til sid] in A eine 
ganze Zeile . . por | dm .... komtu til | sid ausradiert und kaum (! ! ) 
noch lesbar. Ed. und DFHLR lesen: 'ok hitti Pordisi ok bad 
hana lids, hon mselti: nu komtu (komstu DLR) til (of L) sid 
(helldr til sid' komstu R)'; dagegen CGI: 'ok hitti Pordisi ... 
{Zücke) koma (?G komit I) til sid (kom til sid om C). 

Die wesentliche Übereinstimmung von DFHLR in den Wor- 
ten: 'ok bad hana lids, hon maelti nu komtu' erweist, dass die 
betreff. Zeile in A ausradiert wurde, nachdem die Membrane 
bereits abgeschrieben; CGI (I 'ex bona et vetusta Membrana' 
d. i: A) fanden die Rasur vor, ohne sie zu ergänzen; diess gilt 
auch von *B, wo jedoch Arni Magnüsson in die von Asgeir Jöns- 
son leer gelassne Stelle die Worte einsetzte: 'ok bap hana Ups. 
hun m. til sid' und das dabei übersehene 'nu komtu' am Rande 
nachträglich beifügte. 
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Nach dem hiermit dargelegten Befund der handschriftlichen 
Überlieferung war, was ich erstrebte, eine möglichst getreue Wie- 
dergabe des cod. AM 132 fol. d. h: derjenigen Form der Kor- 
maks-saga, in welcher sie für einen Leser vom Auf. des XIV. Jhds 
bestimmt war, der für uns erreichbar ältesten, — nur dass ich 
im Hinblick auf den heutigen Leser einerseits die Fehler des 
Abschreibers zu beseitigen gesucht, andrerseits seine Schreibweise 
normalisirt habe. 

Rücksichtlich des ersteren Punktes lag es mir fern, in ähn- 
licher Weise wie diess in Ed. geschehen, die mancherlei kleinen 
Nachlässigkeiten, ja sogar leichteren Incorrectheiten (z. B: honum 
st: s6r U8w, Praes. st: Praet, Ind. st: Conj. usw), besonders die 
dem Schreiber augenscheinlich sehr genehmen Asyndeta zu ent- 
fernen, um dadurch den Stil gewissermassen aufzubessern und 
ästhetischen Anforderungen gerechter zu machen; die Schreiber 
der codd. chart. waren mit solchen Ameliorationen schon voran- 
gegangen und Ed. brauchte in dieser Beziehung nur wenig hinzu- 
zufügen. Nur das, was — abgesehen von blossen Fahrlässig- 
keiten des Schreibers (s: oben s. 74) — sprachlich oder sachlich 
durchaus unzulässig war, habe ich geändert oder doch gekenn- 
zeichnet, selbstverständlich niemals ohne diess unterhalb des Textes 
zu bemerken.* 

Die notwendigen, im Texte cursiv gedruckten Ergänzungen 
der handschriftlichen Überlieferung sind — ausser 3 10 14 u 21 11 
— der Ed., bez. den codd. chart. entnommen. Dasselbe gilt von 
den meisten unterhalb des Textes notirten Änderungen. Nur 
einige von ihnen bedürfen einer näheren Erklärung, der ich in 
den nachstehenden 'Anmerkungen' zugleich beifüge, was ich sonst 
noch über die eine oder andere Stelle des Prosatextes zu bemer- 
ken habe. 

Die Normalisirung der Schreibweise basirt selbstverständlich 
auf der von A selber, die da sie anerkannt eine sehr gute ist 
nur einer consequenten Durchführung bedurfte. Nur in einzelnen 
Fällen entschied ich mich für die ältere oder etymologisch rich- 



* Übersehen ward: 3 12 funduz J>oir] {>eir funduz A 
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tigere Form, die zwar gleichfalls, doch nur viel seltener in der 
Membrane erscheint (s: H. Gering s Vorrede zur Finnboga- saga). 

Eormaks saga war bis jetzt nur einmal herausgegeben : sumpti- 
bus legati Magnaeani, Hafniae 1832 (s: Catal. p. 122 — 123); 
der Text nach A und 7 codd. chart. (s: oben s. 74 und 78), mit 
lat. Übersetz, und Indices von porgeir Gudmundsson; die Be- 
arbeitung der Verse von Gunnar Pdlsson, z. Th. von Finn 
Magnusen, der am Ende der Ausg. auch die Kormakischen 
Fragmente in Hkr. und SE (s: oben s. 68) gesammelt und erläu- 
tert hat. 

Ein kurzes Fragment (cap. 25) mit Varianten aus A(M) und 
C, D, St. 1, R, L (K) und mit latein. Übersetz, nebst ausführlicher 
Inhaltsangabe der Saga ist in Ant. Euss. II, 272 — 278 aufge- 
nommen. 

Eine grössere Anzahl Strophen aus Kormaks -saga findet sich 
in einer Sammlung altnordischer Gedichte, welche Gudbr. Vig- 
füsson und F. York Powell u. d. T.: 'Corpus poeticum boreale' 
2 voll. Oxf. 1883 veröffentlichten. In Cpb I, 362 (u. 569): 
Str. 38 und 48; in II, 63 — 73 (und 571 — 572) von Kormakr: 
Str. 1—8. 61. 9. 16-21. 23. 24 1 — 4 * 24 6 — 8 * 26. 51 — 58. 60. 
62 — 64. 66. 72. 70. 73. 76 — 80. 82. 84. 83 — 8 ; von Bersi: 
Str. 36. 40. 41. 43. 44. 47. 49. 50. Unter dem Texte eine eng- 
lische Übersetzung und einige Varianten. 

Eine dänische Übersetzung der Kormakssaga gab N. M. Peter- 
sen in seinen Hist. Fortaell. (s: Catal. p. 123 und Verz. s. 28). 



Anmerkungen zur Kormaks - saga. 

3 10 eskisida ergänzt nach 53 9 ; ob derselbe Äsmundr eskisida, 
dessen Nj. cap. 82 16 gedenkt: 'Kolr h6t madr, hann var vikingr 
mikill, hann var son Äsmundar eskisidu austan or SmalQndum' — ? 

324_26 J) 6 tta spyrr . . . Qgm. j&tar }>vi hatte unmittelbar auf 
3 23 : fJQlmenni mikit zu folgen, dagegen 3 2S — 24 : Helga. . . med 
henni dem 3 26 : Föstra Helgu . . . vorauszugehen. 

Möbius, Eormaks Saga. 6 
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4 13_ 17 jjgß var ^eirra . m reynt: 'man glaubte bei wieder- 
holter Minus -angäbe des Messstockes, dass durch eine solche Minus - 
angäbe (ein solches ganga saman, ein solches jyverra) Unheil des 
Bauherrn angezeigt würde, während eine Plus -angäbe auf Glück hin- 
wiese; dreimal wurde gemessen und dreimal zeigte der Messstock ein 
Minus — sonach Unheil des Ogmundr. 1 

ganga saman: 'zusammengehen d. h: kleiner und kleiner werden, 
sich verringern, einschwinden* , s: Björn Hald. I, 276 ft b , Erik Jons- 
son 444 Ä , Fritzner 2 552 a . Dreimal dass "ganga saman* hier gebraucht 
wird (4 13 4 lß 4 16 ) hat es dieselbe Bedeutung des j)verra, doch 4 15 
metaphorisch, 4 16 sinnlich, während 4 13 , wo es auch sinnliche Bedeu- 
tung hat, richtiger ein das Plus und Minus gleichmässig umfassender 
Ausdruck gestanden hätte (ölikt? öjafnt?); doch der Gedanke an das 
Minus im vorliegenden Falle hatte das Übergewicht in der Seele des 
Erzählers. 

4 19 porgils ok Kormakr, vgl: Kormakr ok Porgils 53 9 — 10 . 

4 24 annadiz Porgils um bü vid umsja Midfjardar-Skeggja 
vgl\ Skeggi veitti DqIIu umsja i sinum tillQgum 19 19 — 20 . 

5 2 ofan hladann (A) d. i: of eldhiiss-vid feldan in Str. 2 4 ; 
milli hledans (A) ok Jjreskjaldarins s: Oxf dict: hleri, m. d. i: 
hledi: Thürvor schlag, Thürladen (hleri: hledi = hrere: hro{)i, S. Bugge 
im Arkiv H, 241 — 242). 

5 13 undir skegg Hagbardi und 5 14 bjä Hagbards hqfdinu 
(Str. 4 7 — 8 : k halse Hagbards) — wohl von einem hölzernen Thür- 
pfostert, der am obern Ende mit dem geschnitzten Kopfe des Hag- 
bar dir versehen war. Der cod. eh. St (s: Ed. p. 12, not. ni) glossiert-. 
Jmr var hladi fyrir dyrum ok Hagbardr a vegg, J>at var likneski 
Hagbards. — Über isländische Bildschnitzerei s: K. Weinhold, 
Altnord. Leben 419 ff. und K. Maurer, Island 452, Anm. 4. 
Die Geschichte des dänischen Sagenhelden Hagbard und seiner Signy 
erzählt Saxo gramm. lib. VII (*: L. Ettmüller, altnord. Sagenschatz 
[Leipz. 1870] s. 254 — 266); ' Hagbard og Signe\ eine der däni- 
schen Folkeviser in Sv. Grundtvigs Samml. I, 258 — 317 und 
IV, 754—757. 

10 16 struku väpn sin B, vgl: Karl . . . strauk öxi hans in 
Svarfd. (1883) c. 27 44 ; die codd. chart. veränderten, bez. erwei- 
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terten das unverständliche stuku in A zu: 'stukku upp ok töku 
v&pn sin*. 

13 8 gödar gjafir s: oben s. 78 — 79. 

13 18 ok svd veik vid breytiliga at . . . . 'und es gestaltete sich 
in so eigentümlicher Weise, dass . . .' oder: 'es traf das Merkwür- 
dige ein, dass . . .' 

13 18 und 14 16 ssekja brullaupit: zur Hochzeit reisen; ebenso — 
nach Fritzn. 2 197* — in Sturl I, 200 14 212 1S 266 sß . 

14 1S j)viat vandliga er hann horfinn J)essu m&li: 'denn er ist 
dieser Sache vollständig fremd geworden 9 ; vandliga, adv. 'vollständig, 
durchaus* wie im sva feil vandliga litf Erlings at engi madr stöd 
upp & skeidinni nema hann einn OH (1853) 183 14 u. a. (s: 
Oxf. dict 677 b ); horfinn, ppt: 'fremd geworden'' wie in horfinn 
heilum (2. B. Grett. 1859. 176*): vom Glücke verlassen, ihm ent- 
fremdet. 

14 14 — 15 . Entweder ist unter porkell (14 u ) der Vater zu ver- 
stehen und systur (14 15 ) in döttur zu ändern, oder aber das über- 
lieferte systur zu behalten und der seinem Vater gleichnamige porkell 
durch tanngnjöst als Sohn, bez. als Bruder zu bezeichnen. Ich wählte 
das Letztere, weil der Bruder die Schwester verloben kann: en J)& 
skal brö|)ir samfedri fastna systor sina. Gräg. Kb. § 144 [II, 29] 
und Stad. § 188 [1879, s. 155], wie denn auch sonst porkell die 
Angelegenheiten der Schwester Steingerd vertritt (s: 30 12 ); in 16 3 : 
en J>eir fedgar skyldu äbyrgjaz um bodit sollen Vater und Sohn 
gemeinsam handeln. 

17 s til sama lands: 'zu demselben Lande'' d. i: zurück zum 
Lande, von dem sie aus gefahren. 

1 gi 5— 16 jj ans möctur mun eigi at getaz bans forlQgum sva 
illum, vgl: Dalla segir: 'litt verdr oss gsefu audit um f>in forlQg' 
19 6 - 7 . 

18 27 j)ü ollir fyrr afbrigdum und 26 l J)ü ollir afbrigdum: 
' du warst es der zuerst vom Rechten abwich \ 

19 6 mödur sinni GV] vgl 20 3 " 4 : eptir J>etta ridr K. heim 
ok segir mödur sinni hversu farit hefir und 22 — 23: eptir J)etta 
ferr K. heim a Mel ok finnr mödur sina. 

6* 
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19 14 ok bidja Skqfnungs] Von den drei mit Eigennamen ver- 
sehenen Schwertern untrer Saga, dem Skqfnungr des Miäfjardar- 
Skeggi, dem Hvitingr des Bersi, dem Skrymir des Steinarr (s\ Na- 
menverzeichn.J hob das erstgenannte seine besondre Geschichte und 
verschiedene sqgur gedenken seiner. 

Skqfnungr — in den nafnapulur der SE I, 566 12 (II, 476 25 
560 16 620 7 ) unter den sverda-heiti aufgeführt — war ursprilngl. 
der Name eines bestimmten Schwertes , das zuerst dem dän. König 
Er 61fr hraki angehörte und ihm mit ins Grab gelegt wurde; der 
isländ. Häuptling Miäfjardar-Skeggi erbrach es und eignete sich aus 
ihm, wie die Axt Hjalti, so auch den SkQfhungr zu; von Skeggi 
erbte ihn sein Sohn Eidr or Asi, der ihn dem porkell Eyjölfsson 
leiht; das Schiffe auf dem porkell den Skqfnungr mit sich führt, 
sinkt, während dieser sich auf der t SkqfnungsinseV wieder findet; 
zuletzt besitzt ihn Gellir porkelsson, doch seitdem verloren; s: Hrolfs 
s. cap. 45. 50. 52 in Fas I, 93 18 102 14 109 15 , Landn. m, 1 
in Isl 2 I, 169; pördar s. (1848) 8 7 — 13 und 20 u 47 12 48 17 
4914. 17 5322 5520. Laxd c . 57. 76# 78 (1826) s. 250 14 326 11 

334 18 . 

Mancherlei, was in Korm. s. von der zauberhaften Natur und 
dem Gebrauch des Skqfnungr erwähnt wird, findet sich auch in pör- 
dar 8. und Laxdcela s. 

19 22 Kormakr kvaft eigi at hQgum til skipta: '. . . es gehe nicht 
nach Gebühr zu' at hQgum Forns. 99 6 (at hqgudu Fms II, 61 18 ), 
Vallalj. (1881) cap. 5 88 ; s: mein Gloss. s. 158. 

2020-21 Kormakr . . . undir foetr t>eim und 21 22 ~ 24 En J)& 
er SkQfn. . . . Porveigar-naut] Sowohl die einen als die andern 
Sätze berichten über Dinge, die am Anfange der hölmganga und 
während derselben, nicht aber — wie es in der Membrane geschieht 
— vor und nach ihr stattfanden. 

In dem Satze Nu er tekinn feldr . . . j)eim (20 21 ) wird bereits 
von der Ausbreitung des feldr gesprochen , noch ehe — wie es erst 
in den darauf folgenden Worten 20 21 ~ 27 geschieht — darüber ent- 
schieden ist ob Bersi und Kormakr im einvigi oder in der (auf einem 
feldr zu bestehenden) hölmganga mit einander kämpfen sollen. 
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Durchaus passend erscheinen die Worte Nu er . . . |>eim am Beginn 
der 21 11 ff. geschilderten hdlmgauga. 

Die leiden Sätze Kormakr tök ... ör eldr (20*°) und En 
I>& er Skqfh. . . . porveigar-naut (21 22 — 2 *) — wie das gemeinsame 
eldr hraut (rauk) or tqrgunni erweist — gehorten wohl ursprünglich 
zusammen und sollen von der Scharte berichten, du das Schwert 
Shqfnungr erhalten, und deren später mehreremal (23 * und Str. 31 7 ) 
erwähnt wird: 'es sei, als Kormahr mit dem Shqfnungr auf Bersis, 
ihm von der Zauberin porveig geschenktes Schild geschlagen, aus die- 
sem ein Feuer aufgeleuchtet, das Schwert selber aber habe eine Scharte 
erhalten\ Natürlich konnte dieser Vorgang nur während des 
Kampfes zwischen Kormakr und Bersi stattfinden , nicht aber vor 
Beginn desselben (Kormakr tök upp usw 20 20 ), noch nachher (En 
J)d er SkQfn. usw 21"). 

Wo innerhalb unseres Textes diess berichtet worden? ob viel- 
leicht zwischen at hqggva und sitfan (21 lö ), da letzteres auf eine 
vorausgehende Lücke schliessen lässt? 

20 28 J>at voru hölmgQngulQg *: K. Maurer, Bekehr. II, 
223 — 225 {und J. Arnesens Isl. Rettergang. Kbb. 1762, 136 
— 167); vgl über hölmgQngur namentl. Eg. cap. 67 und Gisl (1849) 
3 18 — 7 6 und 78 28 ff., hölmgQngulQg Gisl 6 15 , Hitd. (1847) 10 17 
u. ö. s: Oxf. dict. ; hölmganga — als rechtl. Institut — abgeschafft 
auf Island: 1006 (Gunnl. c. 11 in Isl 8 II, 259 3 und Vallalj. 
c. 3 145 ), in Norw.i 1012 (Grett. c. 19 [40 11 ] vgl Gunnl. c. 12 
in kl 2 II, 265 7 ); s: K. Maurer, Beitr. 201 — 203, Bekehr, 
n, 183. 

21 10 |)rjär merkr silfrs i hölmlausn, während 4 a : |>rjär 
merkr gulls i hölmlausn und Dropl. (1847) 36 7 : sex merkr 
silfrs vid hölmlausn; *: auch Glüma (1880) c. 4 53 und Reykd. 
(1881) c. I 78 . 

21 14 med slikum haetti: i in derselben Weise 9 ; slikr: ' idem 
(nicht : talisj' ebenso in slika f(jr 43 33 , slika vättnefhu Nj c. 7 77 , 
slikan atburd ebd c. 157 194 . 

21 24 und 28 2 targa porveigarnautr : f der dem Berse von der 
porveig geschenkte SchiW 16 23 ). 
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21 25 — 22 17 ] Die Worte Eptir J>cnna fund . . . (22 3 ) weisen 
darauf hin, dass was von Berti* Besuch hei seinen Brüdern usw 
(22 3 — 22 16 ) berichtet wird, sich unmittelbar an die Erzählung vom 
Ende der hölmganga (21 26 ) anschloss, während dieser Bericht jetzt 
die Erzählung von Kormaks Besuch bei seinem Oheim Steinarr (21 26 
— 22 3 ) und Beider Zusammentreffen mit Berse (22 17 ff.) in unge- 
höriger Weise unterbricht. 

23 u — l5 ok [>a er J>au .... kvad hann visu] diese Worte in 
A jedenfalls nur durch ein Versehen des Abschreibers erst vor Str. 31 
eingeführt, während sie sich bereits unmittelbar an Kormakr . . . 
kemr heim ä Mel vor Str. 30 anzuschliessen und zugleich anzugeben 
hatten, wer die in dieser Str. angeredete holla handarskers sei. 

25 2ß ef mik J>rotar eigi (A). In Ed. p. 108, not. b heüt 
es von dem cod. chart. M: l M (rede ut videturj omitt. eigi'. Ich 
glaubte das eigi der Membrane behalten zu müssen. 

Bersi wird von pördr aufgefordert ihm dafür Busse zu zahlen, 
dass seine beiden Söhne von Bersis Sohn im Spiele blau und braun 
geschlagen worden. Bersi verweigert diese Busse, indem er dem 
pördr Habsucht und ein wenig anständiges Benehmen vorwirft: 'es 
ist nicht bestimmt, ob du arm werdest, wenn es mir an Nichts 
fehlt* d. h: daraus, dass ich Geld besitze (NB: B. audigr madr 
13 21 ), folgt nicht, dass du keines besitzest (unsre Vermögensverhält- 
nisse sind von einander unabhängig) — l du brauchst es nicht als 
einen Schaden für dich anzusehen, wenn ich mein Vermögen behalte* 
K. Maurer ßriefl.J 

26 25 tvennar — gesichert durch badar — : L je zwei, bez. 
zweimal drei (21 10 )': wenn du siegst, behältst du die 3 Mark des 
Kormahr und erhältst meine 3 Mark hinzu; wenn du unterliegst, 
verlierst du die 3 Mark des Kormakr, die du mir auszahlen musst, 
und die 3 Mark für dich selbst. 

27 7 ekki vinnum v6r f>6r bana, en vel [>8etti oss . . . vgl: 
eigi [>ik daudan (vi^jum v&r oder dgl), en övirdingar unnum v6r 
t>6r. . . 29 1 . 

27 12 Bersi ferr Qrdigr ok leggz hart] Qrdigr von einem 
Schwimmenden: 'aufwärts gerichtet, strack und stramm\ wie skür- 
(jrdigr von einem Schiffe, in einem Verse des Markus Skegg Jason 
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(SEI, 442 18 ): skordu - bersi (navis) skürqrdigr braut skers-glym- 
fjQtur fmarej. 

29 12 nü er at segja frä . . . schon 29 26 wieder: Nu er at 
segja M . . . . 

29 1S maelti Steinarr vid Kormak] Bas zur Einführung einer 
visa durchaus ungewöhnliche maelti weist darauf hin, dass Str. 42 
erst später eingeführt und in Folge dessen das zu ihrer Einführung 
benutzte maelti vor Steinars Worten (29 22 ): ; ek vil usw J vor diesen 
nachher wiederholt wurde, ürsprüngl.: . . maelti Steinarr vid Kor- 
mak: 'ek vil at f>ü usw\ 

29 24 för ä Mel] *: Melr im Namenverzeichn. 

30 10 Eyglu- Bersi] ebenso heist Hallt Sigmundarson in Svarfd. 

c. 32 63 : Eyglu-Halli, der aber auch in Vallalj. c. 2 16 : Hredu-Halli 
/"Popanz -H.) genannt wird; eyglu — d. i: oeglu? (ögn, /. Schrecken), 
ey wechselt öfter mit oe, s: K. Gislason, om Skjald. 1872, 313 
Anm. 1 und in Aarb. 1879, 195. — Holmgqngu - B. : andere Namen 
mit HölmgQngu — s: in Isldr. (str. 27) s. 52. — Rassa-B. — 
wohl im Einblick auf Bersis beschädigte jrjöhnappar (28 7 ). 

30 18 |>öat hvärirtveggju kendi nokkurs af : 'obwohl beide Theile 
davon Etwas zu empfinden, Etwas daran zu tragen hätten — indem 
Berse die Frau verliere, porhell aber als deren Bruder und Iqgrd- 
dandi ihr Vermögen einbüsse. Desshalb nicht hvär-tv. : Bersi und 
Steingerdr, sondern: hvarir-tv.: 'B. und porkell, weil p. die Stg. 
rechtlich vertritt und in diesen Dingen überhaupt Saus gegen Haus, 
nicht Person gegen Person steht\ K. Maurer fbriefl.J. 

31 26 at hann kaus s6r jafnan h(jfn [>ar er hann vildi] kaus 

d. i: 'traf, erreichte \ scheint nicht sowohl verderbte Lesart, als in- 
correcter Ausdruck. 

32 2 leidindr: i widerwärtig , Abscheu erregend 9 auch in Finnb. 
(1879) 51 20 : torsöttr vid at eiga ok leidindr, in Stjörn 152 12 : 
leidint ok leidigjarnt. Ebenso das subst. leidendi, n. pl. in der 
Verbindung leggja leidendi a vid ehn: 'Widerwillen gegen Jem. 
hegen\ s: oben 30 8 , auch in Alex. 95 13 8annr ok agaetr vinr er 
eigi leggr leidendi a vin sinn, auch Pr0v. 225 27 . 

32 7 all-likt garpskapr B. eda stuldir p. — wohl richtiger ok 
(st: eda). 
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33 20 sva er sagt at engar yrdi baetr eptir menn J>essa hatte 
unmittelbar nach Str. 46 zu folgen; statt dessen folgt ihr die unge- 
hörige Wiederholung: eptir Jjetta ferr Oddr heim, nachdem schon 
vorher (32 16 * 17 ) erzählt worden: Bersi . . bad Odd heim fara . . 
und j>egar Oddr er i brottu. 

33 28 hann d. i: Bersi. 

33 29 — 3514 B er8 i tekr . . . föstri minn] Bereits ist oben 
unterhalb des Textes (zu 33 29 ) auf die ursprüngliche Folge, .bez. den 
richtigen Ort von Str. 50 nebst den sich ihr anschliessenden Worten : 
Halldörr . . . föstri minn (35 14 ) hingewiesen worden. 

Nach der Bemerkung, dass Bersi nun sehr zu altern beginne 
(B. tekr nü mjQk at eldaz) wird erzählt: |>at var enn . . . ost ok 
skyr. Nicht wenig wird man durch die darauf folgende Str. 47 über- 
rascht, die — so eng sich ihr die Worte: Halld. mselti .... makli- 
gan til (34 1S — 14 ) anschließen — ebenso durchaus fremd und zu- 
sammenhangslos den vorausgehenden Worten: |>at var enn ... ost ok 
skyr gegenüber steht. Während sonach Str. 47 jedweder Einleitung 
und Motwvrung vntbehrt, bilden die Worte: Bersi tekr nü mj(jk at 
eldaz die völlig angemessne Einleitung zu Str. 50 mit den sich ihr 
anschliessenden Worten: Halld. mselti . . . föstri minn (35 14 )f in 
dem überlieferten ok enn kvad hann (35 ö ), das ihr als Einleitung 
dienen muss, haben wir nur die stereotype Anführungsformel einer 
weitern Strophe zu finden. 

Oleichwohl schloss sich Str. 50 — eingeleitet durch ein |)ä 
kvad Bersi visu (34 4 ) — nicht unmittelbar an die Worte Bersi tekr 
nü mjQk at eldaz, sondern, indem sie mit dieser Angabe allgemei- 
neren Inhalts durch Anführung eines concreten Falles zu vermitteln 
war, geschah diess durch das eingeschobne Stück: J>at var enn . . . 
ost ok skyr (34 * — 4 ). Denn sollte dessen Schlusswort skyr und 
das skyr- in dem skyr-uidir (A) in Str. 50 h ausser Beziehung zu 
einander stehen? sollte das skyr- der Str., völlig missverstanden 
( l Molken -männery , nicht die Veranlassung zu jenem Einsätze mit 
seinem ost ok skyr geboten haben? Einem ähnlichen Missverständnisse 
skaldischer Ausdrücke begegnen wir nachher bei vigr in Str. 79^ 
(s: zu 52 23 ). Was freilich die Versetzung der Str. 50 von ihrer 
ursprünglichen Stelle (nach ost ok skyr) zu ihrer jetzigen (vor pau 



kobmaks saga (Anmerkungen) 89 

Steinvqr ok Bersi 35 lö ) veranlasst — wenn es nicht etwa nur ff alt 
die anfängl. übersehene nachträglich anzubringen — vermag ich nicht 
anzugeben. 

34 ll se ek manninn makligan til] ebenso: s6 ek |)d allmakli- 
gann mann til at moka kviarnar in Hitd (1847) 22 86 ; makligr, 
beidemal: 'passend, geeignet 9 — wenn nicht, mindestens in 34 14 : 
1 einer, der Etw (til ehs) vwdient hat 9 (s: mein Gloss.). 

34 17 Eptir J>at kvad Bersi visu: Liggjom usw] Nicht allein, 
dass durch Str. 48 mit den sie einleitenden Worten die Erzählung 
(34 14 ff. und 34 27 ff.) in ganz ungehöriger Weise unterbrochen wird, 
erweist sich überhaupt ihre Herbeiziehung als eine in diesem Zusam- 
menhange durchaus unstatthafte. Der Laxdcela entnommen, wo sich 
der greise Bersi mit ihr an das aus der Wiege gefallne Kind Hall- 
dörr wendet , wird sie in unsrer Saga an den Halldörr, einen Kna- 
ben von zwölf Jahren (36 2 ) gerichtet, der — mit dem Schwerte 
Hvitingr bewaffnet — seinem Pflegevater Bersi hilft, den Vali nieder 
zu strecken (35 a4 ff.). 

35 2a hon ... segir sinar (d. i: farar) eigi sl&tar vgl: Eg 
c. 18 (34 7 Jf>): |>eir sQgdu sinar farar (farar om cod. Guelf., Hol.) 
eigi slettar, ebenso Nj. c. 146 108 : sinar farar eigi stettar, Laxd. 
c. 19 (1826. 64 17 ) und Fms I, 75 28 : J>. s. sinar ferdir eigi stettar 
(Oxf. dict 567— 568 und H. Gerings ^Eventyri II, 315 und Vorr. 
s. LXIII). 

36 27 er slikt engum manni sitjanda : i perferendum' > ebenso 43 2 : 
er slikt ösitjanda und 43 6 : J>ykkir f>er slikt sitjanda? vgl: Str. 50 4 . 

37 22 J»essa menn d. i: Kormak ok Porgils. 

38 7 vandra vsetta — illar vsettir . . eda oskqp 54 9 . 

43 10 gqngusveinn und 43 Sl strakr: * Vagabund'. 

44 31 — 45 2 nü byd ek . . . hann kemr eigi] Wenn die bereits 
im Texte berichtigte Verstellung der Sätze verdi . . . und ef hann . . . 
dem Abschreiber angehören mag, ist doch die befremdende Nicht- 
erwähnung der Personen, in deren Gegenwart Kormakr den porvardr 
zum Holmgang auffordert (44 81 : Kormakr mselti: . . .) wohl auf 
Rechnung des Erzählers zu schreiben. 

45 12 halda upp svQrum ''ist terminus technicus für die Füh- 
rung der Vertheidigung , ähnlich wie — freilich nicht in juristischer 
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Anwendung — sitja fyrir sv^rom z. B. in Bandamanna-s. und ün 
Qlkofra J>attr ' K. Maarer fbrieß.J — vgl: |>eir vorn staddir & 
[ringi [>?i ok heida svQram upp af hendi J>eirr* Doeia ok baru 
I>ä undan sQknm ÖH (1853) 174 16 , ähnl. in Fiat II, 292" und 
Fms VI, 269 18 ; sitja f. sv. in Bandam. (1850) 36" und Olkofr 
(1880) 19*. 

45** sem fyrr var getid *: 18 ll ff. 

45" f>£r man eigi hlyda sva büit |k>: 'dock wirst du keimen 
Erfolg Koben — syä büit: hei derartiger Vorbereitung bez. JVicJU- 
Vorbereäung d k: okne Anwendung von Q^lkyngL 

46 4 Portm — tu ad *-. oben s. 79. 

[47 1 *-"] «^ [4 7 3i_ 48 «] ,. Ä str. 70 und 71. 

47" K. sa hvar naat stod ok hjo J>at und 49": K. hjo 
blötnaut, vgl: Eg fc 68 (165 * " Jp> 

. 48* ä mQttnlskaoti [Steingeidar] *-. zu Str. 72* \ 

48" I>QiTardr . . . meixl hans] Sowokl |>agat fwohinfj ml* 
auck hon (teer?) lotsen eine Lud* vor torvardr cermutken, während 
andrerseä* der Satz (48* 1 — "): Konnakr hittir nn jafioan Stein- 
gerdi die Zu s amm e ng vkörigkeit der ihnen vorausgehenden und ihnen 
folgenden Worte in störender Weise unterbricht. 

49" |* hljop usw 1 dieoer Sets samt Str. 74, die er äugen- 

oekeinliek mm sie der Sago einzuverleiben motiriren soll, ist an sehr 
unpassender Stelle und Jedenfalls erst spater eingefügt. Was er 
berichtet, geschah doch im unmittelbaren Ansekluss an Itormaks und 
poremrds Zweikampf, nicht aber nack bereu* voKsogner holmlansn 
(49"). der skk dann sofort das Schlachten des Opferthiers (49 ") 
Mass. 

50 I4 Wgja skipi sinn d. i: med skipi sinn. 

51" K. sötti Steingerdi und 54 T |i . . . sagdi hann (Kar- 

I drengfliga hafa eptir sott] s 



Ofiot |nt er hann kalladi Yigr — indem der Erzähler 
^bekannte skaldische nomen appeUatirum [s: zu Str. 79*) 



52" 

da* üao unbekannte 

für ein nomen proprium hielt. 

53" Steingerdr var . . . gipt manni: * einem Manne zur Eh* 
gegeben T wie denn amek (h$ 1A ) dieser eis bradgnmi beseicknet murm\ 
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'Dass ein von Vihingern geraubtes Weib, wenn auch Eheweib, von 
einem der Räuber sofort geheirathet wird, Icomt öftere vor und 
erklärt sich dadurch, dass dem Vihing im Hetdenthume der Fremde 
rechtlos und somit auch seine Ehe kein Hindernis^ war\ E. Mau- 
rer (briefl.J 

54 8 kaupa um knifa: 'to exchange hnives, to change one's staW 1 
Oxf. dict. 346 b . 

55 * i annan stad: ' andrerseits , dagegen'' ebenso Nj c. 135 32 , 
Fms VI, 191 2 ('altera ex parte' SEg.). 



n. 
Erläuterung der vfsur der Kormaks-saga. 

Vorbemerkung. 

1. Eormaks saga enthält 85 Strophen, einschliesslich zweier 
Viertelstrophen: 11 und 12, und dreier Halbstrophen: 13, 20, 
21; es sind sämtlich ' lausavisur ' d. h: eine jede von ihnen ein. 
selbständiges kleines Gedicht; sie alle gedichtet im dröttkvsedr 
hattr, ausser Str. 11 und 12 im hnugghent und Str. 38 und 48 
im fornyrdislag; die bei weitem meisten (65) von Kormakr, die 
übrigen: von Bersi (15), zwei (Str. 38 und 42) von Steinarr, je 
eine von Narfi (Str. 11) und Steingerdr (Str. 21), eine anonyme 
nidvisa (Str. 64). 

2. Alle diese visur — nur wenige ausgenommen — scheinen 
acht d. h: von denjenigen gedichtet und recitirt, denen sie von 
der Saga in den Mund gelegt werden, 'acht' — natürlich nur 
insofern wir nicht nachzuweisen vermögen, dass sie u nacht, dass 
sie späterer Zeit, dass sie andern Personen, z. B. dem Vf. der 
Saga angehören. Im Gegentheil weist einerseits ihre sprachliche 
(und metrische) Beschaffenheit, andrerseits ihr Verhältniss zur 
erzählenden Prosa darauf hin, dass sie beträchtlich älter als diese 
und dass sie dem Vf. der Saga unter allen Umständen über- 
liefert sind. 

Rücksichtl. der Sprache zeigen ihre Stab- und Silbenreime 
eine Anzahl Lautformen , wie wir sie nur aus den ältesten Sprach- 
denkmälern kennen oder sogar jenseits derselben statuiren müssen : 
glikr (36 6 ), uitta- (38 7 ), goll (63 8 und 76 6 ), troll (63 8 ), rinna 
(9 4 19 8 70 4 ), batra (30 2 ), snimma (7 8 ), dazu der noch sehr 
wenig gefestigte u — Umlaut des kurzen a, während der des 
langen a noch gar nicht vorhanden scheint (s: unten), Formen 
wie hvaf>arr (76 2 ) u. a. 
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Auch die metrische Form, bez. die metrische Licenz, wie sie 
unzweifelhaft an mehreren Stellen geübt wird, würde gegenüber 
der strengen Correctheit und Regelmässigkeit der späteren Zeit 
(bereits des XI. Jhds) als Kennzeichen hohen Alters gelten dürfen, 
wenn nicht theils der improvisatorische Charakter dieser visur, theils 
die mehrfach verderbte Überlieferung derselben auf anderweitige 
Erklärung jener Licenzen hinwiesen. 

Die Art und Weise endlich, in der der Inhalt mancher visa 
für die Saga verwerthet wird oder einzelne visur in sie eingeführt 
werden, erweist theils ein Missverständnifs derselben, theils ein 
Ungeschick ihrer Motivirung , das sich — das eine wie das andere 

— nur dadurch erklären lässt , dass diese visur dem Vf. der Saga 
von Haus aus durchaus fremd zum Bestand der den Kormak be- 
treffenden Überlieferung gehörten und der aus ihr gestalteten Saga 

— oft nur, um sie nicht verloren gehen zu lassen — eingefügt 
und auf diese Weise der bloss mündlichen Tradition entzogen wur- 
den (s: oben s. 71 — 72). 

Zu diesen inneren Kriterien der Ächtheit tritt noch ein 
äusseres : die Anführung Kormakischer Verse und einiger des Berse 
in Werken, die z. Th. mindestens um ein halbes Jhd. älter sind 
als die Saga und deren Zeugniss im vorlieg. Falle von besonderm 
Gewichte erscheint — in Heimskringla , in Snorra-Edda, in Olafs 
mdlskrüdsfroedi, in Gunnlaugs s. ormst., in Laxdoela. 

Str. 3: 'Br&m&ne . . . mina' findet sich auch in Gunnl. s. c. 11 
(Isl 2 II, 261), allerdings hier dem Gunnlaugr ormstunga in den 
Mund gelegt (Gunnlaugr . . . kvad visu fessa:). Doch abgesehen 
wie wenig eine Strophe dieses Inhalts hier am Platze, nachdem 
Gunnlaugr in der unmittelbar vorausgehenden (Alin var rfgr at 
rögi . . . .) erklärt, dass ihm nur 'litil J>Qrf at lita til Helgu', auch 
davon abgesehen , dass sie in einigen codd. chart. nur zur Hälfte 
oder auch gar nicht angeführt wird — erscheint sie gerade hier 
unter den ersten acht visur Kormaks auf Steingerd mit diesen in 
einer solchen Übereinstimmung, dass man sich von jeher für Kor- 
makr als ihren Dichter entschieden hat (s: Gunnl. s. AM 1775 
p. 163, Isl 2 H, 261 not. 2, SE HE, 325 und 470). 
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Str. 48: 'Liggjom ba{>er . . . enn peyge mär' begegnet bereits 
in Laxdoela cap. 28 (ed. AM. p. 108 — HO), gleichfalls unter 
Bersis Namen und zwar in einer Weise eingeführt, dass sie dort 
eben so acht und berechtigt erscheint, als in Kormaks saga un- 
berechtigt (s: oben s. 89 zu 34 17 ). 

Str. 40 1 — 4 'Potta ek pa's oere ... vel Gunnar' unter Bersis 
Namen unter den Beispielen für orrostu-kenningar in SEI, 418. 

Str. 43 7 — 8 *nü lset'k at ftar priöte | Pörropr! vinon ora — ' 
Schluss der in Korm. s, vollständig erhaltenen 43. Str. — in Olafs 
malskrüdsfroedi (SE II, 138, bei Bj. M. Olsen s. 201 — 202). Sie 
wird hier als Beispiel der Diseresis (Pörreftr st: £ör|>r) angeführt, 
jedoch aus Versehen dem Bjqrn (d. i : BjQrn Hitdoelakappi) zuge- 
schrieben, von dem Ölafr kurz vorher eine Viertelstrophe mit 
gleicher Diseresis (P6rr0j>r) desselben Namens Porf>r (d. i: Pör{>r 
Kolbeinsson) angeführt hatte (SE II, 106 — 108 und Hitd. s. [1847] 
33): 'stendr af stala lundi | styrr Pörrolri fyrri\ An eine will- 
kührliche Bezeichnung des 'Bersi' durch das gleichbedeutende 'BjQrn' 
(ursus) ist nicht zu denken; s: K. Gislason, om skjald. s. 288 — 289. 

In derselben Schrift Olafs (SE II, 134—136 und 415 — 416, 
bei Bj. M. Olsen s. 200) wird als Beispiel der 'Epenthesis' (Porketill 
st: Porkell) eine Viertelstrophe unter Kormaks Namen aufgeführt: 

!>viat mälvinu minnar 
mildr Porketill vildir. 
Die Strophe zu der sie gehört findet sich nicht in der Saga, auf 
die sie jedoch durch Erwähnung der Steingerd und ihres Vaters 
deutlich hinweist , des letzteren mit derselben * volleren Namens- 
form, mit der ihn Kormakr in Str. 54 8 benennt: . . . sott Porke- 
tels dtfttor. Es gab somit noch andre hierher gehörige laüsavisur 
Kormaks, die der Vf. der Saga entweder nicht kannte oder doch 
unbenutzt Hess. 

Ausser diesen hier besprochenen vollständigen und unvoll- 
ständigen Strophen Kormaks und Bersis werden eine und sechs 
halbe Strophen aus des Ersteren Sigurdardrapa in Hkr und SE 
aufgeführt (s: oben s. 68). 

Mit Recht weist Ed. p. V darauf hin, dass die Kenntniss und 
Werthschätzung Kormakischer Dichtung, wie sie durch obige Citate 
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für die 1. Hälfte des XIEL Jhds bezeugt ist, es nicht wohl denk- 
bar erscheinen lasse, dass eine in der 2. Hälfte desselben Jhds 
verfasste Saga Verse unter Kormaks Namen aufgeführt, die nicht 
allgemein als ächte Kormaks -visur galten. 

3. Die meisten dieser visur — gleichviel inwieweit sie es 
,in Wirklichkeit waren oder nicht — tragen den Charakter der 
Improvisation: sie erscheinen ohne weitere Vorbereitung gedichtet 
im unmittelbaren Anschluss an die betreff. Begebenheit. 

Darauf weist die Einfachheit, doch auch Lässigkeit ja Nach- 
lässigkeit des Ausdrucks, noch mehr die stellenweise Incorrektheit 
der sprachlichen wie der metrischen Form. 

Ihr Inhalt ist seltner eine Thatsache allein (wie z. B. Str. 46, 
auch 30. 32. 42. 75. 79. 84), diese vielmehr meist begleitet vom 
Ausdruck der durch sie erregten Empfindung, eines Wunsches 
oder einer Hoffnung, einer Drohung oder Warnung, überhaupt 
von einem lyrischen Elemente. Mehr als die Hälfte der von Kor- 
makr gedichteten Strophen sind mansqngvar; s: die Bemerkungen 
über den mansqngr in Mälshättakvsedi (1873), s. 42 — 61. 

Ebenso einfach — wenigstens bei der Mehrzahl — ist ihre 
Form: sie drücken was sie sagen wollen in kunstloser Weise und 
möglichst unmittelbar aus. Die Umschreibungen — acht visur 
entbehren ihrer völlig (2. 9. 17. 36. 38. 41. 48. 79) — sind 
vorwiegend zwei- und dreigliedrige (kent und tvikent), die Wort- 
stellung desshalb nur wenig abweichend von der prosaischen. 
Gegen 30 Strophen enthalten weder in der einen noch andern 
Halbstrophe einen stdl-Satz. 

Jene Lässigkeit des Ausdrucks aber, und zugleich Vernach- 
lässigung skaldischer Kunstregel tritt namentl. hervor theils in 
den hdlfkenningar, theils in den mannichfaltigen Wiederholungen. 

Hälfkenningar d. h: unvollständige, des bestimmenden Glie- 
des entbehrende kenningar (z. B. : pollr [arbor] st : gulls pollr [auri 
arbor i. e: vir] s: NgD 112 § 172 und 133 § 101) — mögen 
nur sehr selten bei den älteren Dichtern erscheinen (s: K. Gisla- 
son in Nj II, 152 31 und 196 22 ). Unsre visur enthalten deren 
gegen zwölf, die der Mehrzahl n^-ch so sicher erscheinen, dass ich 
auch anderwärts — abweichend von SEg's und KG's Erklärung 
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solche annehmen zu müssen glaubte (s: das Verzeichn. der h£lf- 
kenningar). 

Nicht selten begegnet man der Wiederholung eines Ausdrucks 
nicht nur in der 2. Halbstrophe, sondern auch innerhalb derselben 
Halbstrophe; in der 2. Halbstr.: -soem 4 4 ' 7 , kvazk und kvap 
5 1 - 6 , grund 6 2 ' 6 , metfk 7 1 ' 5 und 8 1 - 7 , fetels 31 2 * *, hQr- 33*- 6 , 
beij) und bi{K) 46 1 ' 5 , bauj> 63 1# 6 — , in derselben Halbstr.: 
miner 17 2 * 4 , Gnä 18** 4 , meira und meire J8 5 * 6 . Wiederholung 
eines ganzen Verses oder selbst mehrerer Verse, die sich öfter 
findet, beruht wohl kaum auf jener Lässigkeit, sondern auf Inter- 
polation (s: zu Str. 19. 45. 65. 71). Auch des sehr häufig ange- 
wandten expletiven of mag hier gedacht werden (s: Wörter- 
verzeichn.). 

Sprachliche Licenzen, veranlasst durch das Metrum, bez. Reim 
und Silbenzahl, erscheinen wie anderwärts so auch hier besonders 
in der veränderten Lautgestalt der Wörter; so die Assimilationen : 
ellesk (st: eldesk) 44 5 , fessk (st: fersk) 41 2 , skyggs(st: skygps) 42 s , 
sunns (st: sunds) 16 8 , veikk (st: veit'k) 14 5 ; Epenthesis eines 
e in gandes 25 s und myels 76 4 ; Gemination des n in Unna 19 4 ; 
r st: hrin rund (d. i: Hrund) 83 2 ; v st: f in valdeir 64*. 

Die metrische Licenz trifft den Reim, sowohl den Stabreim, 
bez. die Stelle des hqfudstafr, als auch den Silben reim. 

Der hQfudstafr steht in 17 Fällen statt auf der ersten Silbe 
des 2. Verses, auf der zweiten oder dritten — eine Licenz, die 
sich sonst ziemlich selten zu finden scheint; auf der zweiten in 
Str. 9 6 18 4 18 6 22 6 36 2 76 4 77 2 77 4 77 8 78 4 78 8 79 2 79 4 
82 2 , auf der dritten in Str. 69 6 73 2 82 8 . 

(Weitere Licenzen der Allitteration sind: zwei Stäbe im 
2. Verse: 78 6 82 6 , drei, Javier Stäbe im 1. Verse: 9 6 61 s 75 7 .) 

RücksichÜ. des Silbenreims findet sich theils skothent in 8 / 4 
und 6 / 8 (14 mal), theils h&ttlaust (19 mal in 2 / 4 und 6 / 8 , 70 mal 
in x /s un d %)', daneben kommt adalhent in % und 5 /7 (29 mal) 
und Ungenauigkeit der Reime (etwa 40 mal) kaum in Betracht. 

Die Zahl dieser incorrecten Silbenreime ist in der Überlie- 
ferung noch etwas grösser. Wo dieselben mit leichter Hand zu 
beseitigen waren ist es geschehen und dadurch jene Zahl um 
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einige Fälle gemindert worden; gleichwohl ist sie noch immer 
ansehnlich genug und die bei weitem meisten Fälle der Art, dass 
sie augenscheinlich nicht den Abschreibern, sondern den Dichtern 
der visur selber beizumessen sind. 

(Noch sei hingewiesen auf die viörhending in 2. (st: in 5.) 
Silbe: drengr ungr stal mik dalki 79 1 , auf dunhent in: unn 10 7 /s? 
morI> 31V 2 , 32 1 / 2 , hurl> 39 3 / 4 , rand 28 5 / 6 , auf prihent in 10 6 
16 6 22 4 23 7 30 6 81 8 ). 

Es liegt nahe dem Unterschiede nachzuspüren, den man zwi- 
schen den visur Kormaks und denen Berses um so mehr voraus- 
setzen darf, als zwischen Beiden nicht allein eine so erhebliche 
Verschiedenheit des Temperaments wie des Lebensalters bestand, 
sondern auch der eine von ihnen, Kormakr , ganz vorzugsweise sich 
in der skaldischen Kunst auszeichnete, während der andre, Bersi, 
wie so viele seiner Landsleute, sie nur nach Gelegenheit übte und 
mindestens kein hervorragender 'skäld' gewesen sein mag. 

Gleichwohl scheint solches Bemühen vergeblich und muss es 
wohl sein, wo wie in diesem Falle die einzelne Individualität 
gegenüber einer durch so manche und strenge Kegeln bindenden 
Form sich gewiss nur in höchst beschränktem Grade geltend 
machen konnte. 

4. Kaum eine dieser visur, deren handschriftliche Überliefe- 
rung nicht mehr oder minder verderbt wäre. Dieser Umstand, in 
dem den spätem Abschreibern mangelnden Verständniss für die 
Sprache der skaldischen Dichtkunst begründet und deshalb der 
handschriftlichen Überlieferung aller ihrer Denkmäler gemeinsam, 
wird in vorlieg. Falle nur noch empfindlicher, als einerseits diese 
Überlieferung wesentlich sich nur auf die eine Membrane und das 
Membranfragment beschränkt, das so klein es ist, doch durch 
einige sehr gute Lesarten den Verlust der vollständigen Hds nur 
um so mehr bedauern lässt, und als andrerseits die metrische 
Form der visur, bez. die in ihnen so vielfach geübte Licenz nur 
bedingte Anwendung der Kriterien gestattet, die uns sonst die 
strenge Form des dröttkvsett bietet und durch die wir anderwärts 
zur sichern Erkenntniss, wohl auch zur Heilung der erkannten 

Mobius, Kormaks Saga. 7 
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Fehler befähigt werden; in den visur der Kormaks-saga sind durch 
metrische Fehler keineswegs immer auch solche der Überlieferung 
mit Sicherheit indicirt. 

Kritische Bearbeitung der visur zeigt sich — wenn man so 
will — schon in der Membrane und nur noch in höherem Grade 
in den codd. chart. des XVII. und XVIII. Jhds, obwohl sie namentl. 
in den letzteren meist nur auf Wiederherstellung mangelnden 
Silbenreims ausgeht, in der Membrane jedoch in Verdeutlichung 
alter Sprachform sich bemerklich macht, indem sie das negative 
Suffix -a, -at durch ein eigi ersetzt oder die fehlenden Prono- 
mina einfügt oder die alten -omk und das bragarmal auflöst 
udgl mehr ; auch die Ergänzung des veita durch beigefügtes . lid 
(Str. 82 8 ) gehört hierher. 

Erst mit der ersten Ausgabe der Kormaks-saga im J. 1832 
beginnt eine wirklich kritische Bearbeitung ihrer visur; sie rührt 
von dem verdienstvollen Gunnar Palsson (t 1791), z. Th. von 
Finn Magnusen(t 1847) und erstreckt sich über alle visur; was 
seitdem Sv. Egilsson (lex. poet), K. Gislason (Nj. II.) und 
Gudbr. Vigfüsson (Safn L, Oxf. dict., Cpb) an Textesbesserungen 
veröffentlicht, betrifft nur einzelne visur. Sie sind unterhalb des 
vorlieg. Textes angeführt wie auch die mir mündlich von Gudbr. 
Vigfüsson (l 8 ) oder brieflich von Jon porkelsson (13 1 und 
13 8 ) und von H. Gering (36 8 47 2 7ö 4 ) mitgeteilten Besse- 
rungen; weitere von Jon Porkelsson und von Finnur Jons so n 
freundlichst zugesandte Beiträge konnte ich erst in der 'Erläute- 
rung' verwerthen. 

Bei meinem eignen Versuche die visur der Kormaks-saga in 
ursprünglicher und zugleich verständlicher Gestalt dem Leser vor- 
zulegen hat mich ausser dem Bestreben der handschriftlichen Über- 
lieferung überall so viel als möglich gerecht zu werden, im Besondern 
eine zweifache Rücksicht geleitet: einmal die Rücksicht auf jene 
oben besprochene Einfachheit des Ausdrucks, die mich auch mehr 
als einmal von den allzukünstlichen Deutungen Sv. Egilssons 
abzugehen bestimmte, andrerseits die Rücksicht auf die die visur 
begleitende Prosa, die mir hier und da ein bisher übersehenes 
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Moment zum Verständniss , bez. zur Emendation der betreff, visa 
zu enthalten schien und deren Verfasser die visa doch jedenfalls 
in einer reineren Gestalt kannte, als wir. — Ich darf nicht ver- 
hehlen, dass die Zahl der durch c ' eingeschlossnen Worte, noch 
immer gross genug, wohl noch grösser hätte sein sollen. 

Der buchstabengetreue Abdruck der visur in A und B (s. 57 
— 64) wird wie ich hoffen darf sich verlässig erweisen, nachdem 
Finnur Jons so n auf meine Bitte die Güte gehabt, meine Ab- 
schriften, bevor ich sie dem Drucke übergab, noch einmal mit 
den beiden Membranen zy vergleichen. 

Verse und Prosa erscheinen in der Membrane selbstverständl. 
in derselben Lautform, trotzdem dass jene um mehrere Jahrhun- 
derte älter sind als diese. Nachdem ich mich für Normalisirung 
des Textes entschieden, war jenem Unterschiede Rechnung zu 
tragen und sonach dem Texte der visur eine so alte Lautform zu 
verleihen, als sie theils nach dem Zeugnisse der ältesten Hdss.*, 
theils nach den durch metrische Regel, namentl. Silbenreim ge- 
gebnen Bestimmungen erreichbar war. Indem ich die Eigentüm- 
lichkeiten jener Lautform als bekannt voraussetzen darf, verweise 
ich nur noch im Besondern auf K. Gislasons ' Forandringer af 
Quantitet i Oldnordisk-Islandsk' in Aarb. f. nord. Oldk. 1866, 
242 — 305, über an (st: en, nach Compar.) auf Th. Wisen zu 
Homil. St. p. IV 3 und Oxf. dict. 19 b und 128*, über enn (st: en) 
auf Jon Porkelssons skyr. zu Nj s. 9. 

Nur noch einige Worte über den u- Umlaut des langen und 
des kurzen a. Ich habe ihn verschieden behandelt, indem ich 
den ersteren ganz unterliess, den letzteren an allen den Stellen, 
wo es der Reim gebot. 

Ein sicheres Beispiel für 6, als Umlaut des langen a, bietet 
weder Reim noch handschriftliche Überlieferung unsrer visur, 
während die beiden adalhendingar bäls ~ skdlom (25 4 ) und 



* Eio dankenswerthes Verzeichniss der ältesten isl. und norw. Hdss. 
hat neuerdings J. Hoffory iu den Gott. gel. Anzeigen 1884, nr. 12 ge- 
geben. 

7 # 
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ärsagt °^ värom (40 2 ) vielmehr unumgelautetes ä erweisen (wie 
in Gisles Vers des X. Jhds: Vär ~ färe in Gisl. 66 28 ). Der 
einzige Fall eines skothent 6~ü wäre 'töl (tal A) hefe'k teite- 
mala' in Str. 76 7 , wenn nicht in Vs und fl / 7 , wie öfters in unsern 
visur, so auch hier adalhent bestehen könnte und wenn nicht 'tal' 
(SEg) doch vielleicht richtiger wäre als 'tal\ 

K. Gislason, dem wir überhaupt die Kenntniss dieses Um- 
lautes verdanken (s: lslendingabök. Leipz. 1869, p. XX), belehrt 
mich (briefl.) in Übereinstimmung mit dem, was er bereits Nj n, 
612 19 (vgl: om helrim s. 41 — 42) über sein spätes Auftreten 
geäussert, dass er nicht wohl vor dem XL Jhd erscheine und 
dass ein Vers von 1051 in Heimskringla IX, c. 34 (572 2S U): 
1 vask i nött fyr öttu ' wohl als das älteste Beispiel zu gelten habe. 

Rücksichtl. des Pronom. 6r-, das in unsern visur zweimal 
durch Stabreim (18 7 und 36 8 ), zweimal durch Silbenreim (43 8 
und 49 2 ) und einmal ör (st: <jr) durch beides (22 3 ) geschützt 
wird, verweise ich auf J. Hoffory und K. Gislason in Nj H, 
605 — 616. 

Der u- Umlaut des kurzen a erscheint in der Membrane, die 
ihn mit o, ao, au, av bezeichnet, überall durchgeführt — mit 
Ausnahme etwa des 'svart' 6 1 (AB) und des (nicht ganz sicheren) 
* hlackar vedrs ä bakkum ' 45 8 . Andrerseits fordert der Reim, bez. 
adalhending mit a nicht weniger als an 16 Stellen seine Auf- 
hebung, bez. Herstellung des un-umgelauteten a: skammo: l 4 , 
nanno 7 2 , pall 10 6 , parf 13 4 , hall 16 4 , apro und aprom 28 4 und 
43 4 , Skafnongr 31 8 und 59 7 , vandr 32 2 , gangom 59 6 und 69 6 , 
gagnom 67 4 , faldo 70 2 und 81 5 , sang 84 6 . 

Ob hiernach in unsern visur nur Schwanken des bereits be- 
gonnenen , nur noch nicht fest gewordenen und desshalb nach 
metrischem Bedarf unterdrückbaren u- Umlautes des kurzen a, 
oder aber völliges Nichtvorhandensein desselben? 

Für Ersteres würde handschriftlich und metrisch sichere skot- 
hending a (<}) ~ q (a) entscheidend sein , wenn nicht wie bereits 
rücksichtl. des o^a bemerkt, das in 1 / 3 und 5 / 7 mögliche adal- 
hent die Wahl Hesse zwischen a ~ Q und a ~ a; so in dem 
einen Falle 'pö skalt fornrar fqldu' 81 5 (Seite 63), wo doch 
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das adalhent: 'skalt ~ faldo' (vgl hald ~ faldo 70 2 ) vor dem 
skothent: 'skalt ~ fqldo' den Vorzug verdient. (Ebenso Skafhong 
in 31 8 und 59 7 ). (Das correcte skothent des q mit e, ey, i, o, 
6, u, y in */ 3 und 5 / 7 kann ebensowenig entscheiden als das in- 
correcte mit o, e, u, in 2 / 4 und 6 / 8 in: 18 4 30 6 58 4 85. 6 ) 

So läge es denn nahe ein Nichtvorhandensein des betreff. 
Umlauts in unsern visur anzunehmen und überall den unumgelau- 
teten Vocal herzustellen — , ein Verfahren, das für visur des 
X. Jhds hinlängl. gerechtfertigt erschiene, wenn sich nach Prüfung 
aller hier in Betracht kommenden Momente die Behauptung Jon 
porkelssons in seinen 'Bemserkninger til nogle steder i Versene 
i Heimskringla' (Kbh. 1884) s. 15 bestätigte: 'Omlyden a — ö er 
ikke indtraadt för end in det 11. Aarhundredes sidste Halvdeel og 
naeppe fuldstaendig gjennemfort för end lidt för 1200' — also 
etwa gleichzeitig mit dem Umlaute & — 6; s: auch Bj. M. Olsen 
in SE (tract. III. IV) p. LXXI. 

Gleichwohl habe ich jene durchgehende Herstellung des un- 
umgelauteten Vocals unterlassen theils im Hinblick auf den miss- 
lichen Zustand unsrer Überlieferung, theils auf die mehrfache — 
sei es vom Dichter oder vom Abschreiber herrührende — metrische 
Incorrectheit der visur, welche — die eine wie die andre — ein 
sicheres Vorgehen kaum gestatteten. — * 

Zur orthographischen Normalisirung der visur tritt noch die 
metrische; sie gilt selbstverständl. nicht den Dichtern, sondern 
den Abschreibern, die die metrische Form aus Unkenntniss oder 
Unachtsamkeit entstellt. 



* Diese ganze orthographische Normalisirung der visur hat einen 
höchst untergeordneten, nur einen symbolischen Werth: sie soll dem 
Leser den Altersunterschied der Saga und ihrer Verse zum Bewusstsein 
bringen; nichts weniger als dass sie ein treues und verlässiges Bild der 
Lantform des X. Jhds darzubieten beanspruchte , wo mindestens die hand- 
schriftlichen Zeugnisse, auf die sich diese Normalisirung stützt, noch 
immer mehr als zwei Jahrhunderte jünger sind. 

Trotz aller darauf verwendeten Sorgfalt habe ich mich doch einiger 
Inconsequenzen schuldig gemacht; lies — ausser einigen e und (st: i 
und u) — : her- 3 8 , siau und siäm 22 6 u. 59 8 , eso 53 8 , vakf>ar 70 5 u.a. 
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Rücksicht! der Quantität der Silben und ihrer davon abhän- 
gigen Zahl im Verse waren mir wie im Hdttatal (I, 22 — 24), so 
auch in diesen visur die von Ed. Sievers * aufgestellten und für 
die Wortkritik der skaldischen Verse so äusserst wichtigen und 
zugleich bewährten Bestimmungen maassgebend. Nur bemerke ich, 
dass ich die kürzeren Formen Qmt, pöt usw) und das bragarmdl 
(-'k, -'s) überall angewendet, wo es nöthig, nicht aber wo es nur 
möglich war, indem ich mich hier und da flurch mein Gehör ver- 
leiten liess, die immer wiederkehrenden Trochseen, wo es eben 
anging, durch einen Dactylus zu unterbrechen. 

6. Was ich zum Verständnisse der visur beibringe, verdanke 
ich — wenn nicht Alles, so doch das Meiste — dem trefflichen 
Sveinbjörn Egilsson und seinem Lexicon poeticum, das wie es 
seit seinem Erscheinen die Hauptquelle für unser Verständniss der 
skaldischen Dichtung gewesen, diess auch allem Anschein nach noch 
lange Zeit bleiben wird. Wenn die visur der Kormaks -saga darin 
besonders reich bedacht sind, so dass nur wenige ihrer Stellen 
unangeführt und unerklärt geblieben, so erklärt sich diess jeden- 
falls daraus, dass SEg die Erklärung der visur dieser Saga, wie 
noch mancher andern, vorher monographisch behandelt hatte. 
Dieser, nur handschriftliche Commentar im Besitze der kgl. nord. 
Alterthumsgesellsch. zu Kopenhagen trägt den Titel: 'Oplysende 
Anmserkninger til Viserne i Kormaks saga, ved S. Egilsen, Ad- 
junkt* (133 ss in 4°) und ist datirt 'Bessestad a Id. 31. Dec. 1833' 
(SEg geb. 1791); die Arbeit ist dem Andenken R. Chr. Rasks 
(t 1832) gewidmet; s: KG in Nj II, 146 not. 105. — Ich habe 
auf die Benutzung dieses Commentars verzichtet, weil ich anneh- 
men zu dürfen glaubte, dass von SEg Alles, was ihm auch später 
noch als haltbar erschien, in sein Lex. poet. aufgenommen wor- 
den sei. 

Die ebenso zahl-, als gehaltreichen Untersuchungen K. Gis- 
lasons und S. Bugges, die visnaskyringar Jon porkelssons, 
denen sich die 'Bemserkninger' zu den visur in Gudmundar s. 



* Skaldenmetrik I. II. III. in Paul u. Braune's Beitr. zur Gesch. 
der deutsch. Spr. u. Literatur V. VI. VIII (1878. 1879. 1881). 
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(1883) und in Hkr (1884) anschliessen , so wie neuerdings Bj. 
M. Olsens Commentar zu SE, tract. III. IV (1884) und Finn 
Jönssons kritiske Studier (1884) — sie alle boten mir vielfache 
und schätzbare Belehrung, die ich für meine 'Erläuterungen* mög- 
lichst zu verwerthen gesucht. 

Noch sei ausdrücklich darauf hingewiesen, dass die der 'Con- 
struction', bez. prosaischen Wortfolge sich anschliessende 'Inhalts- 
angabe' ebenso wenig eine Übersetzung beabsichtigt, als das 
'Wörterverzeichniss' ein Glossar oder Wörterbuch, wenn auch die 
in jenem den Wörtern beigefügten Bedeutungen in Verbindung 
mit den 'Umschreibungen' eine wörtliche Übersetzung ermöglichen 
werden. 



Str. 1 (kap. 3, i) Kormakr 

Constbuction : nü varp mer menreij) 5 i iQtons-leipe 19 mino, risten 
snötar reittomk ast ramma fyr skammo: fcetr peir svarra 
faldgerpar mono verpa m6r at fdre optar an nü (veit ek 
ella alls ekke). 

Inhalt: da trat mir jüngst ein Mägdlein in den Sinn, ihr Rist ent- 
zündete heftige Liebe in mir ; diese Füsschen werden mir noch 
Öfter gefährlich werden (ich wüsste nicht , wie es anders kom- 
men könnte). 
I 3 'reittomk risten d. i: rist-en reitte meV Gudbr. Yigfüs- 
so n (mündl.J. SEg p. 652 a — wie auch J. Sigurdsson 
in SE III, 470 und schon früher cod. eh. AM 505 qu. (doch 
am Hände: rettumz) — liest: 'reitumz: amore moveor' und 
fasst es als stdl, andrerseits p. 664 a : 'risti d. i: reist instill- 
avit\ indem er construirt (870 b ): 'nü var|> mer, at menreip 
. . . risti ast (reitumz !) '. Abgesehen von dem auf ein Wort 
beschränkten stdl (reitumz), spricht gegen die an sich schon 
missliche Erklärung des risti (st: reist) als eines Verbum 
das auf das rist zurückweisende peir fcetr. 

J, porkelsson (briefl) vermuthet den Plural ristir (st: 
ristr, wie boetir st: boetr); F. Jönsson (briefl J liest und 
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verbindet: 'menreil> rettomk risti', dagegen 'ramm ast* ah 
Subj. zu varp; ausserdem 'Enn (st: nü) °^ mino'. 

1 5 foetr — I>ar kömu fram faßtr hennar 5 8 . 

1 6 c svarri faldgerdar: femina ornatus studiosa^ SEg 153*. 

l 8 vielleicht besser optarr (st: optar), um den Reim mit svarra 
kenntlicher zu machen; auch sonst bildet Ableitungsilbe frum- 
hending od. vidrhending, z. JB.: str. 37 3 beipendr °^ kender 
u. a.; s. tsldr. s. 24. % 

Str. 2 (cap. 3, 2) Kormakr 

Conste.: lios biort kinna beggja rfjg drösar brunno a mik of vi|> 
feldan rov eldhüss (pat hloeger oss eige): enn ek gat lita 
hia ßreskelde til Qkkla rov svanna itrvaxens (prä mon-at 
eldask oss um aeve). 
Inh.: ihr strahlendes Augenpaar leuchtete auf mich hin über den 
Hblzstoss der Küche (das ist keineswegs zum Scherzen): ich 
aber konnte nur ihren Fuss neben der Schwelle erblicken 
(nimmer wird mich die Seimsucht verlassen!). 

2 2 biqrt liös — augun 5 14 . * 

2 3 oss hloeger J)at eige — derselbe Vers in einer visa des por- 
leifr jarlsskdld in Svarfd. (1883) cap. 23 59 *: zu Str. 85 \ 

2 4 eldhüss of vij> feldan — fyrir ofan hladann 5 2 . 

2 7 monat . . 'desiderium nobü non per aetatem senescet' GP, 
ebenso (muna): i non obliterabitur' SEg 131 a , während SEg 
916 a mun (st: muna A) liest und übersetzt: i cura mea diu 
durabit', ebenso F. Jönsson: mun; die Bedeutung von 
'eldask: senescere' entscheidet mir für die Negation. 

2 7 J>ra ~ aeve s: zu Str. 23 7 . 

2 8 hiä preskelde] rum var milli hledans ok preskjaldarins; |>ar 
kömu fram fsetr hennar 5 2—s -, *: oben S. 82. 

Str. 3 (kap. 3, 3) Kormakr 

Consta.: bramane 31 haukfränn und bruna-himne 28 liosom rrjg lauka- 
brims- Hristar 6 hcrve gloestrar skein a mik: enn sä hvar- 
matungls 31 -geisle rfjg gollhrings - Frijmr 5 sysler sipan öpurft 
mina ok vfjg hringa-Hlinar 5 . 
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Inh. : des Mädchens blinkender Mond leuchtete aus ihrer Brauen 
lichtem Himmel auf mich; doch mir und ihr wirkt ihres 
Auges Strahl nur Kummer. 
Str. 3 in Gunnlaugs s. ormst. dem Gunnlaugr in den Mund gelegt, 
s: oben S. 93; sie ist erklärt von J. Porkelsson (1868) 
in seinen sMjringar [zu Isl* II] s. 23 — 24 und in seiner 
Ausg. der Gunnlaugs -s. [Reykjav. 1880] s. 55. — 56, und 
von L. Wimmer in seinem Oldnord. Laßseb. 3 (1882) s. 150. 
37—8 < k hringa-Hlinar öjmrft mina' st: 'öpurft mina ok xrß 
hringa-Hlinar'; über diese, nicht seltne Verstellung des ok 
* : Isldr. s. 20 und Hatt. I, 109 b . 

NB. Ob nicht Str. 3 mit ihrem l ok enn kvad hann ' 
erst später zwischen Str. 2 und 4 eingetragen? — 5 14 — 15 
(Hagbartf) weisen auf engeren Zusammenhang von 6 1 und 
Str. 4 ( 8 ) mit 5 1 *— 15 und Str. 2. 

Str. 4 (kap. 3, 4) Kormakr 

Constr.: lij)s-hyrjar 38 -lind 5 baugsoem höf-at augo af m&r (ne 
leyndak pvi stripe — man ek bands- Rinde 6 beipa), J)d es 
hünknarrar 26 - hjarra - krappra - happpsege - bil 5 helsescem 
starke k halse Hagbarps k mik. 
Inh.: sie wandte ihre Augen nicht von mir (ich verbarg nicht mei- 
nen Kummer — ich gedenke ihrer), als sie vom Hagbar ds- 
Halse aus auf mich hin starrte. 

Her nichter drückt den Gedanken: 'sie sah unverwandt 
auf mich\ um Inhalt für die beiden Halbstrophen zu gewin- 
nen, in der einen als Haupsatz, in der andern als Nebensatz 
aus. (Ganz ähnlich 'ich hörte den Raben schreien' in Gisl. 
(1849) s. 68 in den beiden Hälften der Strophe: M6r bar 
hljöm i heimi . . .) 

4 1 leyndak — st: leynik (wie man ek) nur des Silbenreims 
wegen ? 

4* SEg p. 520* und 526* liest (st: lidr AJ: 'lids von lidr, m: 
Glied (brachiumj ' und erklärt licts - hyrr durch * Gold * (wie 
lidar-eldr), sonach 'lids-hyrjar-lind: auri tilia, femina*. 
Ich schrieb — nicht ohne Rücksicht auf das handschriftliche 
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lidr (nicht lidr) und des Silbenreims wegen: Ups von lij), n. 
(got: leipus) im verallgemeinerten Sinne von ' Nass\ sonach 
lips-hyrr, wie urinar-hyrr (tsldr. 23 a ): Gold. 

4 8 wohl kaum mit GP: 'man ek beipa: rogaturus swm ; gleich- 
wohl scheint auch ein Adj. bei{)r ebenso fraglich wie dessen 
Bedeutung: ' amore captus* oder ' exoptabilis' nach SEg 44 b . 
GV liest im Cpb II, 64 (1883): 'beida Rindi' (ob im 
Hinblick auf das von ihm vorgeschlagne beida mey in Hallfr. 
cap. 4 [Forns. 89 18 und 211]? — ), während er im Oxf. 
dict. 55* (1874) au f ein beidi-rindr verweist-, letzteres (bands 
beipe-rindr) Hesse sich vielleicht dem hqr-beipe-sif «nStr. 7 6 
(*: auch beidialfr bandrindar SEg 44 a ) vergleichen? 

4 5 ~~ 8 pa's hon a halse Hagbar J>s a mik starpe] vgl: nü finnr 
Stg 512—15 un ft gtars^n geriz hon a pik 6 1 . 

4 5 — 6 hünknarrar . . . bil] nach SEg 297 a und 414 b : l Bil, die mit 
Glück oder geschickt (?) nimmt (happ - friggiandi) die engen 
Angeln (toVq hiarra krappa) des Spielbrets (roß hünknarrar)' 
— Bezeichnung der Frau nach dem Spielbret (Spiel), und 
nur durch die Erweiterung: hiarra krappra happ-psege ver- 
schieden von 'huns-vangs hirdi-dis: bewachende Göttin des 
Spielbrets'' in Eyrb. (1864) s. 47: Hvert hafit 

4 7 helsesoem (wie baugsoem in 4 4 ) st: c helsis ssem' A, da 
soemr m. Genit. in dem Sinne von 'decorus oder dignus aliqua 
re 1 kaum zulässig erscheint. 

4 7 a halse] 'und halse' F. Jönsson, vgl: undir skegg Hag- 
bardi 5 18 . 

Str. 5 (kap. 3, 5) Kormakr 

Constb. : eldbekks 88 -eir 6 allhvit kvazk of aptanskceror pekkja & 
m6r \fte eitt ok po litep : haukmoerar 82 -Hlin 6 velboren 
kvap vera sveipt hare mino i enne (skylda ek kenna pat 
kyn kvinna). 

Inh.: sie meinte in der Dämmerung an mir einen , wenn auch nur 
kleinen Makel zu entdecken: den Haarkräusel auf der Stirn 
(ich sollte doch wohl die Mädchen kennen!). 
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5 1 'ita' A] SEg p. 441 h conjiciH itri und comtruirt 909 b : 'itri 
(konu) kvedz fnkkja eitt lyti a mer: eximia (femina) unum 
in me vitium animadvertere sibi videtur\ Abgesehen davon, 
dass SEg's Consbruction ein (metrisch kaum zulässiges) allhvitri 
forderte, wird sie (und darnit itri) durch das vom Silbenreim 
geforderte pekkja unhaltbar. Bas 4tra: egregia* in Ed p. 21 
{ebenso F. Jönsson) erscheint neben allhvit überflüssig. Das 
von mir vermuthete 'yta: hominum i. e: inter homines" 1 scMiesst 
sich an GP's lat. Übersetz.: virorum (vgl: manna in Str. 23 5 ); 
adalhending (lyt . . ^ yt . *.) in 1 / 3 und 6 / 7 mehrfach in die- 
sen visur. 

5 5 of aptanskoeror: i in der Dämmerung 9 , um kveldit 4 34 ; SEg 
17 b verweist auf Sighvats Vers in Hkr VII, c. 70 (274 29 ü): 
Jör renn aptanskoeru . . . ( c aptanscoro ' ÖH. 1853. s. 55 
und 269) zugleich mit der Erklärung im letzten Verse der 
Strophe: doegr moetask nü. 

5 6 h&re mino vera sveipt i enne, während in der Prosa (6 13 ): 
harit er sveipt i enninu; die Verschiedenheit des Casus, dat. 
hari und nom. harit, bei dem an beiden Stellen handschriftl. 
sichern sveipt, scheint ledigl. darauf zu beruhen, dass das 
Verbum 'sveipa: kräuseln* im Verse impersonell und mit 
Dativ comtruirt wird (vgl: var slitit leikum =» leikar väru 
slitnir). 

5 7 — 8 'pat . . . kenna: id genus feminarum feam feminam) cogno- 
scere me oportet' 1 (ich muss sie d. i: die Stg kennen lernen) 
SEg 458 a ; doch abgesehen von dem sonst wohl kaum nach- 
weisbaren kvinna-kyn statt kona (auch 48 8 a : ' genus mulie- 
rum, mulier 9 ) scheint auch skylda im Sinne von 'skal: oportet 9 
im vorlieg. Falle nicht wohl zulässig. 

NB. 5 7 kvinna — st: 'kvenna' A — wegen kenna in 5 8 . 

Str. 6 (kap. 3, 6) Kormakr 

Constr. : Saga 47 ! . . . ber ek aügo svqrt til fundar, pykke'k zy 
erma-ilme 5 allfqlr 'er la saulua'; J>ö hefe'k, mengrund 5 ! 
komet mer stundom hiä meyjom, hagr at manga vif) hrings- 
Hqrn 5 , sem drengr enn fagre. 
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Inh.: Stg! ich erseheine mit schwarzen Augen unter den Leuten, 
deiner Dienerin gelte ich ganz farblos . . .; dennoch, Stg! 
habe ich mehr als einmal die Gunst der Mädchen mir ge- 
wonnen und verstand es mit ihnen zu tändeln und zu kosen, 
(bekannt) als 'der hübsche Kormak*. 

6 1 — * 'snyrtegrund saga: purgatrix vasorum lactariorum f femina 
(saga, gpl. von sar od. sagr, m. Müchkübeiy SEg 679* und 
756 b ; vgl: hodda faege-freyja in Str. 1* 7 ; — doch sollte 
in 'saga' A nicht die nähere Bestimmung enthalten sein, die 
man zu til fundar vermisst, etwa; c til fundar sagna (st: saga): 
ad conventum virorum ' — und snyrtigrund, entsprechend dem 
mengrund in 6 6 , als hdlfkenning (Mädchen) gelten dürfen? 

6 4 'er (oc B) la saulua' A\ Wenn erma-ilmr, wie es der 
Erzähler aufgefasst zu haben scheint, nicht Steingerd, sondern 
deren Dienerin bezeichnet, von der es heut: ambättin kvad 
Kormak vera svartan ok ljötan 6 11 — lt und ambättin maelti: 
sv(jrt ero augun, systir, ok samir J>at eigi vel 6 23 , so darf 
man in dem dunkeln 'er (od. ok!) la solva' wohl das suchen, 
was er in den angeführten Worten durch ljötan und samir 
J>at eigi vel ausdruckte-, allfqlr in Str. 6 4 (vgl: hqrand- 
ljöss 4 80 ) bezeichnet jedenfalls einen Makel, der nach Str. 
6 5 — 8 gleichwohl E*s Erfolge bei den Mädchen nicht beein- 
trächtigte. 

6 5 l>ö ~ meyjom — sva ~ freyjo 25 1 vgl: Str. 51 5 28 8 
29«. 

6 8 drengr enn fagre vgl; sveinn enn svarte in Str. 73 7 . 

Str. 7 (kap. 3, 7) Kormakr 

Constr. : met ek auga zf;g qlsago 5 annat f>at es liggr i like liöso 
bef)jaraanno 5 , hundrapa ßriggja: met ek hadd J)ann es 
hqrbeipe-sif 5 greiper snimma, hundrapa fimm (hodda -fsege- 
freyja 5 verpr dfr). 

Inh. : eines der Augen } die ihre anmuthige Gestalt schmücken, schätze 
ich auf 300, — ihr Haar, das sie am Morgen strählt, auf 
500 (sie kommt hoch zu stehen). 
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_ j ___ 

7 2 annat: eines, das eine der beiden Augen, alterutrum fopp: 
beide Augen) , ebenso: nü vil ek bidja pik at J>ü gefir m6r 
annat auga in Hallfr. c. 7 in Fs 98 26 (Fms II, 61 6 ). 

7 5 * 7 ' hodda - fsege - freyja : Frau ' ebenso : { fiallrifs - faege - pella 
(SEg 161*): cimelia-, gemmam poltern' . 

7 7 fsege ~ freyja ebenso: meyjar ~ fraegrar SE n, 210 1 , s: 
Bj. M. Olsen in SE tract. HI. IV. s. 261. 

7 8 snimma: am Morgen, um morgininn 7 6 , oft: snemma of 
morgininn. 

Str. 8 (kap. 3. s) Kormakr 

Constr.: met ek aupar-pello 5 J>a es grandar m&r, Islands alls ok 
handan Hünalands hugstarks sem Danmarkar: häpyrnes- 
geira 30 -eir 5 es verp Engla-iar{>ar, met ek sunds-s61 38 - 
gunne 5 svinna ok Ira-grundar. 

Inh. : sie 9 die mir so viel Leid bringt, schätze ich gleich ganz Island 
und jenseits des Meeres dem Lande der tapferen Hünen gleich 
und gleich Dänemark; sie gilt mir für England, auch Irland 
schätze ich sie gleich, 

8 1 alls, das beide Hdss bieten, wohl angemessner mit tslands zu 
verbinden ( l totius Islandios 1 Ed.), als es nach den Worten 
jier Prosa (7 24 ): meta hana alla in adverbialem Sinne f'im 
Ganzen*) auf Stg. zu beziehen und hiermit, wie es der Er- 
zähler thun zu wollen scheint, Str. 7 (Augen und Haar der 
Stg.) und Str. 8 (die ganze Stg.) durch eine Art Klimax zu 
einander in Beziehung zu setzen. 

8 3 Hünalands lies: Heinalands d. i: Heidnalands d.ii Heidmar- 
kar d. i: Noregs. 

8 3 handan vgl: austan ver Hatt. 82 6 . 

8 4 hugstarkr in A, auf Kormak bezogen (met ek hugstarkr) 
ist ebenso unpassend, als passend zur Bezeichnung eines Lan- 
des , bez. Volkes; hugstarkrar in B, zu Danmarkar bezogen, 
ist metrisch unzulässig, indicirt aber den zu Heinalands gehöri- 
gen Genitiv hugstarks. 

NB. sterkr und starkr (Starkadr), wie kerskr und karskr. 
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Str. 9 (kap. 3/9) Kormakr 

Conste.: skalt ßü lata rinna hest minn 16ttfoeran und I>6r of 
heipar miklar (Toste! liöst mar möpan meß vende): ma- 
kara es m6r at msela orj) mart vij) Steingerpe an at elta 
saupe möraupa um afretto. 

Inh.: Toste! reite auf meinem leicht fmsigen Robb über die langen 
Haidestrecken (schlag es, wenn es müde wird, mit dem Stocke) : 
es steht mir mehr an mit Stg. zu kosen als die Schafe über 
. die Weide zu treiben. 
9 8 möpan (st: moctr in AB) auch GV in Cpb II, 65. 

Str. 10 (kap. 3, 10) Kormakr 

Constr.: svarpar-sefpeys 29 -freyja 5 kom at beina at m6r saurfir- 
pom tov skarar-teins 29 -geir 80 (man ek reipo grepps gopa): 
pö varom v&r mepalkunner hyllinga- vallar- pall 5 peire 
(minnomk at unna unniurs 38 -eir 5 ). 

Inh.: sie reichte mir, als ich mich gewaschen, ihren Kamm, obwohl 
ich ihr kaum bekannt war (ich gedenke, wie gut man mich 
bewirthete — ich empfinde, wie sehr ich sie liebe). 

10 * saurfirpom, zu m&r, *a sordibus remoto i. e: Kormako, qui 
nuper se laverat 1 SEg 68 7 a — gekk hann til vatnkakka 
ok pö s6r 7 6 . 

10 l kom B, om A. Indem der Inhalt der 1. Halbstr. kein and- 
rer sein kann, als den die Prosa (7 12 ) mit den Worten 
wieder giebt: Stg. r6tti til hans kamb sinn (B 7 11 s: obenS. 76), 
scheint kom in intransitivem und pervphrastischem Sinne mit 
at beina verbunden werden zu müssen: e sie kam auszustrecken 
(hinzureichen) an (gegen) mich den Kamm* ; sowohl r6tta als 
beina m. Acc. erklärt Oxf. dict. durch L to streich out\ GP 
und SEg, denen B noch unbekannt war, supplirten jener: 
veit ek , dieser (Nj. II, 554 — 555) : r6<I. 

10 * svarpar, nicht sverpar (AB), s: KG in Nj II, 554; s: auch 
die Halbstrophe Snorres in SE II, 500 (Hätt. I, 30). 

10 8 greppr d. i: skald d.i: ich; s: KG. in Nj II, 554 — 555. 

10 8 -tyrs, richtiger: -fürs »: KG. in Aarb. 1866, 267 — 268. 



kobmaks saga (Erläuterung der visur) Hl 

Str. 11 und 12 (kap. 4, i und 2) Narfl und Kormakr 

Constr. (11. N.): Kormakr, hversu ()ykkja ()6r ketels-ormar 25 ? 

(12. K.): m(jrr solenn J>ykker Qgmundar-syne 46 gö{)r. 
Inh. (11. N.): Kormak, wie gefallen dir die 'Kesselschlangen'? 

(12. K.) : die Bratwurst seheint mir gut. 

Beide Viertelstrophen sind im hnugghent gedicktet, das 

von Snorre im Satt, durch Str. 76 exemplificirt wird und 

dessen Schema lautet: 

f H I ii Ü I M M 
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Weder mit diesem Schema, noch mit den im Commentar ge- 
gebnen Bestimmungen (Hatt. II, 29 * 4 ) stimmen obige Viertel- 
strophen genau überein. Das zweisilbige 'godur* A in 12 1 , 
wodurch allerdings der Siebenzahl genügt wird, würde gegen 
. das Alter der Verse sprechen; das von mir vermuthete m6r 
benimmt dem syne Qgmundar etwas von seiner Kraft. Durch 
die spätere Aussprache Kormakr würde dem geforderten skoth : 
Körm. ~ orm. genügt werden (s: oben S. 69). 

II 1 ketels ormar (ketel-ormar Str. 14 4 ) und 12 1 mQrr solenn 
in der Prosa (9 5 ) durch mQrbjüga wiedergegeben. 

12 2 syne Qgmundar] mit derselben vidkenning umschreibt Kor- 
mahr seinen Namen in Str. 73 8 sunr Qgmundar. 

Str. 13 (kap. 4, 3) Kormakr 

Constr.: (jrva-Äte 1 öfro{)r! hvat skalt ßü roeI)a of mat? Narfe! 
J)6r vas parf eng kerske peirar vi|> mik. 
Inh.: was willst du, dummer Kerl, von den Würsten reden? 
solche Frechheit konntest du dir gegen mich sparen! 

13 1 Ate — wie Jon porkelsson des Reimes wegen (hvat ~ 
Ate) emendirt , auch sonst von Kormakr in Umschreibungen 
(Str. 32 5 und 69 3 ) gebraucht; Ate {nicht 'Ate' SEg) nach 
Isl 3 n, 351 18 : Ata~grati. 

13 3 J>eirar kerski' AB von Jon porkelsson des Reimes wegen 
(J>6r ~ peirar) umgestellt zu: kerske ()eirar; ähnliche Um- 
stellung von OP in Str. 26 5 (heldr ~ vilda), von KG 
(Nj II, 213 — 214) in Hkr HO 20 , von F. Jönsson (krit 
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Studier 166) in Eg. (1856) 206 23 u. ä. — vielleicht auch in 
Str. 14 8 : hann m6r heima synesk (st: hann s. m. heima -4i?)? 
13 4 J)arf eng möglicherweise vom Abschreiber aas ursprünglichem 
f)arf-gi /W^ ich und Jon pork. vermuthetetenj geändert; 
gleichwohl J>arf eng -42? dwcÄ d#* ä/& eng sorg in Havam. 
str. 95 4 (Bgg) geschützt. 

NB. vasat . . . J>arf (nicht Jxjrf) in Isl 2 II, 299 7 . 

Str. 14 (kap. 4, 4) Kormakr 

Constb. : frenjo- freier 2 frättenn spurte hv6 ketelormar 25 f)cette 
m6r (hann synesk m6r at vera hvarmrauj)r heima): veit 
ek at hlüke hrimogr, hrökr flöka saurogra sa es tadde 
tünvQllo, haf{)e eyrende xrjg tikr. 
Inh. : neugierig fragte mich der Kuhknecht, wie mir die Würste 
behagten (er hat rothe Augen zu Hause): nur das weiss ich 
dass der elende Kerl, der Strolch in russigen Lumpen der den 
Acker düngte, wie ein Hund behandelt wurde. 

14 8 — 4 ob in dem unverständlichen stdl-Satz wohl heima ursprüng- 
lich sein sollte? 
14 6 veit'k, bez. veikk ™ hlüke , wie Isetka, bez. laekka ~ ekkjur 
in Hkr VII, c. 168 (428 28 ü) und gekk ~ vaitki, bez. vaekki 
in Fms VI, 419 (Msk. 118 25 und Fsk 140); auch S. Bug- 
ges 'nekkvat' liegt ein 4 ne veitk hvat' zu Grunde , *: 
Tidskr. f. Philol. IX, 125 — 126 und J. Hoffory, 'redupl. 
Prat: in Kuhns Zeitschr., NF., VII, 598 — 599. 

NB. veit'k (nicht veikk) ~ beiter in Str. 49 K 
14 8 eyrende tikr: i den Erfolg, die Kr fahrung eines Hundes 9 . 
Ed. p. 38 — 39, not. erläutert: { canis autem . . . fuste ab- 
igitur y in Übereinstimmung mit der Prosa (9 15 16 ): laust 
Kormakr hann exarhamarshQgg. 

Str. 15 (kap. 5, 1) Kormakr 
Constb.: enges -16 hneit vi{) Hrungnes-föta- stalle 37 rölg hall- 
vitjqndom (vas ek of gengenn inn at finna ilme 47 ): hitt 
skal vita til vites meira, ef 'handvictris'-haetter 1 grande 
m6r (n6 leggjom vir litej) fyr Yggs-liJ) 21 ). 
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Inh.: sie schärften ihre Sichel (ich suchte die Stg. drinnen) i wenn 
porhell mir Schlimmes anthut, steht grösseres Unheil bevor 
(ich spreche ernst!). 

15 1 — 4 hall - vitj(jndom (- vitiondum , st: -vitindum AB, vom schwor 
chen hall-vitja, vgl: hüs-vitja) d.i: den Brüdern Oddr und 
Gudmundr , den Besuchern der Halle (h(jll in Str. 16 4 , stofa 
und skäli 10 6 und 10 8 ) — ihnen e stiess, traf die Sichel 
auf den Stein, bez. Schleifstein 1 d. h: sie schärften, schliffen 
sie: J>eir struku väpn sin 10 16 und andskotar miner hvetja 
sverj) sin in Str. 17 1 — 2 . 

'hneit vid ehu' Ed. (p. 40, not. 13) vergleicht Kräkumäl 
str. 17 6 — 6 (Fas I, 306): syni minum hneit snimma | slij)ra- 
J)orn vid hjarta 

15 4 enges 16 (prati falx) emendirt von OV (Oxf. dict. 129 b : 
engi, n. vgl. auch 27 6 b : hnita) aus 'engissler Ms\ obwohl 
Ms (d.i: B) vielmehr 'eingiss. ser' liest. Ob wohl neben dem 
schwachen Masc. 16 (d. i: 16i) auch eine starke Form 16r (wie 
später Ijar 10 9 ), worauf das auslautende r in ser B und sar A 
weist? 

Diesem enges -16 in Str. 15 4 jedenfalls entnommen, was 
der Erzähler von Narfes Vorrichtung (10 8 9 ) zu berich- 
ten weiss. 

In 'Hrungnis-föta-stallr: lapis 9 vermuthete SEg 40 6 b ganz 
richtig: l cos', obgleich ihm die Lesart von B in 10 16 : 'struku* 
noch unbekannt sein musste. 

15 4 ' genginn ' B ebenso richtig, als 'engi* und 'fengin' A falsch 
und dem entstellten 'sar' angepasst. 

15 5 hitt nicht: illud, sondern: id od. hoc — durch den Reim mit 
hsetter und durch ähnlichen Gebrauch in 51 1 , 64 * u.a. ge- 
schützt (s: WorterverzeichnJ. 

15 6 ~ 6 ef . . . grande] SEg (332 b haetta: minari): 'ef hann haettir 
— interminatur ? . Diese Lesung und Deutung scheitert nicht 
allein an haetta = 'hoeta: minari' 1 (was durch keine der von 
SEg angeführten Stellen gerechtfertigt wird), sondern auch an 
dem metrisch unzulässigen, bez. überzähligen 'hann' AB. 

Möbius, Kormaks Saga. 8 
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Vom Abschreiber dem 'haettir' zur Erklärung vorausgesetzt 
heisst aber diess bann jedenfalls in haetter einen Singular (er 
d. i: porhell , Vater der Stg ll 17 — 18 ) zu suchen, gleichviel 
zunächst, ob haetter ein subst. masc. (*: hsettir, m. SEg 333 a ) 
oder 3. sing, von 'haetta (tt): periculo exponer 'e' sei, und da- 
mit zugleich ob 'grande: noceaV (von granda, swv.J oder 
' grande, m : damnum \ sonach entweder : ' ef [handvidris -] 
grande haetter mer : wenn er mich gefährdet ' oder : ef [hand- 
vidris-] haetter grande mer: wenn er mir schaden sollte'' ; der 
Conjunctivus (grande) spricht im vorlieg. Falle für letzteres. 
15 6 'handvidris' AB, das sicher, wie es scheint, in Verbindung 
mit haetter eine mannkenning bildet, entzieht sich einer befrie- 
digenden Deutung. 
15 7 — 8 nach SEg (503 a leggja und 524 a lid, n.): l non subjicimus 
rem parvam carmini, rem gravis momenti carmine persequimur 1 . 

Str. 16 (kap. 5, 2) Kormakr 

Constr. : saeta hvarf braut ör sal, hugr es mer pverlegar a sunns - 
herkes 38 -gunne 6 (hvat merker nu hall alla?): rennda ek 
mep brägeislom 31 hüs alt et innra at geirs-eirar 20 -hlin 5 
f)eire (esora vir fiiser at finna Hqrn 47 ). 
Inh. : sie verliess den Saal, nur um so heftiger steht mein Sinn 
nach ihr {was schmückte jetzt noch die Halle? J : das ganze 
Haus durchschweifte mein Auge nach ihr, voll Verlangen sie 
zu erblicken. 

IQ 1 braut hvarf. . .] Kormakr finnr eigi Steingerdi 10 26 . 

16 * saeta (nicht soeta!), f. Frau 'saeta heitir sü kona er büandi 
hennar er af landi farinn' SE I, 536 20 (II, 347 17 466 l2 
549 5 611 29 ) und in den nafnapulur SE I, 558 6 (II, 557 21 
617 10 ), 'sqta' (d. i: saeta) in ÖH. 1853. 191 6 und Msk 
234 15 ; 'gaeti ~ saeta' Hitd. (1847) 26 25 . 

16 2 sunns d. i: sunds, s: KG in Nj II, 635. 

Str. 17 (kap. 5, 3) Kormakr 

Consth.: andskotar miner, syner karls eins, sitja inne ok hvetja 
sverj) sin, peir eso-at banar miner: enn ef tveir vega at 
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mer einom ä velle vi|>om, |>ä es sem aer soeke fiqr at ulfe 
öroeknom. 
Inh. : meine Feinde, die Käthner jungen , sitzen drinnen und wetzen 
ihre Schwerter, sie sincFs nicht die mir den Tod bringen: 
wenn sie aber beide gegen mich allein dr aussen auf dem Felde 
losziehen, da isfs als wenn Schafe einem wilden Wolfe nach 
dem Leben trachteten. 

17 3 eins karls Syrier] in der Prosa (ll 7 ' 8 12 1 ) nach der Mutter 
benannt: Porveigarsynir; 'eins: alicujus, cujusdam 1 im ver- 
ächtlichen Sinne. 

17 5 enn nicht in streng - adversativem Sinne, sondern zur Einlei- 
tung der 2. Halbstr. wie in Str. 2 5 3 5 63 6 . 
17 7 — 8 aer . . . soeke scheint wegen des vorausgehenden tveir besser 
als Plural zu fassen; Ed. p. 47 1_ 2 und SEg 177 b fassen 
es als Singular. 

17 8 fiQr] tvaer F. Jönsson, indem er die Redeweise at soekja 
fj(jr at ehm beanstandet. 

Str. 18 (kap. 5, 4) Kormakr 
Constb.: menn sitja ok meina mer steina-gnä 5 eina, |>eir es varpa 
m6r rrjv borda-gnä 5 hafa vil at vinna: skal ek unna 
sqlva-gunne 5 peire pvi meira es J)eir ala Qfund meire um 
gQngor örar. 
Inh. : sie lauern mir auf und verwehren mir das Mädchen ; die diess 
unternehmen ] sollen ' genug zu thun haben : je mehr sie meine 
Besuche bei ihr anfeinden, um so inniger werde ich sie lieben. 
18 l sitja (Str. 17 1 und Str. 19 *) — at sitja fyrir Kormaki 10 3 
und 11 l9 . 

18 1 menn — sa hann menn J>rja 11 22 — 23 . 

18 2 eina? doch kaum 'aliquam, quandam 1 mit SEg 126*. 

18 6 meire] 'staerri' föhj Ed, um das zweifache meir- in der 
2. Halbstr. zu beseitigen, ohne doch das zweifache Gna in der 
7. Halbstr. zu beanstanden (s: oben S. 96). 

Str. 19 (kap. 6, i) Kormakr \ 

Constb.: menn sitja ok meina mer asjäno {)ina, {)eir hafa foetr 
linna at vinna lQg{)es-loddo 10 : pviat {)jöj)är allar i lande 

8* 
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skolo rinna iipp ä]>r an ek hafha [>er, Qlstafns-lyse- 
grund 5 ! 
Inh.: «k lauern mir auf und verwehren mir deinen Anblick, zu 
schwach! ich um einen Kampf zu bestehen ff): eher sollen alle 
Flusse im Lande rückwärts fliesten, ehe ich dich aufgehe, Stg! 

19 1 —* sitja menn ok meina | mer . . . | ]>eir hafa . . . | . . at 
vinna] ebenso Str. 18 1_ 5 : sitja menn ok meina I m&r ... 
J>eir hafa . . . | . . . at vinna (s: NB unten.) 

19a— * 'hafa Unna foetr at vinna lögdis lödda: pedes unbedüos 
habere ad pugnam faciendam 7 SEg 521 k (linnr st: linr) und 
530V- lodda. 
19 8 'linnz' (??) A, nicht linniss, wie SEg 521*- b gelesen zu 
haben seheint; er vermuthet auf Grund von 'Unnas Ch' f?J : 
'lin äs', lin als Epitheton zu lysegrand, und c npp as: 
adversis collibus* 

NB. Der Inhalt der 1. HaJbstr. passt weder zu dem der 
2,, sofern jene durch diese begründet werden soll (Str. 19 1— 4 : 
'die Schwächlinge machen dich mir streitig* und 19 5 — 8 : denn 
(|)viat) nimmer gebe ich dich auf), noch stimmt er zum In- 
halt der vorausgehenden Erzählung, die berichtet, dass die 
auflauernden Brüder (12 5-6 ) bereits von Kormahr erschla- 
gen worden und dass Kormahr sich darauf zu Ihrer Mutter 
porveig begiebt und sie aus der Landschaß verjagt (12 7 — 14 ); 
und noch immer: sitja menn? 

Diess in Verbindung mit dem auffälligen Gleichlaut der 
Verse in Str. 19 1 - 4 und Str. 18 1 - 3 (s: oben) legt die Ver- 
tnuthung nahe, dass die ursprüngliche, zu Str. 19 5 — 8 gehörige 
und durch J)\iat indicirte 1. JBalbstr. verloren gegangen und 
dass ein Abschreiber sie unter Benutzung der unmittelbar vor- 
ausgehenden Str. 18 ( 1—i ) durch eigne Dichtung ergänzt habe. 

. , . ' l Str. 20 (kap. 6, 2) Kormakr 

Constb. : lino-hlin 5 liös! hvern hrondar-skapfirQmof) 1 mnnder |)ü 
kiösa {>er at ver? (syner lüka mer likn). 
Inh.: Stg! — du, meine Augenweide — welchen Mann möchtest 
du dir zum Gatten wählen? 
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Str. 21 (kap. 6, 3) Steingerfer 

Constb.: bauglester 1 ! munda ek festa mik bröJ)or blindom rotf 
FröJ>a 46 (yrj>e goj) ok sk<jp gö[) m6r! 'sem gerdiz'). 
Inh. : Korm. / ich mochte mich Froäes blindem Bruder verloben 
f wären doch Götter und Geschick mir geneigt !J 

21 * — 4 Die Bezeichnung Kormaks , wie sie in diesen Versen noth- 
wendig gefordert wird, findet sich nach Guäbr. Vigfüssons 
ganz vortrefflicher Emendation (um timatal, im Safn I, 372 
— 373 und Cpb II, 66. 572. 688 b ) in dem unverständlichen 
'froda' A. Er entdeckte darin den Mannsnamen Fröde, 
lässt es jedoch unentschieden, ob damit Kormaks Stiefbruder 
oder Kormahr selber bezeichnet werde. Entweder', 'broedr 
(st: bradr) blindom Froda: dem blinden Bruder Frodes' • — 
im Hinblick auf Frode, Ogmunds Sohn aus erster Ehe, der 
aber wie seine Mutter Helga noch in Norwegen vor der Über- 
siedlung nach Island starb (4 5— 7 ), oder — ohne Rücksicht 
auf das unverständliche 'bradr* A — : 'blindom Froda: 
dem blinden Frode" 1 im Hinblick auf jenes bekannte Brüder- 
paar Frode und porgils, die Söhne des König Haraldr hdr- 
fägri f nach denen Ogmund seine beiden Sohne Frode (bez. 
Kormahr?) und porgils benannt habe (s: oben S. 70). 

Sollte, wenn man sich GVs 'broedr blindom Froda' an- 
schliesstj in blindom nicht eine Andeutung des stiefbrüder- 
lichen Verhältnisses enthalten sein? 

21 3 — 4 yrj)e go{) ok sk<jp m6r goj) — ganz wie in Sigurdarkvida 
HI, 58 9 — 10 (Bgg 257 a ): 'ef okkr goj) um sk<jp gerjn 
verj)a ('wenn die Geschicke uns günstig werden thäten 1 ) d. i: 
ef skqp yrjri okkr gö|)' (*: SEg 233 b ) — nur dass die 
Worte yrj>e . . . skqp in Str. 21 3 — 4 stdl sind und yr])e in 
Str. 21* sonach nicht: *si evenirent 9 , sondern: ( utinam eveni- 
renf bedeutet. 
21 3 'sem gerdiz' ist mir unverständlich; denn 'yrj>e goj) . . . sem 
g0rj)isk . . .' doch kaum (im Munde einer Heidin!): ' existe- 
rent — gleichviel ob ' si 9 oder i utinam' > — numina et fata, 
quce fierent mihi bona 9 — selbst abgesehen davon, dass j&em, 
das sich zehnmal in unsern visur findet, nicht einmal sonst 
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als Relativum erscheint; sollte in 'gerdiz* ein Superlativ sich 
verbergen? Cpb scheint es mit 'duly: wie sichs gehört 9 wieder- 
zugeben. 

Str. 22 (kap. 7, i) Kormakr 
Constr.: kosta |)ü hins, at pu halder fast heste ok skialde, 
hnyjyja ör mon koma brä[)lega yj>r vi{) eyra: seg {ni aldrege 
sijmn fra sumle J>ött pu fregner siau suml um dag (skalt 
pu kemba of külo, kumlabriötr 2 !) 
Inh. : pass auf Pferd und Schild und halte sie fest, sonst wird dir 
meine Ramme bald um die Ohren fliegen: sprich niemals wie- 
der von der Gasterei und wenn du von sieben am Tage zu 
berichten hättest (du sollst die Beulen deines Schädels spüren, 
du Gräber düb!) 
22 1 ' 4 J)ü und yj)r (st: J)er), eine Incongruenz, der man öfter 
begegnet: mantu ef ydrum (st: |)inum) Isl 2 II, 211 7 ; ok 
bratt sem^« mattir, runnuj) er Hitd. 25 22 ; hvert hafij) 4r 
Gerdr! um gjörfa . . . fqr {)ina Eb47 17 und Isl 2 II, 287 J ; 
urdu v6r at verja mik (st: oss) Eb 27 n * 14 ; f)ötta ek |>ä's 
vir varom unten Str. 40 ** 2 . 
22 2 skialde (vom Stamme skialda-) st: skilde (v. St. skialdu-) 
s: Hätt. I, 113 b . 
22 1 * 2 heste ok skialde — en hestrinn hljöp i brott med skj<jld- 
inn 15 16 ~ 17 . 
22 8 ör (nicht: <}r) d. i: var, nostra KG, in Nj. II, 444, not. 109. 
22 4 hny{)ja — Kormakr . . . bardi med hnydju 15 3 — 4 . 

22 6 siau — ob ursprünglich? 

22 7 kemba of külo: kämmen (mit dem Kamme hinfahr enj über 
eine Beule; von Kopfbeulen: laust J)ik hestasveinn nokkurr 
ok kömu upp Xm külur i hqfdi J>er. Bandam. (reg. 2845 
ed. Cedersch. 1874) 16 12 — 13 . 

22 8 kumlabriötr (auch Eg. c. 44, 85 6 " 7 J. Pork.) — wie der Bei- 
name haugabrjötr in Porsteinn h. Isl 2 I, 278 6 — : ''der, 
welcher die Gräber erbricht, um sie zu beraubet^; vgl: die 
Ealbstr. Hliöp'k i hauginn forna . . . in Laudn. (Melab.) 
II, 8 (Isl 2 I, 87, not. 3). 

22 8 sumle — at bodinu 15 20 . 
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Str. 23 (kap. 8, i) Kormakr 

Constb.: Berse hefer setta brott heitkono mina [>a es uniie mer 
raest manna — hefe ek mist fliö{)s ens tvista — kysta ek 
|)ä mey miöva daglenges flestan (hann, vins-val 17 - kiösande 1 
bei|>esk at viso x&v areij>a). 
Inh. : B. hat mir meine Verlobte entführt — sie die mich vor Allen 
liebte , die ich nunmehr verloren , die ich vom Morgen bis zum 
Abend gehüsst; sicher heisst er mich ihm nachsetzen. 
23 * setta] flutta F. Jönsson. 

23 2 hann äreijm - kaum ursprünglich, nicht allein wegen des 
ungehörigen hann . . . kiösande, sondern auch wegen x&v 
ärei|)a — mindestens rfjg &rei{)ar; denn kann hier areij) 
(persecutio) ein passendes Objectzu beij)ask fflagitarej bilden? 
— ein Chart. (Ed.) liest-, hennar reida (??) mit ebenso un- 
zulässigem hennar, als es ein hana r . . . sein würde. 

238—4 yins -val - kiösande st: 4 vals-vin -kiösande: cadaveris liquorem 
(sanguinemj eligens i. e: prceliator'* SEg 845 b ; vgl: folk- 
s^rar-skerj>endr und sär-geitunga-sveita in Str. £2; über 
diese nicht seltne Umstellung der Wörter im bestimmenden 
Theile der kenning s: K. Gislason, om skjald. s. 293, 
nr. 17. 

23 6 tvista: tristis? (s: zu Str. 55 6 ) und 23 7 J)ä: tum? eam? 

23 7 '[)& ... miofa' Ch\ 'prosodw ratio lectionem mjöa poscit' 
F. Magnusen; doch vgl: J)rä ~ seve Str. 2 7 , lse ~ saevar 
Hatt. Str. 17 6 , fra ~ sjavar Hkr. 200 l ü, svä ~ sevi Hkr 
621 17 ü, J)ö ~ häva SE H, 172 3 (*: Bj. M. Olsen s. 226) 
u. a.; s: K. Gislason om helrim s. 57, F. Jönsson, krit. 
Stud. 148. 

23 8 flestan: saepissime; mehrere solcher adverbialen bez. elliptischen 
Accusative bei KG in Nj II, 642 (zu 51 6 8 - 10 ). 

Str. 24 (kap. 8, 2) Kormakr 

Constr.: Yggjar-runnr 1 ! em ek at gauta of ullar-rei{)e-sif 2 riö{>a 
at SvQlnes- fülle 21 , sem viä at brunne: mart ver{)r dyrt 
at kaupa mep Draupnes-d<jggvar-kerte 38 ; skal leiga |>etta 
skip pörveigar {>rimr aurom. 
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LfB. : porgils! ich mache auf sie Vene, wie ein Wäschschlägel am 
Brunnen; Viele* muss man theuer mit Gold erkaufen; die 
porveig soll für ihr Schiff drei Ören erhalten. 
24 * Yggjar -runnr — ob als mannkenning möglich? 
24» 3 At em ek . . . riöJ3a: 'tempus consumo, dum de ista rubi- 
cunda lanifica nugor carmine 1 SEg 226* (gauta: nugari). 

F. Jönsson liest 24 * gQtva (st: gauta) und construirt: 
4 Yggjar - g(}tva - rimnr ! (Yggjar - gcjtvar : Odinis vestimenta, 
lorica, Yggjar gQtva runnr: prceliator, vir) ek em at 
SvQlnis-fulli of rjoda ullarreidisif, sem v. at br.' und erklärt: 
k jeg er eins oft vid Odins bikar (kvadidj um hina rfödu mey, 
sem viflin vid brunninn 9 . Indem er ullar-reij)e-sif nicht auf 
porveig, sondern {wegen des epitheton ornans riöjm) auf Stein- 
gerd bezieht, trennt er zugleich — wie diese auch G. Vig- 
füsson im Cpb II, 66 gethan — Str. 24 1 — 4 und Str. 24 5 — 8 
als nicht zusammengehörige Halbstrophen. 
24 7 J)rimr aurom] porgüs wollte (16 82 ) nur 2 Ören d. i: eine 
Viertel- Mark zahlen, während porveig (16 81 ) eine halbe Mark 
d.i: 4 Ören forderte. — Die Prosa (17 6 ) läset den porgils 
schon vorher das Geld zahlen. 

Str. 25 (kap. 8, ») Kormakr 

Constb.: svä kvej) ek gandes-vangs 38 -snyrte-freyjo 5 of gengna ör 
greipar-bäls 88 -skälom 82 (trüjm ek brü{)e snemma), at 
varrskiI>s 84 -veg8korJ>an 5 linhvit (?) verpe at tafhe m6r 
(sQddom ver hrafna a holde h<jlds). 
I#h.: wenn sie, der ich von jeher Treue gelobt, mir auch jetzt ent- 
rissen worden, hoffe ich sie doch später zu besitzen (um ihret- 
willen erschlug ich welche). 

Die Hoffnung auf einstigen Besitz der Stg. ist auch in 
Str. 62 (und in ähnlicher Weise : svä ... at . . .) ausge- 
sprochen. 
25 1 svä ^ Freyjo, *: zu Str. 6 5 . 

25 a snemr (od. snimr) d. i: citius in A liest F. Jönsson und 
auch SEg (s: 753 a : snemma). Ed. liest im Texte mit einem 
Chart. : 'snotri* (prudenii) , übersetzt jedoch — in Über ein- 
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stimm, mit der Lesart eines Chart. (?) unterhalb des lextes 
in not. 23: 'snemma trüda ek brüdi* — 'cito fidem habui 
puellce \ 
25 8 gandes] ganda F. Jonsson. 

25 6 nemit: **svo get jeg greiniliga lesid ad stendur 1 F. Jonsson; 
Ed. liest: naut, das — um den Vers vollsilbig zu machen — 
von GP zu njtfti, von F. Magn. zu nautkat erweitert wird 
('varrskids nautkat: navigü non fructus sum' — ein jeden- 
falls in diese Str. sehr wenig 'passender stäl-Satz). Ich suche 
in nemit ein Epitheton der Stg. und habe linhvit vermuthet. 

25 7 sQddom] sedjum F. Jonsson. 

25 7 obwohl rod hqlds (nicht x&v h<}lda), können doch nur die 
von Kormalcr erschlagnen Porveigarsynir (12 5 * 6 ) gemeint sein. 

Str. 26 (kap. 9, i) Kormakr 

Constr.: lin-gefn 5 liös! telr pü stefho vip pik logna, enn ek 
g0rpa fäk minn raiqk mopan of s<jk pina: hring-eir 5 ! 
vilda ek halfo heldr at marr sprynge an at ek hafna p6r 
(sparpa ek all -litt iö pann es vir ättom). 

Inh. : Stg! du wirfst mir vor, dass ich ausgeblieben, und ritt doch 
deinetwegen mein Pferd todmüde: ehe dich aufgeben, wolW 
ich dass es zu Grunde ginge (ich habe es wahrlich wenig 
geschont). 

26 1# 2 logna . . stefno, vgl: {nnglogi, m. (s: mein Gloss.) 

26 3 - 8 vgl: Kormakr . . . stigr {)egar a hest sinn ok hleypti allt 
[>at er hann fekk . . . ok hafdi Kormakr {>a sprengdan 
hest sinn 16 16 "' 30 . 

26 8 per hafnak] pik grafna A, J)ik gefna F. Jonsson («: gefen 
nupta in Str. 51 4 ). 

Str. 27 (kap. 11, i) Bersi 

Conste. : hialms-hialdr^-ullr 1 varp at gialda mer fyr sik merkr 
|>riar a holme (mä of kalla {)ann {)oll 47 hugom - sterkan) : 
skialdve(J))rs 10 -regenn l , Skijglar- 'dyra'-hrij^-fimr, mon 
aldre si{>an skora k mik (bärom ver hlut hsera). 
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Inh.: Kormahr — gewiss ein tüchtiger Kämpe — musste sich mir 
auf dem Walplatz mit drei Marie auslösen; er wird mich nie 
wieder zum Holmgang fordern (der Sieg war auf meiner 
Seite), 

27 1 ' 2 hialms - hialdr (wie hialms-hriä, z. B in Msk. 222 8 ' 9 u. 
Fms VII, 354 16 * 16 ): pugna\ hialmshialdr-ullr (wie hrotta- 
hrid-ullr in Grett. 1859. 39 5 — 6 ): pugnator, vir. 

27 4 |)riar raerkr d.i: J)rjar merkr silfrs i hölmlausn 21 10 (21 24 ). 

27 5 'dyra (^^): portarum'' (A) metrisch ebenso unmöglich, als es 
'dyra: animalium* (EdJ sachlich ist; ich vermuthe 'hlyra: 
tabularum\ sonach: 4 sk(jglar-hlyra: clipeorum'* vgl: SEg 362 b :. 
hlyr, n. 

27 6 skialdvers (Aj\ skialdvedrs GP (Ed. p. 92, not. 25) und 
F. Jönsson, jedenfalls richtig. 

Str. 28 (kap. 11, 2) Bersi 

Consta.: mont pü muna hialdr pann's (lies: |>a's) pü kvadder mik 
til Hildar-haraddar 10 , geng ek gla|)r at geira-Jnnge 10 , em 
ek reyndr at a})ro; klauf ek randa-rand 14 m<$ randlauke 11 
Körmake at handom, Freyr vilde-at heyja einvige 'framm' 
af felde. 
Inh. : du wirst an den Holmgang zu denken haben , zu dem du mich 
gefordert; ich schreite froh zum Kampfe, wohl damit ver- 
traut; ich spaltete Kormdks Schild mit dem Schwerte; er 
wies den Zweikampf zurück und bestand auf den Holmgang. 
28 1 — 8 vgl: 20 22 - 27 (18 21 ). 

28 * Jmnn's] J)a's F. Jönsson und auch SEg 341 a (hjaldr, m.\ 
indem er zwar 'Jänner' liest, aber ' quando' (J)a er) übersetzt ; 
die Vereinigung von Hildar-haraddar -hialdr zu einer kenning 
(Kampf) — auch wenn sich die Stellung von {)änn*s vor 
Hildar-haraddar vertheidigen Hesse — würde wegen der bei- 
den wesentl. synonymen harqdd und hialdr kaum zulässig 
erscheinen. 

28 4 at a[)ro A; wenn at geira-Jnnge — im Hinblick auf den 
Inhalt der ganzen Strophe — nicht sowohl vom Kampfe über- 
haupt, sondern im Besondern vom Kampfe auf dem Holme, 
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von der hölmganga, zu verstehen ist, würde wohl richtiger 
der Plural at ajirom (geira-I)ingum d. i: holmgQngum) zu 
lesen sein. Oder sollte der Singular at a|)ro (d. i: sonst, 
im Übrigen) durch das einigermassen gegensätzliche litt reyndr 
der Ttosa (20 23 ) zu halten sein? 
28 5 klaufk — Bersi hjö fyrri ok klauf skjQld Kormaks 21 13 . 

28 6 rand und hand- (st: rqnd und hQnd- A) vielleicht wicht 
ohne Absicht eines iarmeelt (Hatt. str. 47) : rand ~ rand ~ 
rand. 

28 6 Kormake at handom: ''dem K. zu Händen* (?) ; Ed. über- 
setzt i usgue ad manus KormakV — nicht minder fraglich, 

28 7 'framm' af felde] Der für die hölmganga charakteristische 
feldr weist auf jene hin und soll sie hier im Gegensatze 
zum einvigi bezeichnen, das eben nicM von dem auf dem 
Boden ausgebreiteten feldr aus, sondern ausserhalb eines sol- 
chen ausgefochten werden soll. Ed. übersetzt demgemäss — 
obwohl sie framm beibehält — i ultra (extra) stragulam'; ich 
habe fiarr (st: framm A) vermuthet, doch sollte im Hinblick 
auf Hdvam. str. 38 (Bgg): 'v&pnum sinum Skala madr . . . 
ganga framar: man entferne sich nicht von seinen Waffen 1 
nicht auch hier zu lesen sein: framar felde? 

NB. Str. 28 1 — 4 (an Kormak) und 28 6 ~ 8 (über Kor- 
mak) — ob wohl die beiden Halbstrophen trotz ihres engen 
Zusammenhanges ursprünglich zusammengehören? 

Str. 29 (kap. 11, 3) Kormakr 

Constr.: hefe ek at foera hi<jr eggfallenn at yj>r, Skegge! vapn 
beit-aj) at viso, hlutr |>eira varj) meire: vas-at at kenna 
m6r um sver|>a -senno 10 - gang Jrnnn es ve'r gengom at 
heyja geir{)ey 10 of mey s<jngvarj)a{)a. 

Inh.: ich bringe dir dein Schwert zerbrochen zurück, Skegge! sicher, 
dass es nicht schnitt, Berse siegte; mich durfte kein Vorwurf 
wegen des um Steingerd erhobnen Kampfes treffen. 

29 l at foera. at ypr, obwohl nur mit Dativ in Str. 31 l foerpet 
m6r und 34 2 * 4 foera J)6r. 
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29 * yj)r, bez. yr r^> foera, indem S. Bugge (Arkiv II, 249) das 
yr (d. i: IrwIr got: izvis, ebd 241 — 242) als adalhending: 
ydr, fos. yr ~ byrjud *w Hkr IX, 85 (613 22 U), nachweist. 
In Str. 22 4 «nrrf allerdings das adalhent: c y|)r braj)lega 
hny^ja' dem slcothent: 4 yr braj)lega hny^ja' vorzuziehen sein. 

29 2 'hjqrr eggfallinn: gladius cujus acies fr acta est 9 SEg 120 b , 
*: brast ... mundar-vQndr Str. 30 6 * 6 und brotej) hefe'k 
skarj) 1 sker})e . . . Str. 31 7 , brotnadi skard i Skqfnung 21 2S . 

29 3 at viso bezieht F. Jönsson zu varj) J>eira hlutr meire. 

29 5 'gengn* A — ein sonst unbekanntes Wort und hier jeden- 
falls durch das folgende gengom veranlasst — von mir in 
gang geändert , das sich bereits in einem Chart, findet und 
auch von SEg 233 a dem gengn gleichgestellt wird; überdiess 
empfiehlt es sich durch sein skothent mit gengum. 

Die Bedeutung von gangr ist — bei der schwerlich rich- 
tigen Überlieferung der Hdlbstr. — fraglich. J)ie von l 'Aus- 
gang ', Verlauf, exitus\ wie man wohl erwartet und wie sie 
auch SEg 233* (vgl: 341 a hjaldr) bestimmt, lässt sich nicht 
wohl vereinigen mit den folgenden Worten: pann's gengom 
at heyja geirpey; meine Verbindung mit dem zu entlegnen 
sverpa - senno trifft kaum das Richtige. 

Str. 30 (kap. 11, 4) Kormakr 

Constb. : handarskers 38 - holla 5 ! hefe ek of genget a holm at ber- 
jask vip hipbyggve 41 (hugpa ek pat fyrr batra mer): mun- 
dar-vQndr 11 enn maere brast i hende fyr mer, seggja- 
mor^-eggjande 11 hefer mist kosta margra. 

Inh. : Dalla! ich habe mit Berse einen Holmgang gefochten (denn 
solchem gab ich Anfangs den Vorzug): doch das berühmte 
Skofnungs- schwert zerbrach mir in der Hand und hat viel 
von seiner Trefflichkeit eingebiisst. 

SO 1 = 70 1 und 71 1 ; 30 1 ' 4 — 71 1 * 2 . 

30 2 fyrr (st: firir AJ d. i: ' bevor ich mich bei der Wahl zwi- 
schen hölmganga und einvigi für erstere (rö ganga ä höhn) 
entschied (20 22 — 27 )'; denn fyrir hier kaum Präposition, weder 
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hug{)omk fyrir batra, noch — wie SEg 724 a (sker) ver- 
langt — * fyrir xfjv handar - skers - holla : pro femina\ 

30 3 hi{)byggver: Höhlenbewohner d. i: biqrn d. i: bersi (od: bessi) 
d. i: Bersi; ebenso: hl6bardr (Leopard, Wolf, Bär) für 
Bessi in Grett. 60 20 (59 29 ) oder igultanni (wohl iugtanni: 
Bär, s: zu Str. 32 4 ) für BjQrn biskup in einer visa der 
Hungrvaka c. 17 (Bp I, 82 8 ). 

30 3 holla (st: hollta Ä) SEg 724 a (sker): 'holla handarskers: 
ea qua auro favet i. e: femina* (hollr, adj. m. Gen. favens 
alicui rei — auch anderwärts?), — doch nicht mit SEg 
(724 a ) von Stg. zu verstehen, sondern von der Mutter Dalla, 
die Kormahr hier (wie in Str. 33 mit Gefn! und h(jrfit!) 
anredet. Denn offenbar war es nur ein Versehen des Ab- 
schreibers, dass er die einleitenden Worte (23 13 ' 14 ), die für 
alle vier von K. an seine Mutter gerichteten Strophen (Str. 30. 
31. 32. 33) bestimmt waren, erst nach, statt vor der ersten 
(Str. 30) einfügte — , ein Versehen das ich im Texte berich- 
tigen zu müssen glaubte (s: oben S. 86). 

30 5 brast — brotna{)e skard i SkQfnung 21 23 ; s: zu Str. 2 9 2 . 

30 8 seggja mor{)eggjande — doch gewiss nicht mit SEg 580 b von 
Skegge, sondern mit GP (Ed. p. 99, vgl: p. 328) vom 
Skqfnungr zu verstehen. 

30 8 seggja (eggjande ~ seggja) *: K. Gislason in Nj II, 
351 — 358 und F. Jönsson, krit. Stud. 40 — 41. 

Str. 31 (kap. 11, 5) Kormakr 

Constb. : Skegge foer|)e-at mir morJwQnd 11 eggjajmn at morf)e 
(sta{)r i fetels-stor^ar-strandar-na^re 11 es starr): Skaf- 
nongr g0r|)e bita i tvau töv Hviteng fyr hialte (hefe ek 
brotej) skarj) holt i fetels-drafnar-sker{)e 11 ). 
Inh. : das Schwert, das Skegge mir zum Kampfe lieh, hatte keine 
Schneide (seine Spannkraft ist schlaff): es zerschnitt nur des 
Gegners Schwert (den Hviting) unterhalb des Griffes und habe 
ich dabei eine tiefe Scharte hereingebrochen. 
31 x mor{): pugna, wie in Str. 32 x und 39 7 (nicht: homieidium, 
wie in Str. 44 8 und 47 4 ). 
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31 3 staj)r, m. von der elastischen Kraft der Schwertklinge^ wie in 
Svarfd. (1883) cap. 2 76 und 8 20 : var t>a ör allr stadrinn. 

31 4 'starr, adj. Hunt (stumpf/ Oxf. dict. 58 9 b — obwohl nur 
mit Verweis auf unsre Stelle. 

GP (Ed. p. 99 u. 334) und SEg (773 b ) verbinden: starr- 
eggjadr, GP deutet: 'culmi acie praditus 1 (von stqrr, /. cul- 
mus, carexj i. e: obtusus, SEg: ' dura acie praditus 1 (von 
starr, adj: durus) — , Beides wie mir scheint gleich unzu- 
lässig, weil sta[)r dann das Pradicat verlöre und das stdl 
('fetels . . . naj}re') mit dem übrigen Inhalt der Halbstr. in 
Widerspruch geriethe. 

Die nähere — wohl von GP und SEg vermisste — Be- 
stimmung des eggjaj>r (acie praditus) finde ich in der Nega- 
tion des fcer{>e-at. 

31 5 — 8 vgl: tök Skqfnungr af oddinn af Hvitingi fyrir framan vett- 
rimina 21 16 17 ; f. fram. vettr. d.i: fyr hjalte in Str. 31 5 . 

31 6 Hvitengr ist Bersia Schwert (19 9 ), wie Skqfnungr das des 
Kormahr, bez. Midfjardar - Sheggi , der es dem Kormahr auf 
Fürbitte seiner Mutter Dalla leiht (I9 14 ff): *: Namenregist. 
und oben S. 84. 

31 7 *skar{) holt: hohle Scharte* ; von der Scharte s: zu Str. 29*. 

3 1 7 * 8 ' skerdir fetils drafnar : incisor gladii (HvitingiJ d. i: gladius, 
Sköfnungus 9 SEg I03 b : drafnar. 

Str. 32 (kap. 11, c) Kormakr 

NB. interpungire Str. 32 J — 4 {Seite 24): G0r|)e. . . mor|>e 
(morJ)vandr . . . grannfengr) iugtanne: 

Constr.: iugtanne 41 g0r})e oss mein at morJ)e (morjwandr 11 grann- 
fengr rann at greipar-grunne 82 fä es ek hiö rander): 
Ata-varar-hüsa 35 -fress 11 , öfüss sönar, let illa [)a es Jiann 
gekk 6r sli{)rby|)o-lii{)e 12 sino. 

Inh.: der Sköfnung brachte mir nur Schaden im Kampfe (die 
schlanke Hvitings - klinge traf mich in die Hand, als ich 
Bersis Schild spaltete): er heulte als er aus der Scheide ge- 
zogen wurde. 
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Es ist von beiden Schwertern die Rede, von Bersis Hviting 
und Kormaks Sköfnung. Jener wird bezeichnet durch 4 mor{)- 
vandr grannfengr: das dünne, schlanke Schwert 1 , dessen Spitze 
(oddr 21 16 ) — durch den Sköfnung abgeschlagen — nach 
Kormak hinfliegt und dessen Hand verwundet (rann at grei- 
par-grunne Str. 32 3 — ok hraut sverdsoddrinn ä h<}nd 
Kormaki ok skeindiz hann usw 21 17 ); dieser, der Skbf- 
nung , der dem Kormak dadurch Schaden (mein) bringt, dass 
er die Spitze des Hviting abschlägt, die ihm die Hand ver- 
wundet — , er wird verglichen mit einem Bären (iugtanni und 
fress d. i: biQrn SE I, 478 13 und 590 4 ), der brüllt und 
heult (illa lsetr ok grenjar), wenn er seine Höhle (ör sli[)r- 
by|)0-hi{)e) verlässt d. h: aus seiner Scheide gezogen wird (en 
|>at gekk grenjanda or slidrum 20 16, 17 *: KG in Nj II, 
478 und 639, auch Svarfd. 1883 c. 22 65 : tök sverd at 
grenja). 

Sonach Anwendung von nygorvingar, s: Hätt. I, 46 und 
n, 117 und 136. 

NB. iugtanne (KG in Nj H, 255 u. 258) d. i: bjora, 
bez: bersi auf Bersi zu beziehen (vgl: zu Str. 30 3 ) an sich 
wohl möglich, doch im vorlieg. Falle unzulässig. 
32 3 grunne (st: gunne Ä), von 'grunn, n. oder grunnr, m.: 
fundus, imum' SEg 275 — sonach 'greipar- grunn: das 
Innere der Hand 9 s: 21 18 . 
32 5 — 7 Ata -varar-hüsa- fress : ursus clipeorum (fera, clipeos depa- 

scens), gladius SEg 202 a und 28 a . 
32 6 * 7 öfüss sönar: pacis non cupidus i. e: hostilis, infestus 
SEg 762 b . 

Str. 33 (kap. 11, 7) Kormakr 

Constr.: Gefn 47 ! vas ek of gengenn gQngo til stefno vissar, nü 
em ek hornongr Tr$ hylle xfß hQr^ello 5 tvaa morna: hqr- 
fit 5 ! gremjomk hins, at ek mona sitja heima enn J)riJ>ja 
morgen (mer es iJ)josamt of erma - ilme 5 ). 
Inh.: Dalla! ich hoffte bestimmt die Stg. zu treffen, nun entbehre 
ich bereits zwei Tage ihrer Umarmung: zu meinem Schmerze, 
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D. /, muss ich auch den dritten zu Haus bleiben und doch 

liegt mir so viel an ihr. 

Der Inhalt von Str. 33 scheint von der Prosa nickt ver- 

werthet zu sein; ob die verwundete Hand und deren Heilung 

du/r eh die Mutter (s: 23 * 2 ) Kormak an das Haus fesselte? 
33 * vas ek of gengenn gqngo: iter iveram? ! — F. Jonsson 

vermuthet in gqngo den Theil einer kenning: gqngo-gefn. 
33 4 tväa (st: tua A) KG w Nj II, 275. 
33 7 mßr's of erma ilme] mßr's of ilma errae (mßr's ~ erme) 

F. Jonsson. 

Str. 34 (kap. 11, s) Kormakr 
Constb.: fi^rnes-freyr 1 ! firn-a-[m mik |)ött ek vaera seinn at 
foera [>er dreyra-moere 11 (ber ek mserj) mina fyr |)ik): 
|)viat, Skegge, skqp of vinna . . . (hjqrr |>inn hefer veret 
i |)remja-|>rym 10 ). 
Inh. : Skegge/ wirf mir nicht vor, dass ich dir dein Schwert so 
spät zurückbringe (ich bringe dir meinen Vers): denn das 
Schicksal entscheidet . . . (dein Schwert habe ich aber wirklich 
im Kampfe benutzt). 

34 4 'dreyra maerir: exprimens sanguinem, gladius* SEg 564 R ; 
moer- (~foer-) von MAR in merja: contundere. Gleichwohl 
vom Schwerte Maeringr in Hitd. (1847) 50 4 (10 18 ): Mseringr 
rodinn vseri. 

34 6 J)viat] soll durch den Inhalt der Halbstr. (soweit er sicher 
scheint): i das Schicksal entscheidet 9 nicht sowohl die Nutz- 
losigkeit und das skard (23 2 ), als das späte Zurückbringen 
des Skö'fn. begründet werden? 
345.6 c vn( j heidiss hlidi hregg midiunga' — bleibt mir unver- 
ständlich. 

34 8 skQp of vinna (st: skaupum vinna Ä)\ ein Chart, liest bereits : 
sköp um vinna. 

Str. 35 (kap. 11, 9) Kormakr 
Constr.: Gauts-galdrs 10 -freyr 1 , granne rainn! |>öttomk ek halda 
Tdp flötta-framef) 11 blö[>frekora at dreyra- gatna 16 -möte 10 : 
ne . . . (hugr minn leikr a henne). 
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Inh.: Skegge! ich focht mit deinem Schwert, ohne dass . . . (immer 
gedenk' ich ihrer), 
35 l 4 von wesentl. gleichem Inhalt ah das stäl in Str. 34 7 — 8 . 

35 * framej) (st: framit A) von framefr od. fr(jmoJ)r, m. (skap- 
frQmofr in Str. 20 *), wie auch in den codd. chart. frömut 
neben framit. 

35 * framej> pöttomk ek flötta (^^ — | -^ — | JL ^) vgl: svara 
pöttomk ek drötten Hkr VII, 170 (430 5 U) und E. Sie- 
vers, Beitr. V, 463. 

35* minn (st: des metr. unmöglichen minum A) bildet mit granne 
eine Apposition zu G.-g.-fr. (SkeggeJ, die als solche vielleicht 
weniger misslich ist, als G.-g.-fr. mit GP (Ed. p. 107) als 
Apposition zu ek zu beziehen. % 

35 5 8 iwzißht sich wo hi au f du Schädigung bez. Scharte, die der Sköf- 
nung erhielt, als er auf Bersis Schild (targa, porveigarnaut) 
aufschlug (21 22 23 ). Ich suche in den Worten 'glymranar . . . 
init' eine Bezeichnung des Schildes und in l hlunn - niöts ' eine 
solche des Sköfnung, gegen dessen Schneide (ban - raunnr) jener 
Schild nicht ' klaffte' (n6 matte J> gfna) d. i: nicht gespalten 
wurde, sondern Widerstand leistete und dadurch die Scharte 
verursachte. 

35 8 hlunn -niöts st: -nios A, nicht 'söl' Ed., denn 'söl er rang- 
lesid 1 F. Jönsson. 

NB. ob der Seufzer an Stg (35 7 ) in dieser und zwar an 
Skegge gerichteten Strophe wohl statthaft?! 

Str. 36 (kap. 12, i) Bersi 

Constr.: hverr oegelegr und bar[>e biarnar es komenn a bekk 
t(üv rekka? (nifjar örer hafa ulf und boege): ßat hefr of 
gorvan mann penna glikan Steinare — hann es nefndr 
Glümr epa Sküma — (fqrom ver til möts ä morne). 
Inh.: was für ein schreckbarer Mann im Bärenpelz sitzt dort unter 
den Männern auf der Bank? (meine Freunde hegen einen 
Wolf bei sich) : dieser Mann — heisse er nun Glum oder 
Skuma — sieht ganz wie Steinar aus (treffen wir uns mor- 
gen auf dem Walplatz !) 

Mob i us, Kormaks Saga. 9 
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36 * an A — weder \ 'an biarnar barpe: ohne Bärenpelz d. h: 
sobald entkleidet desselben*, noch mit SEg 14 b : 'hver er an? 
quae isthaec molesbia est" oder aber: 'an: maluml flnterjectionj', 
sondern wohl in 'und: sub' zu ändern, trotz des abermaligen 
und in und boege* (*: oben S. 96). 

36 1 'und bjarnar bjälfa' — wie F. Jönsson vorschlägt — i sub 
pelle ursina\ jedenfalls dem i bjarnskinsölpu und dem bjarn- 
ölpumadr der Prosa (26 10 ' 22 ) entsprechend; weder Tip bardi 
von 'bard, n. [barba], margo' im Sinne von pellis, noch SEg's 
(39 b ): ' bjarnarbardi {st: bjani- bardi?), m. : vir crassa et 
viUosa pelle indutus' wegen des sonst wohl kaum nachweis- 
baren -bardi, m. erscheinen zulässig. 

36 4 und boege: unterm Buge d. i: 'am Busen'; F. Jönsson 
vergleicht 'kqld rad und rifjum'. — Oxf. dict. 668 b : 'evi- 
dently from the fable of the wolf in sheep's clothes' (?). 

36 5 'hefr gorvan hann glikan: es hat ihn gleich gemacht, er 
ist gleich geworden, er gleicht' — impers., wie hann gerir 
reidan mjqk 32° oder gerdi hann fqlvan in Glfima (1880) 
c. 7 98 : er wurde zornig y wurde bloss; auch 'gerdi vetr mikinn: 
es trat ein strenger Winter ein' in Reykd. (1881) c. 7 1 . 

36 7 t'Qrom til möts] ähnliches stdl in einer lausavisa Egils: fqrora 
möts a vit, sqrvar! Eg. c. 67 (160* JP). 

36 8 [)enna] das von H. Gering (Zeitschr. f. deutsche Philol. 
XVII, 118) vermuthete pannsi (> |>ennsi > penna) wohl 
nur durch Runeninschriften belegbar, z. B: auf dem Glaven- 
drupstein zweimal (Wimmer, Oprind. 247); vgl: S. Bugge 
in Tidsskr. f. Philol. IX, 113—114. 

NB. Ergänzung der Strophe durch Irosa (wie auch bei 
Str. 37 und 56 J nicht selten, so namentl. z.B. in 
Njala. 

Str. 37 (kap. 12, 2) Bersi 

Constr. : brodda-hri{)ar 10 -beit>endr l , kender vip styr, hafa bofet 
at ganga ä holm (pat pykker oss ekke angr) : em ek, geira- 
vimarr 1 gamall, at leysa Hlakkar-vefr 10 a bakkom T<y 
gunnfeysanda 1 (ugge ek hverge at hqggva). 
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Inh.: sie haben mich zum Holmgang gefordert (ohne dass ich mich 
darüber grämte) \ ich alter Lanzenschwinger bin bereit dem 
Steinar den Kampf zu bestehen (doch furcht? ich mich nicht 

m 

davor J. 
37 * — 8 bis auf wenige Worte übereinstimmend mit Str. 45 * — 8 ; *: 

zu St. 45. 
37 5 * 6 em'k at leysa wie em'k at gauta in Str. 24 \ 
37 8 k bakkom d. i: a höhne. 

Str. 38 (kap. 12, 3) Steinarr 

Inh.: ich lebte schon lange, Hess die Götter walten, schützte mich 
nie durch braunen Strumpf, band mir niemals einen Zauber- 
beutel um den Hals — und doch leb* ich noch immer. 
3g 1 8 i m viersilbigen skaldischen fornyrdislag : tjö ~ | ~ ~ (Hätt. 
str. 96); ebenso Str. 48. 

38 4 'mör. (st: mosr. A): murret/ 9 Cpb I, 362; mosr. scheint 
durch das vorausgehende hosu veranlasst. 

38 7 'vittaf. (st: vitaf. A): füll of charms' Cpb I, 362 und 576; 
vittaf. (v~e) d.i: uittaf. *: SEg 839 b extr. undS. Bugge 
zu Hävam. 22. 69., Lokas. 10, prymskv. 28 (v~i, v ~ u, 
v <^> k). Die drei von SEg /. c. angeführten Stellen desshalb 
ohne Belang, weil in allen dreien das v (in vor) durch Ver- 
änderung des vor zu ör schwindet. 

Str. 39 (kap. 12, 4) Bersi 

Constr. : Hlakkar-niQrprM fvlgpup er oss at '(d. i: J>ä es) hurf)- 
ulfr 11 'giniMT 6r pesse hende endr Jmrpe k Öpens-hurper 14 : 
enn nü ferr sva, at/«, targo-myrpefreyr 1 ! vill t£ja. . . 
at morpe (ertu marglyndr). 

Inh.: du standest auf meiner Seite, Thord, wenn früher in dieser, 
meiner Hand das Schwert auf (des Gegners) Schild dröhnte: 
jetzt aber steht es so, dass du — unverlässig wie du bist — 
im Kampfe helfen willst .... 

Str. 39. 40. 41 — alle 3 Strophen Bereis beziehen sich 
auf Thords zeitweiligen Abfall. 

9* 
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39 1—4 at . . . [)urt>e d. i: im Kampfe, at morpe Str. 39 7 u. 32 l . 
39 x at 'pro er, [)egar: quum> quando" SEg 26 b — obwohl wie 

es nach den von SEg angezogenen Stellen (Glüma 1880. 

c. 20 16 ' 3e 23 80 ) und ebenso nach Oxf. dict. 29 a scheint, nur 

in Verbindung mit einem irgendwie demonstrativen Worte; 

SEg verbindet desshalb: endr at — 
39 4 hurpulfr ist half kenning für: öpens-hurpa-ulfr: Odinis por- 

tarum fi.e: clypeorum) lupus i.e: gladius, so dass Öf>ens 

sowohl zu a hur[>er (39 3 ) als zu hurj)- (in: hurfmlfr 39 4 ) 

in gleicher Weise zu beziehen wäre. 

39 4 gininn A] 'i. e: ginandi hians, inhians, epith. gladii per 
lupum circumscripta SEg 242 a ~ b ; gunn GP (vgl: KG in 
Nj II, 144 — 145); guimar (a Gunnar-hurper d. i: ä skiQldu) 
F. Jönsson. 

39 4 J)ur{)e] ebenso vom Schwert in porarins visur in Eyrb. c. 19: 
'Jmrdi eldr um aldir', zweimal 29 3 und 30 6 . 

39 5 auf dem adversativen enn (endr: einst — enn nu: aber 
jetzt — ) liegt sowohl Ton als Stabreim. 

39 5 ferr sva] vgl: sva fara räj) Str. 43 6 . 
39 5 - 8 ] fa* Inhalt dieser Halbstr. scheint mir im Gegensatz zu fylg- 
JmJ) 03S (os8 mit Ton und Stabreim) in 39 l zu fordern, was 
in Str. 43 4 ausgedrückt ist durch enn (nü) hlifper pü a{>rom. 

F. Jönsson, indem er gleichfalls in villtyiu A ein pü 
vill tyja sucht, liest ekki (st: ekia) und den Dativ -frey 
(st: -freyr); er construirt: enn nü ferr sva at ekki vill 
pu tyja Ialks-skyjamyrf>efrey (d. i: mer) at targo-morpe: 
aber jetzt willst du mir nicht im Kampfe beistehen — jeden- 
falls ein angemessner Sinn; doch at targo-morpe st: ein- 
fachem at morpe? 

• Str. 40 (kap. 12, 5) Bersi • 

Constr. : pa es ver vdrom oere, Jjötta ek rolg Gunnar - hyr - * x run- 
nom 1 vel hsefr at Hlakkar-drifo 10 (J)at es arsagt): nii vilja 
viner miner hylja mik aure i Saurboe slettom (dyjjomk 
f>ess minst) — {>at hefe ek sott! 



kormaks saga (Erläuterung der visurj 133 



Inh. : in meiner Jugend galt ich den Leuten als tüchtiger Kämpe 
(so hiess es läng8tj: jetzt wollen meine Freunde mich in 
Saurbcer unter die Erde bringen (ich verhehle mir* 8 nicht) — 
das also, was ich erreicht! 

UV— 4 in SE (Skäldsk. cap. 48) I, 418. II, 326.437.586 citirt 
wegen Hlakkar-drifa d. i: orrosta (zu 40 1 — 4 *: KG in Nj 
II, 147 11 — 148 28 , no. 1 — 5). 

40 1 ' 3 pötta ek p&'s ver värom — Incongruenz wie oben, Str. 22 1 ' 4 . 

40 * ek trägt Ton und Stabreim; ebenso: rudda ek sem iarlar 
Glüma c. 26 60 , skopta ek pä's uppi Fbr. (1852) 95 8 , vilda 
ek vid Qldu Nj c. 7 48 , leita ek med yti Nj c. 7 34 ; sagt 
hefi ek fra 6rum Gisl 45 lö , vel hygg ek pött eggjar Gisl 
71 16 ; enn i 61pu groenni | ek . . . Fs 92 21 , eigi renn'k 
pvit innan | ek . . . Pörd. (1848) 54 \ 

ek auch im Silbenreim (und Stabreim) : ek em vip ögnar 
rekka | öhryggr . . . Korm. Str. 41 7 , ek verj) opt |)6tt 
pykkjomk | erröttr . . Korm. Str. 72 *, ek hefnda sva okkar | 
Audgisle ... Fs 102 23 (und 102 26 ), ek tegumk själfr at 
drekka Eyrb. 5l 2 , ek mun [per] eigi pykkja | oerr . . . (oder: 
mun ek per e. p.? wie in Fiat. II, 439 34 ) Grett. 147 20 
(auch Isl 2 1, 231), em ek sitz ^tar hnektu | iarla . . . Fiat 
II, 439 34 (s: KG om hekim 56). 

NB. ek im Stab-, wie Silbenreime dient nur metrischem 
Zweck, keineswegs rhetorischem. 

40 1 oere (mit nasalem oe) d. i: yngre d. i: *jöhiza, got: jühiza 
(st: *junhiza) *: L. W immer in Oldn. Lseseb. 2 XXVII und 
Lyngby, Gislason und S. Bugge in Tidskr. f. Phil. II, 
318, VI, 102 u. 254 ff., VII, 332; über d. nord. nasalen 
Vocale neuerdings S. Bugge und Ad. Noreen im Arkiv 
II, 230 ff. und DI, 1 ff. 

40 6 ' 8 hylja aure, vgl: bera i haug Str. 47 7 * 8 und skapa aldr i 
grqf Str. 50 6 . 

40 8 viner (st: frsendr A)] KG in Nj II, 150. 
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8tr. 41 (kap. 12, e) Bersi 

Constr.: fraendr hafa brugpezk mer at runde pessom (vän if$ 
glepe fersk) — roepe ek mal heldr hugat of J>at fyr h<}l- 
dom — : viner tryggver ero torogaeter — hrafn tok teitan 
a nä (em ek iafhan öhryggr vij) ögnar- rekka). 

Inh: die Freunde haben mich diesmal beim Kampfe im Stich ge- 
lassen (mir trübt sich die Zukunft — ich spreche laut aus, 
was ich im Innern denke)-, zuverlässige Freunde findet man 
schwer — (schon manchen Raben hob 1 ich erfreut (gesättigt) 
und nach wie vor schreckt mich Niemand). 

41 1 — 8 besprochen von K. Gislason in Nj II, 147. 148 — 150 
(6 — 10). 
41* fersk sprich: fessk (~ pessora); E. Mogk (Anz. f. deutsch. 
Alth. X [1884], 186) verweist auf die Reime (des XIV. 
Jhds): hversu ~ krossi SE II, 248 6 und skers ~ messu, 
fors ~ krossa, vers ~ messu Bp II, 85 8 85 36 100 2 ; andrer- 
seits liest KG in Nj II, 351 not. 9 den Vers Gisles (Gisl. 
58 10 ): hverr of veit nema hvarsan (st: hvassan); *: auch 
KG in frump. 68 (§31) und Pälmi Pälsson in Nord. 
Tidskr. for Füol. VH (1885), 51 - 52. 

41 5 — 6 teitan tök hrafn a nä] vgl: gladdr vard hrafn in Stüfs visa 
Ems VI, 255 und sQddom v&r hrafna ä holde hqlds Str. 25 7 * 8 , 
auch 'etr hrafn ä nä getnum' (porleifr raudfeldr) in Hkr 
VI, 56 (170 2 U), in mehreren visur der Eyrb. (1864): 
24 2829 , 26 7 * 8 , 27 1S , 28 7 — 9 , 31 12 ' 13 und 31 15 — 18 . 
41 5 - 8 'viner tryggver 'ro torogaeter' als Sprichw. aufgeführt von 
H. Scheving in Suppl. II, 33 (Mhkv. s. 18), auch von 
GV in Cpb II, 572. 
41 7 ögnar - rekkar , wie ögnar-ärar u. ä. (SEg 616 b ; *: auch 
Oxf. dict. 47 l b ); KG in Nj II, 150 319 verlangt: ögnir %<bv 
rekka. 
41 7 ek em vij) (vi— — ), nicht: era'k vip (-* — ); ek trägt 
Ton und Silbenreim (ek ~ rekka) wie in Str. 72 ! , * : zu 
Str. 40 \ 

NB. In jeder Halbst/r. zwei stal- Sätze! 
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Str. 42 (kap. 12, 7) Steinarr 
Constr. : let ek folksyrar - skerpendr 1 fiöra ok ätta ver|>a hlipa 
fyr eggjo Skrymes skyggs (frätt J)ü pess): blesto-nips 11 - 
forsa l7 -bQ{) 10 hefr nü a leste of feldan Bersa, sveita-sar 17 - 
geitunga 44 - sanneldeng ! 
Inh.: nachdem ich — du hörtest davon — mit meinem Skrymer 
zwölf Männer niedergestreckt, hat nun zuletzt auch Bersi vor 
ihm sinken müssen, 

42 1 folksyrar - sk. (st: syrar-folks-sk.): viros und 42 7 sar- 
geitunga-sveita (st: sveita-särs-geitunga): corvorum — *: 
zu Str. 2 3 3 ' 4 . 

42 1# 2 fiöra ok ätta d. i: zwölf wie: mQnnum fjörum ok atta in 
tsldr. Str. 15 3 ' 4 (s: ebd. s. 20 und 65), so auch 'einn ok 
sex: sieben' Gisl (1849) 41 29 (41 18 ) oder 'sex ok atta: 
vierzehn' Fms XI, 316 18 * 2a , 'tölf ok priggja: 15' ÖH221 16 
(221 ll ), 'ellifu ok tveggja: 13* Fms VI, 295 12 ' 13 «*. ö. 

42 2 frättu (wie Fms XI, 298 lß ) SEg 199 R — st: 'frattud' A 
(NB. fratto|) auf Seite 29 ist Druckfehler). Ob fregna 
ehs (st: eht) auch sonst? Ed. liest: [jat (st: |>ess A). 

42 3 skyggs <**> eggjo vgl: svartskyggd ~ seggi in Hkr III, 17 
(60 34 ü), *: F. Jönsson, krit. Stud. 76. 

42 3 Skrymer, Steinars Schwert 27 26 und Str. 82 8 (auch in 
Eg. k. 88, 224 2 JP: (Steinarr) hafdi sverd pat er Skrymir 
het , allra vapna bezt.) ; unter den sverda - heiti der nafna- 
pulur aufgeführt (SE I, 564 2 ). 

42 4 hlida verda A] SEg 357* vermuthet .st: des allerdings auf- 
fälligen let'k verpa hlipa (vgl: etwa: 'Styrr let . . . 
sverdping hait verda' in Isl 2 II, 390 1,2 ): 'verda hlida 
d. i: hljö<Ia (tacitos) : facere ut obmutescant , interficere ' ; ein 
Chart, liest: hljötfa. 

42 5 nü hefr sprich: nü'fr; ebenso nü hefr bilgrQndudr brandi 
Eb 48 29 , nü hefr prymrQgnis pegna Eg k. 58, 130 8 JP, nü 
hefr gunnstoerir geira Gisl. 33 7 , nü hefr folkstridir Fröda 
Hkr V, 1 (111 21 U), sva hefr alden god goldit SE n, 186 9 
(vgl: Bj. M. Olsen 236. 180. 187); nü hefk rasta karms 
ristit Isl 2 I, 248 7 , nü hefk Val^gnis vegna in Glüma (1880) 
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c. 26 64 — dagegen in Str. 44 1 : nü hefe'k enn telk Tan na 
(±.w | ^-— | -Lyj). s: Ed. Sievers, Beitr.V, 462«. 48£. 
42 5 * 6 blesto - ni])s - forsa - b<}[> : l calefactionis -gnati : ghdii, ejus for- 
sar: sanguis, horum b(j{) : pugna cruenta 1 SEg 62 b . 

42 6 ' ä leste : zuletzt ' (fyrst at upphafi . . , sidan . ., a lesti . . . Post. 

ss. 214 17, 18 ) — ek setla mer |)essa hölmgqngu sidasta 29 23 . 

42 7 ' 8 'sargeitunga - sveita - sanneldeng: eorvorum altorem, pugna- 

torem* SEg 685 b (s: oben zu 42 1 ); ein einfaches ' Mann' 

/"nicht: ' HeWj als Apposition zu JBerse fraglich. 

42 8 SEg 684* liest — st: sanneldinga A — nicht bloss 'sann- 
elding', sondern 'sannelding of\ 

Jon porkelsson fbriefl.J liest: 
Folksyrar let'k fiöra nü hefr balforsa Bersa 

(frättu pat) ok atta * Bestlo nij)s ä leste 

skyggs fyr Skrymes eggjom sargeitunga snytrer 
skerf>endr hli[>a ver)m: sanneldingo feldän. 

Constr. : ek let fjöra ok atta folksyrar - hli|>a - sker|)endr ver[>a 
fyr eggjum skyggs (= skyggs) Skrymis. Frättu (== l>ü 
fratt) J)at. Nü hefr sargeitunga - snytrer (st: sveita) feldan 
Bersa ä leste Bestlo (st: blestu) ni}>s balforsa (st: b<j|>f.) 
sanneldingo (st: -eldinga). 

42 l folksyr dea prcelii i. e: valkyrja, folksyrar -hli[>a-skerj)endr: 
skjalda-ey[>ei]dr i. e: menn. 

42 4 ver})a fyr . . i. e: moeta. 

42 7 sargeitunga snytrer] geitungr (schwed: geting), Wespe, auch 
Vogel — särgeitungr: Wundenvogel, Rabe, sargeitunga - 
snytrer i. e: hrafna foejjer, ma})r. 
42 5 8 Bestla: Odins mödir (SE I, 46 * 5 ), Bestlu-nidr: Ödinn, 
Bestlunids - bäl : Odins -eldr p. e\ sverd, Bestlunids balfors 
p.e: sverdstraumr, blöd; sannelding: krqftug elding; B.-n.-b.- 
forsa- sannelding: krqftug blödstrauraa - elding p. e: beitt 
sverd (vgl : blödselding sanguinis fulmen, gladius in Fms IX. 
51 7 6 und Frissbök 516 l4 ). 

Hugsunin er: Nü hefir madrinn lohsins feit Bersa med 
beittu sverdi. 
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Str. 43 (kap. 13, 1) Bersi 

Constb.: göens-vallar S8 -yggr 1 allstyrkr! helt ]m mer und eggjar 
na]>rs , enn tilifyer a^rom (nau|>r bagar nü til frcejm) : sva 
fara raj>, enn roglinns^-stafar 1 rei[>ask of minna; por- 
ro[>r! nü laet ek at f>riöte J>ar vinon öra. 
Inh. : Thor dl mich liefest du verwunden, während du andre be- 
schütztest (ich muss es aussprechen!): das ist der Lauf der 
Welt, um noch Geringeres verfeindet man sich; Th., mit 
unsrer Freundschaft ütfs zu Ende. 

43 1 — 8 besprochen von Bj. M. Olsen SE (tract. III. IV) s. 201— 202. 

43 * helt, 2. sing, (heizt Cpb II, 70) 'vgl: heltu ~ svelta Fras 
IV, 362 19 ' J. porkelsson. 

43 l ' 4 und eggjar na|>rs, vgl: undir hjcjr eggfranan in pord. (1848) 
4 7 26 

43 5 sva fara raj), vgl: nü ferr sva in Str. 39 ö . 

43 6 stafar (st: sumir Ä) KG om skjald. 289, GV in C\)b II, 70, 
Bj. M. Olsen a. 0. 

43 6 of minna: um Geringeres, als dass ich dir die Busse für 
deine Jungen versagt 25 28 ff. 28 12 ; rei[>ask of minna, wie 
yfask of minna in Str. 49 5# 8 , vgl: opt v&'k mann of minna 
in Glüma (1880) c. 21 48 of minna d. i: of s<}k minni wie 
in Nj c. 145 801 und Hav. Isf. (1860) 34 10 . 
43 7 ' 8 nü laet'k . . . s: oben S. 94. 

Str. 44 (kap. 14, i) Bersi 

Conbtr. : nü hefe ek veget Tanngniost tov tegar fiorJ>a manna 
(enn ek tel Tanna!) — raenn bere |)au orj) min frä 
morpe: jiopto-mara^-Ullr 1 , Jiött hann ellesk, mon-at optar 
koma hveim at setre betra. (lita ek sveita-svan 44 me[> 
blöj)e). 

Inh.: mit Thorkell tanngniost — aber der zählt mit! — habe ich 
nun 31 erschlagen (man erzähle nur weiter davon !) : Öfter — 
auch wenn ich älter werde — werd? ich kaum noch Jemand 
iti?s Jenseits befördern (doch versteh! ich zu kämpfen). 
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44 * Tanni d. i: Tanngniöstr (ein andrer Tanni hinn handrami 

*: Isl 2 n, 501 a ). 
44* Tanngniöstr d. i: porkell tanngn. *: NB. zu Str. 53 *. 
44 2 * 4 manna . . . tegar tiorJ)a: 'von der 4. Männer decade einen, 

bez. den ersten d. i: den 31. Mann\ 
44 5 ' 6 mara - |>opto - ullr — nicht-. 'pork. tanngn/ (Ed.), sondern-. 
'Berti, ich'' — wie Bersi das 'Ullr* auch sonst anwendet, 
von sich: 'alna-griöts-ullr' in Str. 50 x und von Kormakr : 
hialms-hialdr-ulJr in Str. 27 2 . 
44 8 at setre betra: 'zum besseren Wohnsitz d. i: nach ValhQll', 
vgl : senda'k sjau . . . soekendr . . til itrar hallar Odins in 
einer visa der Pord. (1848) 42 20 . 
44 8 hveini (st: heim A): cuiquam; ebenso hveim (st: heim Reg) 
in Sig. HI, 43 2 (Bgg) ; s: SEg 31 l a (heim). 

NB. Berse täuschte sich; eine spätere Berechnung — 
nachdem er Thorarin und dessen drei Söhne erschla- 
gen — ergab 35 (Str. 47 4 ). 

Str. 45 (kap. 14, 2) Bersi 

Constr.: brynjo-hril)ar 10 -bei|>endr 1 , kender vid styr, hafa bo^et 
at ganga a holm (gerom ver oss ekke angr at l>vi): gaman 
J)ykker nü gumnom at foera xvj gunnstoeranda 1 (d. i: mer) 
Hlakkar-ve^r 10 ä bakkom (uggom vir hverge at hqggva). 

Inh.: sie haben mich zum Holmgang gefordert (ohne dass ich mich 
darüber grämte): es macht ihnen Vergnügen mir einen Kampf 
(Holmg.) zu bereiten (doch für cht* ich mich nicht davor). 

NB. Beide Halbstrophen, auch ihre stäl- Sätze von wesentl. 
gleichem Inhalte. 
Str. 45 (an Vau gerichtet) und Str. 37 (an Steinarr), wie bereits zu 
Str. 37 bemerkt, wesentl. eine und dieselbe Strophe. Ver- 
schieden ist in der 1. Halbstr. (ausser brodda 37 l und brynjo 
45 x ) nur der Anfang des stäl- Satzes: [)ykker oss J)at 37 8 
und oss gerom at t>vi 45 8 (mit gleichem Ausgang: ekke 
angr); in der 2. Halbstr. (bei wesentl. gleichem stäl -Satze: 
uggom [ugge'k 37 7 ] hverge at hqggva und ganz gleichem 
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Schlussverse i Hlakkar-vej)r ä bakkora — ) unterscheiden sich 

nur die Verse 5 und 6: 

gamall em'k geira vimarr | gunn|)eysanda (Steinari) at 

leysa 37 ö * 6 

gaman J^ykker nü gumnom | gunnstoeranda (mer) at foera 
455.6 

dock derselbe Stabreim: g(am)' > ^g rv> g und dasselbe gunii- 
in den compp: gunn-|)eys. und gunn-stoer., deren Verschie- 
denheit im 2. Glied* natürl. auch eine solche des Silbenreims, 
bez. der vidrhending (leys und foer) zur Folge hatte. Offen- 
bar 37 6 * 6 und 45 6,6 von einander abhängig. 

Wenn es wohl ausser Frage steht, dass von beiden Strophen 
die eine als Nachbildung, bez. Umbildung der andern zu gelten 
habe und dass eine solche nicht von Berse selbst, sondern von 
einem Abschreiber herrühre, so scheint — nicht nur wegen 
der correcteren Form der ganzen Strophe, sondern auch wegen 
des natürlicheren und hier angemessneren Inhalts der Verse 5. 6 
(in denen der Hauptunterschied von Str. 37 und 45 besteht) 
— Str. 45 als die originale, dagegen Str. 37 als die nach- 
gebildete gelten zu müssen. 

Str. 46 (kap. 16, 1) Bersi 

Constk.: ulfa-grenner 1 bei|) einn xb andrän 18 i Pambardal, pör- 
arenn ramme feil fram fyr froe[)a-spille 4 (d. i: mer): lyjjer 
bi[>o lifspell 18 , Loptr hne oh Alfr ok Skopte, kom ek einn 
til J>eira (fe|)gar J>eir tiörer hluto feig))). 
Inh.: Thorarin im Thambarthal, getrennt von den Seinigen, erlitt 
den Tod und fiel durch meine Hand: ebenso seine drei Söhne, 
L. A. Sk., die ich allein überfiel (sie alle vier traf der Tod). 
46 * einn (st-, einnar A, das nach Inhalt und Metrum gleich 

unstatthaft) — menn sätu vid langelda 32 23 . 
46 * ulfa-grenner; über grennir (d. i: greddir) *: K. Gislason 

in Aarb. 1884, 144 ff und S. Bugge im Arkiv II, 238 ff. 
46* i dal pambar — Pörarinn ... bjö nordr i Pambardal 31 83 ' 24 . . 
46 8,4 feil fyr froeJ)a - spüle d. i: mer, Bersa — Bersi . . . liQggr 
hann [>egar banahqgg 32 26 * 27 . 
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46 5 — 8 Fall der drei Brüder: 32 36 . . . 33 1 - 3 . 

46 7 ' 8 J>eir . . . feigj) ist stdl-Satz, weil 46 8 : kom ek einn til 
[>eira sich nur auf die Brüder, nicht zugleich auf ihren 
Vater bezieht, von dem es bereits 46 * hiess: einn bei{) . . . 
Schon aus diesem Grunde unstatthaft die offenbar des Reimes 
wegen fabricirte Lesart eines Chart: 'feigd er ek einn J)ä 
beygda: cum solus ego eos incurvavi, prostravx — die 
F. Magnusen (Ed. p. 149) als 'lectio originaria 1 betrachtet. 

Str. 47 (kap. 16, 2) Bersi 

Constb. : hjö ek tQg halfan fior|)a xGv bra)m med skiafo t(Jp ben- 
giö|)e 44 blaü|)ro[>om (vas ek miqk kendr vi[> mor|) manna): 
troll bafe lif, ef ek lita aldrege laufa bitran; brynjo-mei- 
{mr 1 bere })& xbv briöt 47 (d. i: mik) sem skiötast i haug. 
Inh. : ich erlegte 35 mit der Axt — weit dafür bekannt, wie viele 
ich niedergestreckt: fort mit mir, wenn ich nie wieder käm- 
pfen soll, dann werfe man mich nur baldigst in's Grab! 

47 * bengi6J)e (st: bengida A) nach Cpb II, 70, scheint wegen des 
mehrfach belegten '-giö[)r, m: avis species y SEg. ? gegenüber 
dem sonst unbekannten - gidi, m. den Vorzug zu verdienen ; ' ben- 
gidi: gladius" in Ed. p. 151 und 309 nur Vermuthung. 

47 * hiö st: bio A, dessen b wohl nur eine Folge des voraus- 
gehenden ben- (ebenso sv- st: s- in Str. 56 7 : svefn . . sv<jrva 
(lies: s<jrva). 

47 * braj)a (rtöv) -st: brader A — gefordert von tQg und würde 
ausserdem durch den scheinbaren (obwohl ganz unverständlichen) 
Genitiv 'skrara' A im 2. Verse geschützt werden, wenn nicht 
H. Gv rings Änderung desselben in skiafo das Richtige zu 
treffen schien; "skiäfa: AxV in den nafnapulur der SE I, 
569. n, 477. 561 — falsch: skiarua II, 620. 

47 2 ; bläfi })ro|)om bengi6J)e: dem (d. i: für den) schwarzgefiederten 
Raben'' vgl: sveita-svan blafialla|>an in Hromunds visa Isl 2 
I, 161. 

47 4 balfan tQg fiorjm d. i: 35 (*: half- und halft* , adj. in mei- 
nem Glossar) d. i: 31 (Str. 44 4 ) und 4 (Str. 46 7 ). Jeden- 
falls auf Grund dieser visa heisst es in der in I sldr. dem Bersi 
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gewidmeten Strophe 24: hinn er of hlakkar-runna . . . ste 
. . . hälfan tQg ljörda. 
47 7 bere |>a brynjo mei|)ar] b. |j. bragnar geira (ber-~ geir-) 
Jon porkelsson; b. |). brynjo -vandar (bryn- ~ van-), 
brynjo- vandar aber zu briöt (rdv brynjo - vandar - briot) 
F. Jonsso n. 

Str. 48 (kap. 16, 3) Bersi 

Inh. : wir beide, Halldor und ich, liegen hilflos hier auf dem Bo- 
den, du weil noch so klein, ich weil schon so alt, du erholst 
dich schon, ich aber nicht. 

48 in demselben fornyrdislag gedichtet, in welchem Str. 38: s: zu 
Str. 38. 

Lax&cap. 28 (1826, 108 16 ff.) erzählt: |>at sumar tekr 
Bersi sott ok liggr lengi sumars. Pat er sagt einn dag er 
menn väru at heyverki i Tungu, en [>eir tveir inni Hall- 
dörr ok Bersi; la Halldörr i vqggu, J)a fellr vaggan undir 
sveininum ok hann or vQggunni a gölfit; |m mätti Bersi 
eigi til fara; f)ä kvad Bersi |>etta: 

Liggjum bädir . . . en |)eygi mer. 

Sidan koma menn ok taka Halldor upp af gölfinn, en Bersa 
batnar. *: oben S. 89 und 94. 

48 4 bverge foerer fehlt in Laxd., unterbricht aber (mit seinem 

Trochceus foerer) hier die Verse 3 / 6 , welche wie 6 / 7 und 8 / 9 

durch einsilbigen Endreim gebunden sind. GV dagegen streicht 

(Cpbl, 362): h<}fom engi [>rek und behält hverge foerer — , 

' weil (Cpb I, 569) l the rhymes ( 3 / 5 ) are unintentionaV . 

Str. 49 (kap. 16, 4) Bersi 

Constr. : veit ek at Vale vegstörr beiter tq|)or örar, enn hvasse 
hialmniötr 1 vill heldr tro|)a oss und fötom: hefe ek opt 
yfzk of minna [>ä es ek galt heipter unnsölar 38 -runnom 1 
(raup ek benja-linn 11 a brynjo -beipe 1 ). 

Inh.: ich weiss es, dass Vale auf meinem Düngerfeld weidet und 
mich schmählich verhöhnt', oft bin ich um geringerer Unthat 
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willen in Wuth gerathen und habe die Leute gezüchtigt, ja 
ihnen den Garaus gemacht. 
491— 4 Vale beiter U}|>or 6rar — Pördis leyfdi Vala brödor sinum 
nytjar i Brekkulandi 34 14 * 15 . 
49 8 of minna *: zu Str. 43 6 . 

Str. 50 (kap. 16, 5) Bersi 

Constb.: alna-griöts^-ullr 1 es vi{> eile komenn af fötom, verj>r 
. nü at sitja mart geirfitjar 14 -gegnegautom 1 : [>6tt skirviper 1 
skape aldr kaldan i gr<jf, ry}) ek hialms-hri{) 10 -v<}nd lx 
ä holme fyrr an ek kvij>a |>vi. 

Inh.: ich bin alt und gebrechlich geworden und muss gar Vieles von 
den Leuten erdulden : ich fürchte mich nicht vor dem Tode, 
den man mir bereiten will, und bestehe lieber noch Holmgänge. 
50 *: oben S. 88 — 89. 

50 1# * komenn.. vij) eile . . af fötom vgl: [>eir menn er komnir 
eru af fötum fram fyrir aldrs sökum Fiat. I, 201 89 (Fms 
XI, 155 6 - 6 ). 
50 s ver{>r] ver^Tc F. Jönsson. 

50 4 'sitja ehm eht: von Jem. Etw. ertragen' ebenso in der Prosa 
(36 * 7 43 6 ): er slikt engum manni sitjanda; s: oben S. 89. 

50 5 skirvi[>er (st: skyrvidir A) d. i: 'skialdvidir (wie zwei 
Chart, des Silbenreims wegen änderten): clipei arbores, pugna- 
tores, vir* von skirr od. skür d. i: skjQldr (nach SE I, 572 ; 
n, 478. 562. 621 *: KG in Nj II, 539); 'skirvidir, a 
skirr skutum y schon GP (Ed. p. 157), woher? 

50 5 skalde d. i: mer, wie oft (Str. 53 *, 68 6 , 73 8 ), *: KG in 
Nj II, 556—560. 

NB. skald (erst seit dem XIII. Jhd: skald), *: KG in 
Aarb. 1866, 255 — 257 und in Nj II, 548, not 175. 

50 6 skapa aldr kaldan (ein trauriges, freudloses Leben) i gr<jf, 
vgl: ' mens - fold vill aldr minn i moldu : sie verlangt meinen 
Tod' in einer visa Thorbjörns Isl* II, 351 8 * 9 . 

50 7 * 8 kaum ursprünglich: ryj> ek . . . fyrr an ek kvij)a (!) J)vi 
</. i: t<£ aldri kqldum i gr<}f. GV in Cpb II, 71 liest: 
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rau{> und bezeichnet fyrr . . . hrif)VQnd als stdl; vielleicht 
dann: ne |>vi kvi|)ek (?) 

Str. 51 (kap. 17, i) Kormakr 
Constr.: gollhla{>s-geyme{>ella 6 ! mä-ek-a ek of hyggja hitt, hvi 
{>ü skylder ver{>a gefen tindrättar- manne 46 : mä ek trau{)la 
of toeja tanna, silkenanna 5 ! siz fa{>er J)inn fastna{>e J)ik 
(fraegja) blotamanne. 

Inh.: Stg! ich kann gar nicht daran denken, dass du an Thorvaldr 
verheirathet werdest; mir vergeht das Lachen, seitdem dich 
dein Vater mit dem Lump verlobte. 

51 4 tindrattar -ma{>r Qvir stanniducus, stanni liquefactor' GP in 
Ed. p. 163 und 311) d. i: Porvaldr tinteinn 36 8 * 4 (bloss Tin- 
teinn in Str. 57 * und 70 7 ) vgl: hinn es tin tannar in Str. 58 \ 

51 5 mä ~ tcej. *: zu Str. 6 5 . 

51 56 'toeja rt{>v tanna {wie hefja njtv handa SEg 813 b ): die 
Zähne zeigen d. i: subridere\ vgl: svä at ek mä eigi tjä 
tanna ne nokkora gledi hafa in Bserings s. kap. 23 21 (in 
Cederschiölds Fs. Sudrl. 1884, 109 a ) und: ügladdist mjök 
Guitalin kgr svä at hann tiadi (/. v : tedi) eigi tanna in : 
Karlamagn. -s. (1860) 381 — 382; s: Oxf. dict. 635 b . 

51 7 frsegja von GP wie SEg zu Jrik bezogen f^te celebrem, te 
prcestantem'J möchte ich beanstanden; noch weniger zulässig als 
Apposition zu silke-nanna. 

51 8 blotamajn* — ein Schimpfwort, wie es auch der Erzähler 
aufgefasst, wenn er die Stg. (36 26,27 ) sagen lässt: audheyrdr 
er fjändskapr i sliku ok man ek segja Porvaldi hröp {ritt 
usw — und wie es als solches nebst andern in Skäldsk. 
k. 65 (SE I, 530 extr. H, 346 1 464 38 547 14 610 15 — 
überall mit kurzem o) aufgeführt wird. 

Str. 52 (kap. 17, 2) Kormakr 

Constr.: lino skrautlegrar Hlin 5 hvit! f>arft-a-{>ti at hoeta mer 
meß ni{)e Skijmnga (kunnom ver skepja skil): skal ek nij>a 
naddhrijmr^-niöt 1 svä at steinar fliöte; hefe ek nü ley- 
stan ende illan Eysteins-sonum 46 . 
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Inh. : Stg ! du brauchst mir nicM mit dem Schimpfe der Skidungen 
zu drohen (ich verstehe zu antworten !j: ich beschimpfe den 
Thorvaldy dass die Steine schwimmen sollen; ich habe der 
Epsteins - sippe ein böses Ende besorgt. 

52 3 'skepja skil: rependere 1 GP (Ed. p. 165) oder: l prastanda 
prastare (gera skil)' SEg 726\ 

52 6 sv&t steinar fliöte vgl: hellor fliöta hvatt sem körn ä. vatne 
in Str. 61 l - *. 

52 8 'leysa eht: Etw. ausrichten , zu Stande bringen"* wie in leysa 
Hlakkar - ve{>r in Str. 37 6 . 

Str. 53 (kap. 18, i) Kormakr 

Constr.: Skaij>e! verlorn v£r skaka hrim ä tialde (skald a büp 
til kalda) — HqII eso falden fiar{>ar- kelle 36 — : vilda ek 
at haera vsere-a rei^ar-valde 1 ungom, hann es til latr 
fra Iinnbej)jar 88 -Gna 5 sinne liösse. 
Inh.: Sk! wir müssen den Reif auf dem Segel abschütteln (mich 
frierfsj — auf den Bergen liegt Eis — : ich wünschte dem 
Thorvald einen baldigen Tod — er ist zu faul, von seiner 
Frau wegzugehen. 
53 l v6r] vit F. Jönsson. 

53 l Skarj)e] In dem sonst unverständlichen skardi (Str. 53 l 54 5 
5b 1 ) erkannten sowohl GV (Safn I, 373 und Cpb II, 66. 67) 
als auch SEg 719* den Namen von Kormaks Bruder (por- 
gils) skardi — , Beide auf Grund der auch sonst vorkommen- 
den Namenverbindung Porgils skardi (vor Allem des bekannten 
Porgils BQdvarson skardi t 1258, *: Sturl. II, 45 7 b ) sowie 
im Hinblick auf den Namen der von den Brüdern Kormakr 
und Thorgils bei ihrer vestrviking an Englands Ostküste 
(YorkshireJ erbauten Skardaborg d. i: Scarborough, deren die 
Saga (54 23 ) gedenkt. 

NB. Beiname (skarpe) st: Namen (Porgils) wie öfters in 
den lausavisur, z. B: Tanngniöstr (d.i: Porkeil t.) Str. 44 2 , 
Tinteinn (Porvaldr t.) 57 l u. 70 7 , Bcjggvir (Klaufi b.) Svarfd. 
c. 22 19 , Errubein (Porgrimr e.) Isl 2 I, 307 3 , Ferdalangr 
(Porbjörn f.) Grett. 89 5 usw usw. 
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53 * 'skald: ich\ s: zu Str. 50 5 . 

53 * skald a bü|> til kalda] Eyrb. k.40 (73 9 ) erzählt von Björn 
Breidvih., dass er die Nacht in einer Hohle zugebracht 'ok 
hafdi kalda büd'; in einer draumavisa des Hjaldr Vatnars- 
son: 'Hjaldr ä büd til kalda' Isl 2 I, 327 4 . 

53 2 kalda — {>eir fengu vedrattu kalda 37 25 . 

53 3 'fiar{>ar- kelle falden: mit Eis bedeckt* ; keller (nach SE I, 
57 3 4 ): Helm, eig. ' Kopfbeschirmer , von kollr: Kopf KG, 
(om hehrim 29, not 28), fiar{)ar- keller: galea sinus, maris 
(wie mar{)ak: maris tectum) i. e: glacies, vgl: SEg 458». 

53 4 hrim ä tialde — lagdi hrim i seglit 37 25 . 

53 4 & tialde] af tialde Cpb II, 67 und F. Jonsson. 

53 6 at rei{>ar (st: attraedar Ä) valde] 'reidar valdr SEg 652 b 
(reidar valdi 843 b ): dominus plaustri, rusticus 9 ; jedenfalls 
— durch das folgende hann indicirt — ist Porvaldr gemeint. 
535— 6 < a t re iJ)ar- valde ungom vsere-a hsera: dass ihm nicht wäre 
hohes Alter 9 vgl: Gunnlaugs Vers: en haeru hoddstridandr 
bidi-t: als dass ich nicht hohes Alter erreiche* Gunnl. c. 10 
(Isl 2 H, 244 4 * 5 und L. Wimmer,, oldnord. Lseseb. 2 143); 
vsere-a, ebenso: vaeri-a in Sigurdarkv. brot str. 9 (Bgg.J. 

53 7# 8 hann's til latr .... sinne — vel msetti Porvaldr tint. her 
vera hjä oss 38 9 . 
53 8 'linnbedjar Chart.* d.i: cod. Thing, in Ed. p. 169. 

Str. 54 (kap. 19, 1) Kormakr 

Constk. : ugge ek dau{>a mer litt, |>ött landvcjrj)r 3 vellau{>egr legge 
rander saman (vas-at herr tojv vir{>a stosre), mej)an, 
Skarj)e! ek man vrjg sker-iar{>ar 33 -skorJ)o 5 , Porketels- 
döttor 46 , fyr nor|>an (sü sott hvQss angrar, sesse!) 

Inh. : ShI Steingerd im Herzen, fürchtf ich mich nicht vor dem 
Tod in der Schlacht (gewaltig ist das feindliche Heer ! — 
Sh! mich quält diese Liebespein). 

54 2 'leggja rander saman (ebenso in einer visa des Eirihr vidsjä 
in Isl 2 II, 366 15 ): conserere clipeos, pugnare' SEg 67 l a — 
{>a er saman laust lidinu 38 1 *. 

Möbius, Kormaks Saga. 10 
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54 3 'varat virdar stserri ( J | — — | -^-w)' A; 'herr vir{)a 

(st: virdar A): exerciim virorum" 1 vermuthe ich nach kom 
mikit lid möt konungi 38 17 . 

54 5 Skarf>e s: zu Str 53 K 

Str. 55 (kap. 19, 2) Kormakr 

Constr.: Skar{>e! Qrdrifr 1 ! skiött monom ve'r herjmer hrinda fiqrve 

rölg andskotom alls nio (skolom vir tveir vera banar J>eira), 

me{>an gollseims-niöron 5 grunnleit sü es unne m6r gengr 

heima at biuge gloestom toj gaj)a go})leiJ)om. 

Inh. : Ski rasch werden wir zwei umre neun Gegner niederstrecken, 

während Steingerd daheim Thorvalds Lager besteigt. 
55 1,2 monom und skolom — also vor dem Kampfe, nicht wäh- 
rend desselben oder nachher, wie es die Prosa darstellt-. 
{)eir bqrduz um hrid 39 \ 
55 x Skar{>e s: zu Str. 53 K 
> 55 * herjmer (~ Skar{>e) — st: hernir A (vgl: trona A st: 
tro{>na in Str. 69 *) und GP in Ed. p. 174 u. 322 — Ed 
(Chf) und SEg 331»; herdinn in einem Verse (hrynh.) des 
pormödr prestr in Sturl. II, 329 15 : herdinn biösk j)vi 
h<}ldr at varda; doch wohl: abgehärtet, kampfbewährt, tapfer. 
55 a tveir — |>eir brsedr . . . bädir saman 38 — 39. 

NB. der stdl-Satz sagt nur dasselbe, was der Hauptsatz. 

55 3 andskotom] andskota F. Jönsson. 

55 4 nio — ' sneruz J)ä i möt ix menn 39 1 und en hinir fellu 
ix 39 12 . 

55 8 * 4 'alls niu: novem omnino 1 SEg ll a mit Verweis auf — das 
kaum vergleichbare — alls {>rir in einem Verse der Heiäar- 
vigasaga (Isl 2 II, 389 13 ): j)rir hafa alls af öru; alls scheint 
nicht ursprünglich — wohl vielmehr ein Wort mit anlaut. h, 
das Stabreim mit hrinda und 'hiordr.' A bildet. 

553.4 'hrinda v$ fiQrve rölg andskotom (Str. 17 2 ): den Gegnern 
das Leben nehmen"-, hrinda ehu ehm (d. i: af ehm): stossen 
Etw. von Jem. d. i: Jem. einer Sache berauben, vgl: Oxf. dict. 
284 b . — SEg (17* wwtf396 a ) erklärt annskot (=> andskot), n. 
durch k ictus adver sus i. e: telum\ und hrinda annskotum 
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durch 'tela adversus aliquem conjicere\ lässt aber nio fjQrve 

unerklärt. 
55 4 (jrdrifr — wie ich der Alliteration wegen st: 'hiordr.' A 

(hringdrifr? F. Jönsson) lese — zweites dvarp zu Skar|)e, 

wie sesse zu Sk. in Str. 54 7 . 
55 6 grunnleit A] SEg 27 5 b empfiehlt: 'grannleit: facie maci- 

lenta' (von grannr, adj.: teuer , exiguus) nach Fms I, 185 

extri kona f(jl ok grannleit (/. v: grunnleit in Hkr VI, '58, 

171 12 ü und Frissb. 132 25 ). 

Sollte die Bedeutung von grann-1. oder grunn-1. (^ unn!) 

nicht in Beziehung stehen zu der von tvistr (fliöps ens 

tvista) in Str. 23 6 , an die auch das unne mer (Str. 55 6 

und 23 5 ) erinnert? — sü's m6r unne in Str. 55 6 auch in 

Str. 73 4 . 
55 7 {und 3 3 ) glcest. nach glost in ÖH (1853) 109 4 , doch: glöest. 

(~ naest. und ~ fsest.) Fms VI, 252 16 . 31 9 19 . 

Str. 56 (kap. 19, 3) Kormakr 

Constr.: 56 * — 4 nach SEg: brim - blälands gnyr (testus maris fre- 
mit 60 a 257 b ), Haka-strandar-hamrar eru brattir {maris 
ruf es i.eißuctus ardui sunt 75 b 288 — 289 293 b ), gialfr 
alt tov eyja-{>jalfa i. e: |)j&lma {fremitus omnis insularum 
domitoris i.e: maris, mare tot/am cestu fremens 245 a 911 b ) 
lidr üt {retrocedit 525 Ä ) i stad vidis (in locum maris). 
\ NB. Nicht weniger als vier Bezeichnungen für 'Meer': 

bläland, Haka-strQnd, eyja-{>jälfr, vidir — die Prosa lasst 
Str. 56 x — 4 unberücksichtigt. 
56 l bratter hamrar] bratta hamra {acc. abhäng, von gnüa: fri- 
care) F. Jönsson. 
Constr. 56 5 — 8 : kve{> ek vera mer miklo heldr svefnfatt of 
hrannbliks 38 -hilde 6 an [)6r; mon ek sakna xfjg s<jrva-gefnar 5 
ef ek vakna. — NB. Man vermisst ein dvarp an Skarpe. 
Inh.: mein Verlangen nach Stg. lässt mich viel weniger schlafen, 
als dich-, sie fehlt mir toenn ich erwache. 
56 7 svefnfdtt — Kormakr svaf litid jamnan 39 15 . Vgl: den hüb- 
schen mans(jngr {des Kon. Magnus) in Msk 33 (Fms VI, 200). 

10* 
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Str. 57 (kap. 19, 4) Kormakr 

Constr.: es-a mer svd sem J)ri6tr briöto myksle{)a rtp Tinteine 
(kau{>e es trauj)r x(ov väsfara — hann es skiarr vij) [>ys 
J>enna), \k es oddregns 10 -stafar 1 allsnialler aller f regne 
sundfaxa 84 rä 'bundin ' i Sölundar - sunde. 

Inh.: es muthet mich anders an> wenn ich mit meinen Leuten von 
der zerbrochnen Raa unser s Schiffes höre, als den Thorvald, 
wenn (er hört, dassj ihm ein Schelm den Mistkarren zer- 
brochen (der Lump schrickt vor der nassen Fahrt zurück und 
scheut sich vor solchem Wogengetöse). 

57 1 Tinteine | trau{)r . . .: t~t | ~t — ebenso: Str. 70 7 . 
57 1,2 ... sem Tinteine | trauj)r's väsfara kau{>e — vgl: es tin 
tannar | trau{)r ssefara enn blaute in Str.. 58 u 2 

57 3 'skiart er' A] statt des vermutheten skiarr's wäre wohl (wegen 
des vorausgehenden trau^r's) das Verbum skirrask m. acc. 
{ohne vij) , s : SEg 729 b und Oxf. dict. 550 a ) vorzuziehen : 
'skirrisk hann {>ys })enna: aversatur hunc tumultum\ 

57 3 pys penna — vedr hvast ok dfcjll stör 39 30 - 31 . 

57 7 i Sölundar - sunde an der norweg. Westküste (Landschaft 
SognJ. 

57 8 ' bundin ' A] nach: brotnadi rain 39 81 erwartet man: 'sund- 
faxa r& brotna: navigii antennam fractam 1 ; doch 'r&bundinn: 
yardbound' (Oxf. dict. 485 R ) vom Schiffe sundfaxa rd-bundinn: 
navigium antenna - ligatum , entweder: ''mit gebundner (weil 
zerbrochner) Raa 9 , oder l gefesselt wegen (zerbrochener) Raa ' 
— verstelis ich nicht; ob wohl: 'sundfaxa ra bundna: navigii 
antennam ligatam ut fractam ' ? 

Str. 5$ (kap. 19, 5) Kormakr 
Constr.: hinn es tannar tinn, traupr saefara, enn blaupe veit 
ög0rva pat, hvar alda eldfalden gengr opt drengjom of 
skcjr, hann k at 'vitja' büj) varma a arme vifs (sQrva- 
ilmr 5 stendr m&r fyr ynde). 
Inh.: der weichliche Tintein weiss nicht wie es thut, wenn die Woge 
den Schiffern über's Haupt stürzt, er sucht sich eine warme 
Stätte in den Armen seiner Frau fStg. verkümmert mir jede Lust). 
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58 1 — 8 *: K. Gislason in Nj. II, 187—188. 
58 1 * 8 *: zu Str. 57 U2 . 
58 * hinn es tinn tannar *: zu Str. 51 4 . 

58 8 'standa ehm fyrir yndi: ofßcere voluptati alicujus 1 SEg 77 '2 b , 
vgl: 'tidendi . . . svd mikil at honum stoedi fyrir gledi:.. . 
dass sie ihm die Freude verdürben 1 Fms VII, 162 21 (Msk 
194 87 j. 
58 4 hinn veit ögorva J>at, hvar . . . vgl: veitat hinn {>at gerva, 
hvar . . . in einer Strophe der Hitd (1847) 36 — 37, g0r 
mau'k hitt, hvem harri ... Fbr (1852) 86 29 , skal'k . . 
segja frd j)vi gerla | hve . . . Eyrb. (1864) 26 21 . 
58 4 ögorva - sQrva (o'^q) *: KG, om helrim 40. 
5g 5. 6 nvar eldfalden alda — J)eir Uta i haf ok pola harda vedr- 
ättu ok eitt sinn ... 40 9 * 10 . 

58 7 'vitja' A — von KG a. 0. nicht nur wegen des mangeln- 
den Silbenreims, sondern auch wegen der lat. Construction 
fm. Acc.J beanstandet. 

58 8 varma büf> vgl: Str. 53 2 kalda büj). 

Str. 59 (kap. 19, 6) Kormakr 

Constb.: handar-bäla 38 -hlin 5 ! hvilom vit tveim megen brikar 
(sk(}p rik valda reij) at ra{>e sino — sidm vir J>at): nserge 
es gangom vit, ek ok pü Freyja . . . dyr! i sseeng eina, oss 
angrlaust? 

Inh. : Stg! wir ruhen jetzt durch eine Scheidewand getoennt (das 
mächtige Geschick — das empfind 1 ich — waltet im Zorn 
nach seinem Willen): wann werden wir beide zu unserer Lust 
dasselbe Lager besteigen? 

59 1 — 4 *: K. Gislason in Nj II, 410 — 411, not 81. 
59* skQp vgl: öskQp 46 22 54 10 . 

59 3 J)at siäm — ein Stdl-satz innerhalb des andern, wie: hlaut'k 
sär af ty bäro — lygi ek eigi J>at — leygiar Isl 2 I, 
308** 5 . 

59 A tveim megen brikar — um nöttina hvildi sinum megin 
brikar hvart feirra 41 1,a . 
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59 5 'naerge es: quando tandem SEg 599% vgl: nasrgi er . . . 
of hefna ossa . . . raä ek sära? in einer visa Thormods in 
Fbr 32 26 ('nsergi er: quandocunque' in Gräg Kb I, 191 7 , 
ebenso nsergi er (od. nserr sem) in Nj cap. 49 90 ). 

NB. Stg antwortet auf diess naerge's . . . gangom? mit 
den Worten: (Stg kvad) betr at eigi baeri saman fundi 
f)eira 41 11 ' 12 . 

59 5 * 6 'angrlaust oss: nullo nostro incommodo i. e: animi causa, 
voluptatis causa* SEg 16 b . 

59 6 'sseing' (st: sseng Ä) KG in Nj II, 316 — 318. 

59 7 dyr Skafnonge drafnar dyneyjar — wohl obscbn, s: SEg 115*. 

NB. 'Skafnongr: Schwert \ hier als nom. appell. (SE I, 
566 12 ), dagegen nom. propr. in Str. 31 8 (s: oben S. 84). 

59 8 'dyneyjar* (vj— | — !) vit Freyja vgl: hornJ)eyjar vit Freyja 
Str. 60 2 . 

Str. 60 (kap. 19, 7) Kormakr 

Consstb.: horn|)eyjar 23 - freyja 5 , en fiarjwleygs 38 - fraegja 5 ! sväfom 
vit hress i hüse naetr fimm saman grimmar, ok lä ek and- 
vana %<hv lags-banda 6 hrafns-aeve 9 hverja d hyrketels- 
stafna 7 -gno{) 8 , of hugse a litt. 

Inh. : Stg ! wir schliefen fünf grausame Nächte hintereinander in 
demselben Hause und jede Nacht lag ich, ehelicher Freude 
baar, im Bett — dumpf und gedankenlos. 

60 1 — 4 besprochen von K. Gislason in Nj. II, 410— 413. 

60 x hress A in seiner Bedeutung: ^alacer, hilaris, latus, strenuus" 
ist unverträglich mit dem Inhalt der Strophe; KG ver- 
muthet: hnoss, indem er verbindet (a. 0. 413 1 ): 'Hin fraegja 
fjardar-legs-hnoss!' — Verbirgt sich in hress (bez. roß 
hress) eine nähere Bezeichnung des verwaisten i hüse? 

60 2 hornjjeyjar vit Freyja vgl: 'dyneyjar' vit Freyja Str. 59 8 . 

60 3 'Freyja en fiar|)ar-leygs fraegja-* femina auro conspicucf 
nach SEg 200* \ die sannkenning gehört nicM sowohl zu Stein- 
gerd, als vielmehr zu Freyja, der in ihrem Mythus so gold- 
reichen (ebenso wie laufgaj)r nur zu j)ollr in Str. 76 6 ). 
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60 4 fimm nsetr — während die Prosa (41 l und 42 n : um nött- 

ina) nur von einer Nacht erzählt. 
60 7 k litt of kugse] GP (Ed. p. 186) verweist auf Alex. s. 

(1848) 15 21 : J>ä er ek vakda um slikt hugse und 70 10 : 

um slikt liggr hann hugse. 

Str. 61 (kap. 19, s) Kormakr 

Constb. : hellor fliöta hvatt sem körn a vatne , enn bi(j{) sekkvesk, 
üqII fraeg en störo foerask i sege diüpan aj)r an tröj)a 
verj)e alen iamnfQgr SteingerJ>e (em ek enn öpekkr ttj 
aupspcjng 5 ungre). 

Inh.: (nimmer ersteht ein so schönes Mädchen wie Stg.J: eher 
schwimmen Steine rasch wie Saatkörner auf dein Wasser, eher 
versinkt die Erde, eher stürzen die mächtigen , herrlichen 
Berge iris tiefe Meer — als ein so schönes Mädchen wie 
Stg. geboren wird (ol dass ich ihr noch immer zuwider !j 

61 1 — 8 s: KG in Aarb. 1876 (üb. segir und cegir) 326 — 327 
und Nj II, 151 — 197. 

61 * 'heitaz' A] 'heitaz: minantur' 1 SEg 315 b scheint wegen der 
hier wenig angemessnen Bedeutung eines 'mitiari' und wegen 
des mangelnden at vor dem Infinitiv fliöta nicht wohl zulässig. 
KG (195 29 ): 'heitast körn: körn i dm hedeste tüstand, 
körn der koger i en gryde\ — Verbirgt sich in heitaz ein 
Genitiv zu hellor (H . . . tläz d. i: -lands)? 

61 l hellor fliöta vgl: svät steinar fliöte in Str. 52 (65) 6 . 

61 3 enn em'k — mit Nachdruck auf enn (s.: KG, 195 6 — 10 ): 
i noch\ 

61 3 — 4 'enn . . . öj)ekkr' s: die Prosa zwischen und nach den 
Str. 59 — 63. 

61 4 über bi<}J), /.: tellus und terra' *: KG a. 0. 177 — 179 
und not. 133. 

61 4 sekkvesk (st: sauckva A) KG a. 0. 179 8 und 194 2 . 

61 7 apr an (st: adr A) nach einem Verse Hallfreds: adr en 
ormi naedi in Fms III, 9 22 ; KG (a. 0. 196 23 ) beanstandet 
die halfkenning tröj)a und liest: au äs adr jafnfögr tröda. 
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NB. Das 'had' das der Erzähler (41 ai ) die Stg. in 
Str. 61 finden lässt, beruht wohl darin, dass Korm. in dieser 
überschwänglichen Lobpreisung die bereits zum zweitenmal ver- 
heirathete Frau als 'auj)sp<}ng ung* bezeichnet — GV (in 
Cpb II, 65) parallelisirt Str. 61 mit Str. 7 und 8 und lässt 
sie daher diesen folgen — , trotz des stdl in Str. 6l 8 ~*(?l) 

Str.[62 (kap. 19, 9) Kormakr 

Constb.: mengefn 5 ! berr mer ofrapar lenge i svefha mina of J>at 
sva (nema drengr fage dul driüga), at — au|>-frigg 5 ! 
Hrund! — axllimar yj)rar mene liggja of sifter mer a 
heiles - hlipar - lande. 

Inh. : Stgf längst träumt mir davon, dass du mir endlich Brust an 
Brust ruhen werdest — wenn ich nicht allzukühn hoffe. 

62 1 . 5 sva . . . at s: zu Str. 25. 

62 1, 2 sva . . of pat, eines von beiden scheint überflüssig. 

62 lmi 'berr mer i svefna mina: es träumt mir 9 vgl: satt eitt 
mun mer | i svefn bera in Herv. s. (1873, Bgg) 313 1718 
und 370 (Fas I, 432) und: 'bar Porkatli rbv Skefil i 
drauma: dem Th. träumte von Sic." 1 Reykd. (1881) cap. l'9 5s ; 
man erwartet sonach in Str. 62 2 als Objectsaccusativ zu dem 
impers. berr" ein einfaches |)at, nicht of fat. 

62 3 ** 'nema. . . drengr: nisi vir utatur magna dissimulatione i.e: 
ut rem sine dissimulatione (aperte) profitear 1 SEg 11 l b ; 
gleichwohl scheint sowohl hier als auch in dem von SEg an- 
gezognen stdl einer visa des Egill Slcall. (Eg. cap. 45) : ne fäga'k 
dul drjüga für das Wort dul die Bedeutung von l Hochmuth J 
(self-conceit, pride Oxf. dict. 109*) die richtigere. Jon Por- 
kelsson (Egils saga. 1856, s. 235) erklärt: 'eg fegra eigi 
mina mikla ofdirfsku' 1 und Eg. AM 1809, p. 224 übersetzt: 
^neque ego purgo magnam confidentiam meam\ 

62 6 * 7 au{)frigg! Hrund! — zwei dvqrp in der Halbstr., wie in 

Str. 54 6 * 7 , 55 1 ' 4 u. ö. 
6 2 7 • 8 heif) es - hli J) ar - 1 and : des Habichts - Hügel- Land d. i : Handy 
Arm, Schulter SEg 317 a 357\ 
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Str. 63 (kap. 19, 10) Kormakr 

Constb.: bauj) ek digla-drifgagl 89 T<p dregla-vij) 5 (dagr vas-a 
sa es dugj>e m6r) 'dagtala £vi male af J>vi vife* (?) — : 
enn gylls - maran 5 blij)hugo{) bau{> fingrgoll roD au{>ar- 
bei^es 1 gefet trollom (Fylla vill-at fe mitt). 

Inh. : Ich bot der Stg. einen Ring, aber sie verwünschte ihn und 
weist mein Geschenk zurück — kein Tag der mir Freude 
machte. 

63 1 — 4 bauj)^ . . drifgagl — Kormakr tök af hendi ser fingrgull 
ok vil gefa henni 42 12 . 1S . 

63 x vif> (arbori) A] fit (terra) GP und F. Jönsson. 

63 4 -gagl (ansereni) A] -hagl (grandinem) F. Jönsson. 

63*— 4 ' dagtala j)vi male . . af {)vi vife: qui opera mulieris diem 
frustra consumserim 1 SEg 93 b , indem er ein Adj. 'dagtala 
(wie 'ötäla: sine fraude 1 634 a ): die fraudatus" 1 annimmt. 
Die Stelle scheint verderbt wegen des mangelnden Verbum und 
der vor j)vi m&le fehlenden Präposition; uberdiess af {>vi vife 
nicht auf Stg. zu beziehen, sondern auf die die Liebe K*s und 
der Stg. verwünschende Thorveig (13 14 ' 16 und 46 22 ). Viel- 
leicht : ' dregsk täl a J)vi male . . . af J)vi vife : die Bänke i 
der Thorveig sind diessmal thätig 1 ? 

63 6 beides (st: beedi Ä) — nach SEg's 'beidimara* 44 a und 
548 b , um in Verbind, mit au{)ar ('audar-beidir: vir' in einem 
Verse Einars in Hkr XII, c. 38, 696 26 U) eine Bezeichnung 
für K. zu erhalten: 'fingrgoll tov aufar - beides : anulum 
mri i. e: meum* im Einblick auf: trQll hau J)ik allan ok 
sva gull l>itt 42 13 . 

63 8 troll, älter als trQll, *: KG in Aarb. 1881, 208, not. 1. 

63 5 ~ 8 liest F. Jönsson (indem er audar-beidi-njQrun verbindet): 

en blidhugud beidi- 
baud (golls) -nj(jrun audar 
mitt (villat f6 fulla) 
fingrgoll gefit trollum. 
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Str. 64 (kap. 20, i) nlftyfsa 

Constr. : vilda ek hitt at SteingerJ)r valdeir 5 vaere ialda gQmol, 
stcej)elät i stöj)e , enn at ek vasra reine : ]>d vaera ek hlau- 
penn a bak vy gaupelds-J>ra{)a-j)rüJ)e 6 J>eire es st(}j)var 
tovq geira tvjv garj)a gunn(jr{>egra. 
Inh. : ich mochte, Stg. wäre eine alte brünstige Stute, ich aber ein 
Hengst: dann war ich ihr auf den Rücken gesprungen. 

64 2 * valdeir i. e: fald-eir: nympha calyptra, femina' SEg 843% 
inwieweit wohl das valdeirs in einer anonymen lausavisa der 
Jrons s. Bjqrl., bez. Gudm. s. (Bp I, 520 und Sturl. II, 317): 
J)ä'r vigfimir vägu | valdeirs at porgeiri hier in Betracht zu 
zielten? Jon porkelsson (Skyr. zu Gudm. 1872, s. 9) 
verändert — auf Grund unsrer Stelle '■ — valdeirs in ein 
dvarp: 'valdeir: femina. r und vermuthet in vald- (nicht: 
faldr, m.J ein weibliches Kleid. 

64 s stoedilat (st: stserilat Ä) d. i: alsegja (meri alaagja Grag. 
Stad. (1879) 236 17 ) KG in Ann. 1863, 400; Jon Por- 
kelsson (Skyr. zu Gudm. s. 9) vermuthet: stoedilig. 

64 4 über reine (ahd: reineo) *: KG in Ann. 1863, 400. 
64 6,7 Jieire's . . . gar])a: ei quce hastarum bellipotentium tempe- 
states i. e: pugnas dirimit (de femina pacis amanteP SEg 
224 h 279 a 783 b — wohl kaum für eine nidvisa, wie die 
vorliegende , angemessen; jedenfalls enthalten die Worte einen 
obscbnen Sinn, dm GP nur schwach andeutet durch: l atnic& 
caballorum strenuoruin — ohne jedoch 'gar])a: caballorum^ 
zu begründen. 

Str. 65 (kap. 20, 2) Kormakr 

Mit Recht wird Str. 65 von zwei codd. chart. (R. Th. in Ed. 
p. 196, not. m) ausgelassen. Sie ist eine Wiederholung von Str. 52, 
deren vers 8 — 8 (ausser dem falschen seyia st: segia(?) in 65 3 ) 
ganz unverändert geblieben, während nur 65 1 ' 2 neu gedichtet sind y 
aber so, dass — ganz abgesehen von dem unverständlichen aetlsela 
(settleri??) in 65 2 — nicht allein der 'yta-aetlaela-audraaetandinn 
(m. art. suffix.!)' ganz beziehungslos steht, da ja Thor vald, auf den 
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es allein gehen konnte, sich zurückgezogen, sondern auch der Beim 
mffit ~ hoet die spätere Zeit verräth. 

Str. 66 (kap. 21, i) Kormakr - 

Constb. : unnar-dtt 4S -grenner 1 sä es sende orjj mer norjian 6r 
Fliötom {)ykker mer vera seinn til sokkva-snyrtemöts 10 : 
hring-snyrter 1 hdfoerr {>arf foera hiarta 6r leire i sik (J)ö 
es meira vant manne zfjg meugunnar 6 * 46 ). 

Inh. : Thorvard hat mich von Fliot aus fordern lassen, scheint sich 
aber spät zum Kampfe einzustellen: er hat sich ein Lehmherz 
anzuschaffen (mit seinem Bruder Thorvald freilich ist's noch 
schlimmer bestellt). 
66 1 — 4 s: 44 16 - 19 . 

66 * seinn ''mit Gen. st: til mit Gen? SEg 691* — imch sonst? 
SEg verweist auf 'seinn til sliks möts' in 'Hitd. msc. 33'(?) 

66 x sokkvir (Ver senket ) neben f)rongvir (Bedränger) unter den 
Bezeichnungen für 'Feind' aufgeführt in SE I, 536 4 (sakkvir 
oder sekkvi in II, 347. 465. 548); 'snyrtimöt sökkva: 
gloriosus cum hoste congressus, pugna" SEg 756 b . 

66 * ör Fliötom — porvardr (bjö) i Fljötum 42 87 . 

66 3 sa's ättgrenuer . . st : attgrenner sa's . .; ebenso: sa's . . 
vömr st: vömr sa's Grett. (1859) 17 18 oder: {teir's hjernir- 
dir st: hjörnirdir jieir's Eyrb. (1864) 27 l . 

66 s 'attgrennir-unnar /". e: ülfa-grennir (unnar-ätt: progenies 
luporum, lupi), gut lupis desiderium excitat, pugnator' SEg 
835 b und 28\ — KG in Aarb. 1884, 145 vermuthet: 
'eld-grennir unnar' oder 'elg-rennir unnar'; über grennir 
*: zu Str. 46 \ 

66 6 hafaerr A\ 'hä-foerr: hochfahrend, übermüthig'? (misslich 
wegen des samhent: foer ™ foer); 'häf-serr: clamosus' SEg 
285* (st: hav-oerrV); 'haf-corr: qui maris fremitu demen- 
tatus est' GP Qhav-gal' N.M.Petersen in Hist. Fort. 
IV a , 189 7 ) — metrisch (^ — ) unzulässig. 

66 7 manne mengunnar (d i: Steingerjmr) d i: Porvaldi tinteini 
(«: GP, Ed. p. 201). 
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Str. 67 (kap. 21, 2) Kormakr 

Constr. : ni{)ingar skolo-at neyjm mik til {>agnar (em ek nü söttr 
um gicjf döttor 22 — held ek upp gagnom mep Gauta- 
gilde 21 ): {)ropregns 10 -ßtafar 1 'prottar' vitter mono fregna 
Jmt, nema 'fel'-mijriendr 1 v61e mik ficjrve (byrja ek fr8eg{>). 

Inh. : die Neidlinge sollen mich nicht mundtot machen (ich bin wegen 
Lästerung verklagt — ich werde mich mit Lästerung ver- 
theidigenj: das sollen die verhassten Kerle erfahren, sofern 
sie mich nicht vorher meucheln (ich werde jetzt bekannt !) 
67 * 4 gi(jf döttor: donum filite i. e: gnatus primogenitus , filius 
i. e: ni{)r, nij)r aber, bez. um nip = um nij): Carmen pro- 
brosum 9 . So SEg 24 6 b in Übereinstimmung mit dem übrigen 
Inhalt der Halbstr. und so auch vom Erzähler aufgefasst: 
um nid 43 26 und 45 ll . Sonach ein Fall des auf Verän- 
derung der Quantität (nij) zu ni{>) beruhenden ofljöst, von 
dem Bj.M. Olsen (SE. HL IV. tract., s. 171. 174. 214) 
handelt. Was ist jedoch die nächste Bedeutung von c gi<}f 
döttor: Geschenk der Tochter 9 , um dessentwillen K. verklagt 
wird? (um giQf- döttor: um der Stg willen? vgl: giQf-vinr 
SEg 247 ft und 244 a ). 
67 3 held (st: gelld Ä) in Übereinstimmung mit 45 12 : 'fraendr 
Kormaks halda upp svcjrum (od. mälum) — übernehmen die 
Verteidigung der Sache 1 (s: oben K. M. S. 89 — 90); vgl: 
Thorarms Vers in Eyrb. (1864) 31*6.29. nema Arnketill 
örum . . . sakmalum haldi. 

67 5 * 8 '{)röttar-fel-midlendr : clipeum tractantes, viri 9 (von: Pröt- 
tar: Oddnis und fei d. i: fjöl, /. tabula) SEg 163 b (176 R ). 
Doch kann weder fei, was der Reim verlangt, für fjQl stehen, 
noch Pröttar — in diesen visur wenigstens — so weit von 
'UV getrennt werden. Man sucht in f61-mi[)lendr den Sinn 
von: ' Ränke -schmiede 9 (ähnlich GP, Ed. p. 315). 

67 7 . 8 nema . . . mik v61e — utan J)eir sviki hann 45 14 . 

Str. 68 (kap. 22, 1) Kormakr 
Constb.: gaf ek aura k eyre; mser skar af; taura-tyr 6 syndesk 
mer at baere nokkut gangvegom tveim 'Jieima': blö|> mon 
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vesa af blö{>e gdsa tveggja (biö|) aldrege {>at skalde [>eim 
es orkar asar-Qlverke 21 ). 
Inh. : ich zahlte der Thordis ihren Lohn auf dem Walplatze; sie 
schlachtete das Opfer ab; beide Mal dass sie hinausging 
schieris mir als ob sie Etwas trüge: (was war es,) dessen 
Blut ihr zum Opferblut dienen soll? — zwei Gänse! (der- 
gleichen sollst du mir nicht bieten!) 

68 1 aura gafk] vom Thor vor d heisst es: porvarär gaf spakonu 
meira f 6 . . . 47 l . 

68 * & eyre (auf dem Platze, wo Korm. und Thorv. mit einander 
kämpfen sollen er hon {>a komm i Jmnn stad sem {>eir 
skyldu berjaz 46 n — ): f auf dem Walplatze\ ebenso in 
Str. 85 4 , in Hallfr. cap. 10 (Fs HO 7 ), in Gunnl. cap. 11 
(Isl 2 H, 256*). 

68 2 af skar mser — hefir hon skorit ij" gaess 46 17 und ef ek 
sksera hina {>ridju gäsina 46 23 . 

68 4 tveim gangvegom Cduobus itineribus 9 GP.) d. i: tveim sinnom; 
der Inhalt der visa gehört sonach vor: it jmctja sinn er Kor- 
raakr kemr üt . . . . 46 16 . 

SEg 223 b deutet gangvegr durch l via qua transitur, per- 
vium i. e: volva i. e. anser (döttir pin ok gas hennar Fms 
XI, 52 l2 )'; allerdings werden die Gänse genannt (ij gaess 46 17 
und hina J)ridja g&sina 46 23 ), aber in Kormaks Zorn dar- 
über, dass i das Opferthier" 1 eben nur Gänse sind, mit epigram- 
matischer Spitze erst am Schlüsse der visa: tveggja gasa. 
68 4 ob sich in |>eima (wenn nicht : c tv. g. Jieima: his duob. 
itin.'J das Object zu bseri verbirgt? 

Str. 69 (kap. 22, 2) Kormakr 

Constk.: troll hafa of trojma miQk ömissila ttjv Äta-foldar S3 -eld 88 - 
rpi{> 6 {>essa (mannr trüe-t kono annars!): vaette ek hins 
at vQlva has valde bqlve J>vi pä es vir gangom at vang- 
ro|)e 10 (of kennom ver j)at henne hvat). 
Inh.: böse Geister haben sich die Thordis unterjocht (es traue nur 
Niemund der auch von einem Andern gedungnen Frau!): gewiss 
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rührt alles Unheil im Kampfe von ihr her und sie ist es, der 
ich die Hauptschuld zuschreibe. 

69 * trojma (st: trona A, s: zu Str. 55 *) liest GP nach Ed. p. 337: 
'trodna a. v. ek tred, farcio' und übersetzt, obgleich er im 
Texte p. 210 trona belässt — : Hnfercerunf ; nach SEg 823* 
entweder: 'trodna, vexatam (von troda: treten)' oder 'trona, 
fascinatam (von tröinn, fort. pass. obsol.)\ F. Jönsson 
vermuthet : (troll ~) tryllda. 

69 2 mannr (maj)r) ~ annars; ebenso: mannr ~ sanna Hitd. 
1847. 26 24 , mannr r» ranne SE II, 108 6 , stmnr (supr) ~ 
gunnar Hkr 206 8 U (andrerseits : ruj)r (runnr) ~ SuJ)ra 
Gisl. 1849. 49 9 ); *: KG, om helrim s. 52—54. 

69 4 ömissila d. i: ömissiliga (vgl: E. Sievers, Beitr. V, 475 
— 476) — seiner Bedeutung nach dunkel; nach SEg 623 a : 
non sine magno periculo (dän: 'mislig, adjV), nach Oxf. dict. 
663 ft l unsparingly\ ohne zu sparen, in reichem Maasse 
(NB. 'Grett. new. Edit. 43 16 ' steht nicht ümissila, sondern 
tispart). 
69 5 * 8 at valdc . . . J)vi bqlve — hana illu einu valda 47 12 . 

69 7 'hvat: aliqua ex parte' SEg 421* ; ob nicht vielmehr (per 
litotenj: äliquid i.e: magnopere? 

Str. 70 (kap. 22, s) Kormakr 

Constk. : faldo-haldeir 6 ! hefe ek of genget k holm of j)ik annat 
sinn (hvat mege of rinna ästom okkrom?) ok hefe ek 
vakj)ar vigsakar 10 tvaer <Sf J)ik, baro-var 5 ! (unnostan skal 
vera naere mer an Tinteine). 
Inh. : Stgf ich bin deinetwegen zum zweitenmal auf den Holm ge- 
gangen (was könnte unsre Liebe hindern?) und habe deinet- 
wegen zwei Kämpfe angestiftet (die Geliebte soll mir naher als 
dem Tintein stehen). 

Über Str. 70 und 71 s: nach Str. 71. 
70 4 annat sinn — der erste Holmgang Kormaks gegen Bersi, der 

zweite (bez. erste) gegen Thorvard. 
70 4 das starke und intransitive rinna (st: renna A) wird durch 
den Reim zu sinn gefordert (wie kvijyja zu j)ripja in Str. 71 4 ) 
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— , obwohl in der Bedeutung: 'entgegen rennen , hinderlich 
sein* (m. Dativ), wie sie das schwache renna hat, sonst wie 
es scheint nicht nachweisbar. Auch Bj. M. Olsen (SE III. 
IV. Tract. s. 224) verlangt und vertheidigt rinna. 
70 7 an vor dem Comparative (an Tinteine naere st: naere an 
Tinteine) wie an m6r naere st: naere an mer in Str. 81 6 . 

70 7 Tinteine | tvaer *: zu Str. 57 1 . 

70 8 über unnosta (amor — amataj und andere Abstracta auf 
-usta {später: -asta) s: S. Bugge im Arkiv II, 225 — 226. 

Str. 71 (kap. 22, 4) Kormakr 

Consta.: handarskers 38 -J)ella 6 ! hefe ek of genget a holm at ber- 
jask J)ri[)ja sinn (skalt-at j)ü of kvij)ja me>): rauj)-ek-at 
ek dreyra-reyr 11 rauj)a a pesse holmgqngo, kvej) ek for- 
daej)o gerj)0 sverj) mitt slaett i sveita 47 . 
Inh.: Stg! ich bin zum Kampfe zum drittenmal auf den Holm ge- 
gangen (versage dich mir nicht länger!): ich schlug mit meinem 
Schwert keine blutige Wunde in diesem Kampfe, indem es 
mir die Hexe durch Opferblut stumpf gemacht. 

71 4 j)rij)ja sinn (*: zu Str. 70 4 ) d. i: der 2. Kampf gegen Thorvard. 

71 4 kvij)ja (°° {>rij)ja) — st: kvedia A — im Sinne von l pro- 
hibere,impedire, resistere' SEg 485 ft . 

71 ß das Präteritum rauj) (st: des Praesens ryd A) gefordert durch 
das Präteritum gerj)0 im 8. Verse. Die Lücke, die ich in 
Folge der Änderung rauj)kat ek (-^w) annehmen musste, 
ist jedenfalls erträglicher, als der Vers 'rydk ei | gi ek | 
rauda' in A und Ed. 
71 6 ' 6 rauj)kat ek . . . dreyra — ok beit hvärki sverdit 47 * 6 . 

71 6 k j)esse d. i: hölmgQngu, eine ähnliche Ellipse wie in dem 
Verse (stdl): fraeg er ordin sü d. i: orrosta in Sturl. I, 
256 21 (II, 325 und Bp I, 532) oder Eirikr var til Roms 
i peiri d. i: f<jr Fms XI, 300 8 oder hefkat ek mina d. i: 
brynju, Emmu in Hkr IX, 94 (620 ü). 

71 7 'gera slaett i sveita: (das Schwert) durch Eintauchen in 
Opferblut stumpf machen 9 wie deyfa i (jldo in Str. 75 1 ; 
sveite und alda sind hdlfkenningar für L Blut\ 
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71 8 fordaepo gerj)o: 'veneficam fecisse'' GP (st\ fordsedan gercti 
A) liest KG in Nj II, 179 — 180. 

Zu Str. 70 und 71. 

Beide Strophen an Steingerd, Str. 70 und 71(* — 4 ), scheinen 
unecht und der Str. 30( 1- ~ 4 ) an Dalla nachgebildet. 

Tis zeigt sich so viel theils Gleiches, theih Ahnliches einerseits 
zwischen Str. 30 und Str. 70 und 71, andrerseits zwischen Str. 70 
und 71, dass es nicht denkbar ist, dass ein Dichter wie Kormakr — 
selbst abgesehen von dem dürftigen Inhalte beider Strophen — sich 
in dem Grade wiederholt haben sollte. 

Gemeinsam allen dreien (Str: 30 l 70 l 71 1 ) ist der Anfang: 
hefe'k ä holm of genget, gemeinsam zweien (Str. 30 4 und 71 2 ) der 
Vers: handarskers at berjask (nur dass handarskers in Str. 30 4 
mit holla, in Str. 71 2 mit j)ella eine kenning bildet). 

Der Inhalt der ersten Hälfte von Str. 30. 70. 71 durchaus 
derselbe , nur dass sich 30 * — 4 an Dalla, 70 * — 4 und 71 * — 4 an Stein- 
gerd wendet, diese beiden aber (70 und 71 * 4 ) nur durch annat 
sinn und j)rij)ja sinn sich unterscheiden , die hier wie dort den Stdl- 
satz gleichen Inhalts und ähnlichen Ausgangs (of rinna 70 4 und of 
kvij)ja 71 4 ) und zwar an gleicher Stelle unterbrechen. 

Die zweite Hälfte von Str. 70 ist ihrem Inhalte nach nur eine 
Wiederholung der ersten (annat sinn 70 4 und tvser 70 8 ) und scMiesst 
sich auch formell eng an diese (hefe'k in 70 * und 70 6 , haldeir of 
J)ik faldo und Yar . . of })ik baro 70 2 und 70 6 ), während die zweite 
Hälfte von Str. 71 , die auf eine besondre Thatsache hinweist, mög- 
licherweise eine Nachbildung von Str. 75 ist — , sofern wir Str. 71 5 — 8 
nicht als Fragment einer ächten Strophe gelten lassen, deren erste 
Hälfte verloren gegangen. 

Dazu kommt aber, dass beide visur (Str. 70 mit der Einleib.: 
J)a er Kormakr sa hana usw 47 15 und Str. 71 mit der Einleit.: 
ok kvad visu 47 31 ) mit der Prosa, innerhalb der sie erscheinen 
(Steingerdr . . . var gert 47 14 ' 15 bis hann j)errir . . . Steingerdar 
48 9 ), im Widerspruch stehen und sie in ungehöriger Weise unter- 
brechen. 
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Str. 70 und 71 beziehen sich, jene auf dm zweiten, diese auf 
den dritten der Hohngänge, die Kormakr um der Steingerd willen 
mit Thorvard kämpft. Gleichwohl bezeichnet das hefe'k . . . genget 
in Str. 70 1 und 7 1 * beide Holmgänge als bereits vollzogne , während 
vom zweiten erst nach Str. 70 berichtet wird (sidan txjrduz j)eir 47 * 5 ), 
vom dritten erst in kap. 23 (49 ,4 ff.). 

Das was unmittelbar vor Str. 71 und unmittelbar nach ihr 
berichtet wird (47 30 und 48 9 ), gehört seinem Inhalte nach so eng 
zusammen, dass die dazwischen befindliche Strophe sich sofort als 
fremder Eindringling ergiebt. {Eine Spur der Verwirrung erscheint 
in dem eingeschobnen k(ormakr), das die einleitenden Worte (47 31 ) 
in A zeigend) 

Nach alledem scheint es mir keinem Zweifel zu unterliegen, dass 
Str. 70 und 71 spätere Erzeugnisse sind und einem Überarbeiter der 
Kormaks -saga angehören, der die strophenreiclie Saga durch Dichtung 
und Einfügung dieser visur nur noch strophenreicher machen wollte. 

Str. 72 (kap. 22, ö) Kormakr 

Constk. : verj) ek opt at j)erra sveita af mör & m(jttolskaute j)6tt 
ek {>ykkjomk errottr (hlyt ek {>raut af J)er, golls-{>ella 5 !): 
J)vi lat pü bragar-grei[>e 4 ver|>an xdb bana 'snauta'saurreij) 
i set (Steingerpr! hefer pü steypt mer i stüro). 

Inh. : so streitbar ich auch aussehe, muss ich mir doch oft am 

Mantel den Schweiss abwischen (Stg! ich erleide von dir 

Müh' und Sorge) : lass deinen Mann den Mistkarren irts 

Haus fahren (du hast mich in Weh und Kummer gestossen). 

72 x ek (~ |)ykkjomk) s: zu Str. 40 K 

72 2 errottr (st: orrotr A), schon GP (Ed. p. 216 und 330): 
'errattr (wohl: errottr?): pugndx, contentiosus^ vgl: errinn 
(25. B: kappi errinn in Eg 1856, 161 3 ) und erriligr (z. B: 
konan hin erriligsta, /. vi ernasta in Eb. 1864, 94 1 ); 
SEg 629 b : 'örröttr (von örr, n. Narbe): cicatrieibus plenus' 
— wolü kaum hier angemessen. 

72 2 * 4 af m&r j)erra . . . a mQttolskaute — 48 9 : hann j)errir af 
se> sveita a mQttulskauti — mit dem sinnlosen, durch die 
beiden stdl in Str. 72 veranlassten Zusätze: Steingerdar, als 

Möbius, Kormaks Saga. 11 
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ob Kormahr so 'off er sich den Schweiss abwischen musste, 
die Stg und ihren Mantel zur Verfügung gehabt! 

72 ö '|)vi: desshalb"? — ob Str. 72 1 — 4 und 72 6 — 8 ursprüngl 
zusammengehört? 

72 5 in snauta, wofür ich anderweitige Belege nicht aufzufinden 
vermag, vermuthe ich statt der intransitiven Bedeutung des 
1 Gehens 1 (Bj. Hald., GP., SEg) die transitive des ' Bringens\ 
hier mit dem Obj. 'saurreij): rhedam stercorariam 1 wie ich 
st: saurreidi A schrieb, welches — veranlasst durch das 
folgende -greidi — metrisch ebenso unmöglich ist, wie als 
zweites Epitheton für Thorvald nebm bragargreidi durchaus 
ungehörig und unpassend. 

Eine Andeutung des oben angegebnen Sinnes finde ich 
in den Worten der Prosa (48 19 * 20 ), durch welche Stg. Kor- 
maks Aufforderung ihr zu folgen (med se> fara) zurück- 
weist : hon kvaz munu skipa um menn d. h : ' sie müsse sich 
um die Leute hämmern'', dagegen Kormak: ( überlass diese 
Wirthschaftssorgen deinem Manne\ 

72 6 bragar-greij>e d. i: Porvald tintein — hann var skäld 36 4 ; 
*: KG in Nj II, 548; F. Jönsson liest: (saurreidi) brag 
greidik. 

72 7 hefer d.i: hefer ßü> Stg! ebenso: hafper pü, verr spakonu! 
in Str. 74 7 . 

Str. 73 (kap. 22, g) Kormakr 

Constb.: h(jr-gefn 6 sü es unne me> mon spyrja hins pd es it 
baper komej) heim me|) ben-hlunus-bei|)e 42 blötroJ>enn: 
hvar es nü baugr enn brende? — b<}l olitej)! — sveinn 
enn svarte, sunr Qgmundar 46 , skaldet hefer hann! 

Inh.: wenn ihr Beide mit dem Opferstier nach Hause kommt, wird 
Stg. fragen: wo ist mein Ring? — Wehe! Kormak hat ihn! 

73 1 hins *: zu Str. lö 5 . 
73 3 * 4 benhlunns - beider blötroj)enn kann dem ganzen Zusammen- 
hange nach ebenso nur l Opferstier (naut 47 29 und gradungr 
48 28 ff.)' wie mej) (m. acc.J nur ^niV bedeuten; so auch GP: 
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'cum sacrifice cruentato tauro\ SEg dagegen (56 7 b und 
46 — 47): l ad cruentum prceliatorem i. e : Thorvaldum vul- 
neribus cegrum" 1 — mit einer für mej) angenommenen, sonst 
nicht nachweisbaren Bedeutung von (, ad' 1 (st: cum) ; doch: ben- 
hlunns? 

73 4 sü's mer unne — ebenso in Str. 55 6 . 

73 5 baugr enn brende — baug J)ann er Steingerdr ätti 49 x . 

73 6 die von mir angenommene Lücke ist durch das Metrum geboten; 
metrisch durchaus unzulässig lautet 73 6 in Ed: 'bavl ölitit 
hefir' (J- | -!- | ^IJ). KG in Nj II, 559 — 560 liest: 
'böl ölitit drjrgir' (J— | JL_ | -Lkj) und erklärt böl (II, 643 
— 644) durch ' ondskab , slet handling , synd\ die hier darin 
bestehe, dass Kormahr dem Thorvald den Ring der Stg. ab- 
fordert und dadurch übel gegen Stg. handelt. Ich übersetze 
b(jl olitej) durch: 'grosses Unglück* und fasse es als Inter- 
jection (vgl: einen Vers der Hitd. 1847, 32 22 : J>at man vera 
sorg!). 

73 7 sveinn enn svarte (vgl: drengr enn fagre in Str. 6 8 ) — ob 
wohl in rhetorischer Beziehung zu 73 5 : baugr enn brende? 

Str. 74 (kap. 23, i) Eormakr 

CoNsm: Fi(jlnes-veigar 21 -fseger 4 , randa-riöjmnde 1 , 16t falma ry{>- 
skalm of mer (fnase hann, vesalstr manna) ok var{> {>at 
hlaup |>rumskürar 10 j)eirar atskaupe; verr späkono 46 ! vist 
harter pü vä})er ferre {)6r (st: m6r). 

Inh.: Thorolf fuchtelte gegen mich mit der rostigen Klinge (der 
Unglücksmensch mag nur schnauben!) und trug mit seinem 
kriegerischen Anlauf nur Spott davon; jedenfalls, Hexen -gattef 
fehlte dir deine (volle) Rüstung! 

74 * riöftande randa (*: kenningar, Seite 175 e ), part. prrn. ah 
sübst. m. Genit.y s: Isldr. s. 16. 

74 3 'fsegir Fjölnis veigar: poeta 9 SEg 86 l a . Ohne selbst eine 
Erklärung geben zu können, muss ich KG in Nj II, 550 nur 
beistimmen, indem er sowohl GPs, als auch SEg's Deutung 
beanstandet. 

11* 
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74 7 väj>er (vgl: väpn ok vädir, hervädir) im Gegensatz zu ryj>- 

skalm in 74 *. 
74 8 ferre d. i: 'fiarre, m. dat., weg, entfernt von' 1 -. — (so auch 
in Hatt. str. 40 2 , in Hkr V% 120 und VII, 13. 70. 75 
(216. 226. 274. 284 ü), Eg. k. 80 (207 7 Jpork.) — m- 
mend mit: hverr, herr, berr, verr); SEg's Deutung 166 a : 
'ferri i. ex fserri pauciores' kaum zulässig. 

Str. 75 (kap. 23, 2) Eormakr 

Constk. : vsettr Qrg deyfpe tQrgo-eld 11 fyr mer i (}ldo 47 , let ek 
bita nij)r ä bak %bv c bladsund ' * ! at hiQrfunde 10 ; hiqrr 
dug{>e-at J>a es ek hug{>a at soekja xbv hialmroekjanda 1 , 
dugga huglaus hlaut hQgg heizte stinn at minne. 

Inh. : Thordis machte mein Schwert im Off erblute stumpf, ich hieb 
mit dem Schneide -rücken: es versagte seinen Dienst beim An- 
griffe ; der feige Kerl bekam tüchtige Schmisse , dass er daran 
denken wird. 

7b 1 ' 2 deyfpe . . . tqrgo — hon deyfdi fyrir Kormaki sverdit 
usw 49 18 . 
75 1 'i Qldo: im Blute\ s: zu Str. 71 7 . 

75 2 Qrg vsettr, s: fjcjlkyngi pördisar 50 *. 

75 3 'ä bak: aversi gladii parte 9 SEg 35 a— b . 

75 4 'bladsund' A; SEg 61 b erklärt bladsund durch 'blöds- 
hund: sanguinis canis, gladius\ H. Gering vermuthet: 
bloj)V(}nd nach Str. 85 6 ; wohl beidemal: blöjmnd (~ funde 
75* und ~ {mndar 85 6 ), vand > und, wie var|) > ur{> in 
'Sigvardus' > Sigurdr Mch, Afh. IV, 168; -und st: -vand 
bei demselben Dichter (vand ~ rand Str. 32 2 ) ebenso wie 
Ölafr (~ söl, böl, toi) neben Älafr (~ stdl) in Geisli, s: 
KG in Aarb. 1879, 162. 

75 7 'dugga: Feigling", ebenso in einem Verse der Pörd. s. (1848) 
40 20 : en sserda'k | sigrhnuggna {>ar duggu. 

Str. 76 (kap. 24, 1) Eormakr 

Constb.: varj) ek at boeta koss hvaj)ran tveggja mep brunnleygs 38 - 
bauge, guldumk fe fyr halsfang Tig my eis- spangar ö biart- 
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rar: giallar - kossar tveir gato-at moeta femeire rqp golls- 
fwlle 1 laufgoJ)ora (hefe ek tal teitemala). 

Inh.: ich musste jeden der beiden Küsse mit einem Goldringe be- 
zahlen und verbüsste Steingerds Umarmung mit Geld: nimmer ', 
da 88 Einem zwei Küsse höher zu stehen kamen (ich habe Un- 
glück mit meinen Liebessoherzen) '. 

76 12 bauge . . . tveggja — kyssir Kormakr Steingerdi tva kossa 
50 15 und bauga J)eirra ij er ek hefi mist fyrri 50 19 . 
76 2 'brunnleygs (st: brunlegs A): fontis-flammce i. e: auri\ 
um das passende Epitheton zu bauge zu gewinnen ; ob jedoch 
— selbst abgesehen vom skoth. st: adalh. — leygs «^ tveggja 
zulässig? SEg 84 b deutet brunleggr als 'brunnleggr: crus 
maris, lapillus, gemma 9 und verbindet es mit biartrar in 
76 3 ''de femina gemmis cons<picua\ was jedoch in vorlieg. 
Falle, wo jede Viertelstrophe ein Ganzes für sich bildet, nicht 
wohl zulässig erscheint. 
76 2 hvaj)ran tveggja d. i: koss, mit ähnlicher Ellipse wie 71 6 : 
a pesse d. i: bolmgQngo. — Jon Porkelsson (briefl.) liest: 
hlaut (~ boeta) st: vard ek, brandheggr st: brunlegs und 
hvadrum st: hvadran (letzteres auch F. Jönsson), sonach: 
baugi hlaut at boeta 
brandheggr hvadromtveggja 
und erklärt: l äer+Mann (d. h: ich) musste büssen mit beiden 
Ringen , indem er wegen des objectlosen Gebrauclis von boeta 
verweist auf Gräg. Kb. I, 200 x 200 5 200 15 . 

76 5 giallar mit SEg 24 7 a von 'gjqll,/.: sonus\ sonach c giallar - 
kossar: oscula soni i. e: sonor a 9 {'Schmätze') — vom Er- 
zähler (50 16 ), wie es scheint, durch 4 öhrapalliga : gemächlich, 
in aller Ruhe" 1 wiedergegeben. 

76 6 'laufgopom: frondenti 9 — nicht Epitheton zu c golls - J>ollr : 
vir 9 , sondern zunächst nur zu c J>ollr: arbor 9 ; vgl: zu Str. 60 3 . 

NB. Str. 76 wird von dem Erzähler, bez. Abschreiber 
(51 22 ) noch einmal mit den Worten angeführt: Kormakr 
kvad s(jmu visu sem fyrr er ritin: Bauge usw, — doch im 
Widerspruch mit dem eben Erzählten (51 12 — 22 ), indem 
Str. 76 sich nur auf zwei Küsse bezieht (Str. 76 2 * 8 ), nicht 
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aber auf vier (51 15 ): hann kysti .. . hana iiij kossa,. und 
nach Str. 16 die Busse in zwei Ringen (einem für jeden Kuss 
Str. 76 * vgl: 50 19 ), nicht aber in zwei Ören Goldes (tva 
aura gulls 51 21 ) besteht. 

Str. 77 (kap. 24, 2) Kormakr 

Constr. : mon ek of vinna senda viso mina rf] sqrva -rinde 5 til 
Svinadals ä]>r ver gangem til skips: or£ min Qll skolo 
koma Tjj borda-skqgol 5 til eyrna; ann ek siglc-sägo 5 halfo 
betr an mer sialfom. 

Inh. : ich sende der Stg. vor unsrer Abreise meinen Vers nach Svi- 
nadal; sie, die ich mehr als mich selber liebe, soll Alles hören 
was ich sage. 

77 1 ' 3 vinna... senda, nicht k facere (et) mitter e\ sondern-. ( facere 

missam i.e: mitter e\ 
77 2 (Seite 62) gangangim A; wer denkt hier nicht an das gen- 

gengo des Reg. in Vspd str. 6 (s. 12 b Bgg.)? 
77 7 . 8 'betr halfo: um die Hälfte, noch einmal so gut, viel — ' 

eben so auch heldr halfo in Str. 26 5 . 

Str. 78 (kap. 25, 1) Kormakr 

Constr.: sä es för störom nser vife fcjgro an ver fekk hqgg af 
ski[>e hialmar i hattarstall 27 mij>jan: Eysteins-arfe 46 hratar 
a stafne ellifta; Steingerpr! styr-a-pü & mik, J)ött pü 
later steigorlega. 

Inh. : Thorvald an deiner Seite erhielt mit dein Ruderstock einen 
Hieb mitten aufs Haupt; er ist zusammengebrochen auf dein 
Schiffe; Stg! sei nicht übermüthig und lass ab gegen unser 
Schiff los zu steuern. 

78 1 — 8 auch in Ant. Russ. II, 277. 

78 1 — 4 fekk . . . mipjan — laust Kormakr hjalmvelinum vid eyra 
Porvaldi 52 \ 
78 3 hialmar -sk.] hialmun-sk. F. Jönsson. 
78 5 Eysteins-arfe d. i: porvaldr tinteinn, vgl: Eysteins-synir 
in Str. 52 8 von Thorvald und Thorvard. 
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78 6 'ellil>i: Schiff' nach den nafnapulur in SE I, 582 13 (II, 565 3 
624 11 sellidi 481 21 ). — Benedict Gröndal (AnO 1863, 
92 und Clav. poet. p. VII) erklärt: c el: procella, und lidi 
(d.i: linni): serpens\ Sturmschlange d. i: Schiff; warum nicht 
cl- (od. vielmehr el-, *: Ed. Sievers, Beitr. VI, 281.299 
und VICE, 59) und -lidi (von lida), wie: Haflidi, Vestlidi, 
Sumarlidi, Vetrlidi (*: P. A. Munch, saml. Afhandl. IV, 
133 — 134), sonach c elli J>i : Sturmwanderer, Schiff'? 

78 8 ' steigurliga ' A] 'steigrliga, adv. gloriose, jaetanter" SEg 
774 h — indes8 viersilbig, wie hier, auch in Msk 117 32 : 
litill mafr . . . ok stoj) £0 steigurliga i stigreip sin (steigr - 
liga in Fnis VI, 41 6 5 ); steigurligr weist auf 'steigr, adj.: 
conttimax 1 bei Bj. Hald. (steigr von stiga nach Gramm. II, 
17). Andre Adjj. mit der zweifachen Ableitung -urligr bei 
Jon porkelsson (Um r og ur. Rkv. 1863, 8 — 10): geig- 
urligr, idurligr, ögurligr, tigurligr, qmurligr (amorl. Isl 2 
I, 153 17 ), smjfurligr; *: auch S. Buggo zu Hymiskv. str. 
28 7 : krcjpturligan. 

Str. 79 (kap. 25, 2) Eormakr 

Consta. : drengr ungi % stal mik dalke Im es eh drakk a mey rakka, 
skolom vc'r deila of dalkinn sem tveir drenger unger: liefe 
ck vel of skefta tiv vigr, varj) ek at skiöta i griöt, vist 
es at ek mista maunsens, mosenn var{) at losna upp. 

Inh.: ein junger Kerl stahl mir die Mantelspange , während ich 
mit Stg. selbander trank , wir werden ivie s-icKs für uns beide 
gehört darum kämpfen; ich hatte den Speer gut geschäftet, 
traf aber in die Steine und verfehlte jedenfalls den Mann; 
nur die Moosdeche wurde aufgerissen. 

79 1 — 8 (auch in Antiqu. Russ. H, 278) — 52 18 — 23 . 

79 1 'dr. u. stal mik dalki: . . . bestahl mich um die Spange y 
vgl: I>jöfarnir er . . . stela mik eign minni, im Bolla J). in 
Laxd. AM. (1826), 350 6 . 

79 2 drakk a mey — drakk tvimenning (s: mein Gloss.) a Stein- 
gerdi 52 l9 . 
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79 3 skolom of — st: vid (d. i: vit) skolum A; 'deila of eht: 
streiten um Etw." 1 jedenfalls deutlicher und natürlicher, als 
deila eht {obwohl auch Eg. k. 57, Ende [127 31 J. pork.J 
das stdl: ver deildum fjqt foldar, wenn nicht : deildum of 
fjQt foldar?) 

79 5 hefic (st: hefir A)] SEg 878* : vigr, /. 

79 5 Vigr (nicht vigr) wegen 52 22 ' 23 : med spjöt pat er hann 
kalladi Vigr — indem dem Erzähler das vigr (= spjöt) in 
den nafnapulur (SEI, 569 13 II, 477 28 561 10 621 4 ) un- 
bekannt war. 

NB. vigr (nicht: vigr) ~ sig- und sigr- in Nj. c. 1 57 216 , 
Hkr III, 17 (60 35 U), ÖL drapa der Bergsbök 21 2 , Sturl. 
H, 55 19 . 

Str. SO (kap. 26, i) Kormakr 

Conste. : randar-linna 11 -rögendr 1 ! dikes - bokkar 45 gnöger runno 
flokkom at mer I>ä es ver förom of fem gunnsvells 11 - 
lundr 1 munde -at vera pä Gauts-g&ttar 16 , ef ek fella J>ar-, 
kom ek sprunde litlo ör lqngom (jngom muns. 

Inh. : ihr Männer! eine Menge Aale stürzte haufenweise auf mich 
los , als ich durch* s Meer schwamm : hätte ich dabei das Leben 
eingebüsst y war* ich kein Walhallgenosse geworden; Ktg. rettete 
ich aus langer Seelenpein. 

80 l - 4 runno . . . bokkar — lcjgduz at honum alar usw 53 26 * 27 . 

80 1 * 2 randar-linna-rögendr! — dvarp im Plural wohl seltner, 
z.B: manna - mordkannadar ! Isl 2 I, 197 14 * l5 (s: Jon pork., 
skyr.), herdimeidar! Isl 2 I, 166 17 ; vgl: den stdl-Satz sege'k 
til pess skQtnom in Str. 82 7 . 

NB. part. pras. m. gen. s: zu Str. 74 l . 

80 5 Gauts - gättar , gen. loci s: Lund, oldnord. ordföjn. § 67, 2. 
80 5 mundid (st: mundi A)] SEg 225 b : gatt. 
80 6 * 7 lundr mundet (d. i: munda-t ek) und fellak, Wechsel zwischen 

kenning (3. Person) und Pronom. fl. Person) wie Ullr monat 

und lita'k in Str. 44 5 * 7 . 
80 7 litlu A] liosu Ch. und F. Jönsson. 
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Str. 81 (kap. 26, 2) Kormakr 
Constr.: handar-girj)es 40 -hlin 5 ! hirj)-a-J)ü at vinna tu frama 
minna — sof hia ver f)inom — (kant ßü fätt i mun 
manne): faldo-fornrar-Frigg 5 ! skalt pü j)6 liggja naere 
gaure an m£r (hefe ek of auket 'aureks'-drykk 21 yj)r). 
Inh. : Stg! hämmere dich nicht um mein Wohl und bleib bei dei- 
nem Gatten, einem Manne leistest du wenig mehr; dem 
Jammerprinzen stehst du näher als mir (dieser Vers für Euch l) 

81 4 'vinna minna frama st: v. til m. fr.: facere quidquam in 
emolumentum meum" 1 SEg 196 b : frami, m. 

81 5 forn- (zu faldo, st: zu Frigg) — doch wohl von der alt- 
gewordnen Stg? auch SEg 151 b (falda): 'dea vetusti pepli, 
anus vetula\ 

81 8 'aureks-drykkr: potus nani, Carmen'' SEg 30 a ; GP (Ed. 
p. 307) fasst 81 7 als stdl-Satz, bez. drykk als halfkenning 
(carmenj und verbindet : aurreks 7 gaurr als Schimpfwort, von 
'aur-rek, n: stercoratio\ Beide Erklärungen scheinen mir 
unsicher. 

81* naere (naerri Ch) — st: naerr A — KG in Nj II, 327. 

Str. 82 — 85 Kormakr 

Str. 82. 83. 84. 85 — die vier letzten Strophen des sterbenden Kor- 
mahr; er hat im Kampfe mit dem schottischen Miesen diesen 
durch sein Schwert Skrymer getötet, wird aber durch dessen 
mächtigen Körper , der auf den Kormakr fällt und ihm die 
Hippen zerbricht, tödlich verwundet, so dass er stirbt. 

Die Strophen 82. 83. 85 (wie auch Str. 8O 5 — 7 ) ent- 
halten Kormaks Klage, dass er kein Walhallgenosse sein 
könne, sondern auf dem Lager sterben müsse — nicht vapn- 
dauj)r, sondern stradaujm. 

Str. 82 (kap. 27, 1) Kormakr 
Constr.: vas-a sem ek hefpa fliöj), Steinger{)e, mer i fa{)me |>a 
es ek moetta fangreme vij) strengmara 34 -styre 1 : monda 
ek drekka skiött (jl i (jndvege at Ö{>ens, ef Skrymer veitte- 
at m6r (sege ek skqtnom til {>ess) f 
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Inh. : es war ein Andres y als ich mit dem Biesen rang und als ich 
Stg umarmte; ich süsse min wohl bald in Walhall, wenn mir 
mein Schwert nicht Hilfe geleistet (ihr hört es!"). 
82 2 moettak (maetak — st: msetaz A — SEg 154 b : fang- 
remmi,/.) auch Cpb II, 69. 

82 7 skcjtnom d. i: m<jnnom (55 2 ); vgl: roe^e'k heldr fyr h<}ldom 
... in Str. 41 3 . 

82 8 Skrymer: das von Steinar dem Kormahr geschenkte Schwert 
(27 26 und 29 22 ). 

82 8 lid in: lid veitti A überfüllt den Vers und ist offenbar vom 

Abschreiber zur Erklärung des veita (häufig für veita lid, 
*: mein Glossar s. 504) eingefügt. 
82 8 c ef mer Skrymer veittej): wenn mir Skr. nicht Hufe ge- 
leistet 1 d. h: wenn ich nicht, statt vom Schwerte des Riesen 
getötet zu werden (und dadurch, als ein vom Schwerte im 
Kampf getöteter, Anrecht auf Walhall zu gewinnen) , den 
Riesen vorher mit meinem Schwert getötet (54 29— 30 ). So 
scheint es auch GP (Ed. p. 251) aufgefasst zu haben: c . . . ef 
ej mer Skrymir lid veitti: nisi Skrymeri auxilio evasissem\ 

Str. 83 (kap. 27, 2) Kormakr 

Constb.: sunds-rund 5 ! rejmmk, mor[)g<}fogr forjwm, af rei[>e j)ess, 
at sverj) skylde verj)a mer grande söttar: for])omk vaetr! 
J)viat vignajws^-stafar 1 a[)rer verj)a ok k<Jrdau|)a (helnauj) 
snertr mer h(jfoj) vi|) hiarta). 

Inh.: Frau! berühmter Kämpfer, der ich einst war, beschloss ich 
wilden Sinnes, dass das Schwert mich vor dem Siechtum 
schützen sollte: ich scheue mich vor Nichts, Andre müssen 
auch auf dem Krankenlager sterben (schon naht der Tod sich 
Haupt und Herz!) 

83 * ei A verträgt sich weder in der Bedeutung 'semper 9 (wie es 

SEg 648 a : rada, extr. erklärt) mit der von c forJ)om: olim 9 , 
noch in der Bedeutung c non 9 (re{>kat) mit morj)g(jfogr und 
af reij>e; ich vermxdhete desshalb 'rejmmk: ich fasste für 
mich den Beschluss 9 — mit J>ess st: des gewöhnlicheren |>at. 
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83 2 rund nach SEg 675 R st: hrund; ob diess in so alten Versen 
zulässig? — *: F. Jönsson, krit. Stud. (1884) s. 139. 

83 3 grande, m. auch in: hlif-grande, m. Hä,tt. str. 17 3 ; 'grande 
sottar: noxa morbi\ Gegengift gegen Siechthum. 

83 7 * snertomk hofo{> vij) hiarta helnauj) : lodesnoth berührt mir 
(snertr mer) den Kopf mit dem Herzen'' (s: SEg 32 l b und 
753 b ); vgl: den Vers in Landndma (Isl 2 I, 152 7 ' 8 ): sner- 
tumk harmr i (od. vid) hjarta -hröt. 
F. Jönsson liest: 

red ey J)at at reidir fordumk vsetr, J>vit verda 

r(jnd mordgqfugr fordum vignadrs stafar adrir 

sunds at sottar grandi (snertumk harmr. vid hjarta) 

sverd skyldi mer verda: helnaud ör k<jr daudir. 

d. i: reidir -rand- sunds -sottar mordgqfugr (d. i: ek) red 
ey jmt, at sverd skyldi verda mör at grandi: fordumk 
vsetr helnaud, fwiat adrir vignadrs -stafar verda daudir 
6r kor; snertumk harmr vid hjarta (harmr ut af Stein- 
gerdi). 

Str. 81 (kap. 27, s) Kormakr 

Constb. : konau svinna! ma|)r J)inn vas-at me|) mer i morgen ä 
Irlande (hiqrr handfagr vas ro{>enn til hodda): J)a es, Saga 47 ! 
Hlakkar-trafn 11 slij)r-dregenn sang of vanga minom, enn 
sveite heitr feil a nef r$ hrafne. 

Inh. : Frau! dein Gatte hat mich heute morgen nicht begleitet, als 
wir auf Irland um Beute fochten und das Schwert mir um 
den Kopf sauste und des Raben Schnabel sich blutig färbte. 

84 a konan svinna, vgl: vifit fagra in einem Verse des Magnus 
kgr berf. Fms VE, 61 22 . 

84 2 kona und 84 5 Sdga gewiss ebensowenig als sunds -rund in 
Str. 83 und greipar-glöpa-ger^r in Str. 85 — wie es GP in 
Ed. p. 250 — 251 erklärt — die l absentissima Steingerda, tan- 
quam praesens \ sondern die Frau, die den sterbenden Kor- 
mark pflegt (graedir 55 14 ), ganz wie die Pflegerin des ster- 
benden Pormödr kolbrünar-skäld; kona sü er vatnit vermdi 
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in Fbr (1852) HO 10 u. 112 4 . vgl: Fiat, n, 365 und Hkr 
VIT, 247 (497 ü). 
84 4 'hiorr handfagr (Ch st: - fangr Ä): das die Rand schmückende 
Schwert'. 

84 5 slifirdregenn — ob vom Erzähler entlehnt in: rent or slid- 
rum 54 30 ? 

84 7 trafh (st: trafr Ä) SEg 821 a ; auch GT in Oxf. dict. 639* 
verweist auf ein schtced. trem und dän. treme (tramn e ^> 
hramne). 
84* — 7 F. Jon sso n liest und verbindet: Hlakkar- sagn (=* val- 
kyrjn) — trafr (= sverd). 

84 6 sang (st: song) ~ Yang; XB: singva (st: syngva) ~ Jrings 
in Eyrb. (1864) 27 24 

jVjB. 84 *" 4 'i morgen a frlande : heute morgen in Irland' 

— als ob er von Irland aus nach Schottland gelangt wäre, 
auf dessen Boden er stirbt und von der kona gepflegt wird 

— steht in Widerspruch mit der Prosa (54 23 * 24 ), dass er 
(upp, nordwärts) nach Schottland sich von England aus 
(Skardaborg, engl. Ostküste) begeben. 

Str. 85 (kap. 27, 4) Kormakr 

Constb.: d(jgg benja djüpra dun]>e ör hqggve maekos, bar ek 
sverj» dreyrogt a eyre me|) drengjom dyrom: hiarar-Jrondar 1 
knätto |>a bera (lies: bi|)a) blo^vond 11 brei|)an, ]& mon 
ek, greipa-g]öf>ar s8 -gerj)r 5 ! verjia stradau|)a. 

Inh.: ich zog mein Schwert gegen die tapfern Kämpen auf dem 
Walplatze und schlug ihnen bltäige Wunden: sie erlagen dem 
Schwert, während ich den ' Strohtod " sterben muss. 

85 1# 2 dnnf)e diüpra benja dogg erscheint als stdl-Satz auch in einer 
Halbstrophe des Gestr pörhallsson in Heid. cap. 10 (Isl 2 IL, 
300 und SE II, 628 u. 498 "); s: zu Str. 2* und das NB. 
auf S. 173 fg. 

85 4 ä eyre, *: zu Str. 68 *. 

85 5 sowohl bera A, als auch bi[>a, das ich des Reims wegen 
ve?muthete, haben die Bedeutung von 'perferre, ertragen , 
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erleiden' 1 ; bif>a ebenso in Str. 46 * (b. andr&n) und 46 5 

(b. lifspell). 
85 6 blötwjnd — blöpund? *: zu Str. 75 4 . 
85 G 'hjarar Pundr: gladii dem (Odin), pugnator' SEg 927"; 

hiarar-{>undar d. i: drengir dyrir in 85 3 . 



NB. Noch andre Beispiele desselben Verses (A) bei ver- 
schiedenen Dichtern und (B) bei demselben Dichter in ver- 
schieden Gedichten: 

A : menn nemi mal sem ek inni | min . . . 

Käri in Nj. c. 135 15 und Sighvatr in Hkr VII, 
170 (429 29 U). 

adr djüphugadr drsepi | dolga . . . 

Pjodölfr hvinv. (Haustl.) SE I, 310 7 und ano- 
nym in SE II, 156 3 (212 — 213 Olsen). 

ord 16k ä {m fordum ... 

Grettir in Grett. (1859) 54 10 und Glümr in 
Glüm. (1880) c. 26 51 . 

hrafn etr af na getnum . . . 

Ölafr helgi in Fms V, 17 1 und Porleifr Raud. 
in Hkr VI, 56 (170 2 U). 

sva skal vera | ef ver lifom . . . 

porleifr sküma in Jömsvik. k. 42 (Fms XI, 

130 9 * 10 ) und Porleifr jarlssk. in Svarfd. c. 
2216-17. 

annat vas J>ä's inni ..." 

Äsbjarnar visur (7 mal) in Fms III, 218 — 220 und 
Grettir in Grett. 34 4 . 

kunni gramr at gunni . . . 

Hallfredr in Fms II, 313 24 und (Povgils) in Fms 
VI, 387 18 . 

brynpings fetilstinga . . . 

Arnörr in Hkr VIII, 20 (529 27 U) und pjödölfr 
in Fms VI, 257 22 . 
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]>ar kemr . . . ä til s&var . . . 
}>ar kemr a ... til saevar . . . 

Sveinn (Norctrset.) in SE ü, 178 5 - 8 (231 Olsen) 

und Ulfr Ugg. in SE I. 468 4 « 6 . 

verda . . . ymsir . . . brQgdum fegnir ... 

ymsir . . . verdi . . . brQgdom fegnir . . . 

Ölafr hvit. in Fms EX, 494 — 495 und Karl 
hinn raudi in Svarfd. cap. 19 123— l26 . 

B : fmrdi eldr um aldir . . . 

Pörarinn in Eyrb. (1864) 29 3 und 30 6 . 

gefin var Eir til anra . . . 

Gunnlaugr ormst. in Gnnnl. s. (tsl 2 IE, 252 1 
und 254 3 ). 

hngda'k blödom bädar . . . 

Gisli in Gisl. (1849) 66 14 u. 66 * s . 

gunnorunga sunnan . . . 

Eirikr vidsjä in Heid. c. 29 u. 38 (Isl* II, 361 6 
und 390 8 ). 

Während die Fälle von B keiner besondern Erklärung be- 
dürfen, scheinen die von A allerdings einer mehrfachen fähig. 



UMSCHREIBUNGEN 



IN DEN VISUR DER KORMAKSSAGA 

(I. KENNINGAR II. VIDKENNINGAR III. HALFKENNINGAR) 

vgl: fsldr. (1874) s. 16 ff. u. 54—55 und Hatt. I, 86 — 90 



1 . Mann , Kämpfer : 
(sing. u. plur.) 
grva Ate 13 

figrnes Freyr 34 a 
Gauts galdrs Freyr 

35 a 
targo myrpe- Freyr 

39 b 

Hlakkar NiQrpr 39 a 

hialms hialdr-Ullr 

27 a 
popto mara Ullr 44 b 
alna griöts Ullr 50 a 

goens vallar Yggr 
43 a 

aupar beiper 63 b 
brynjo beiper 49 b 

Syrar folk 42 a 
geirfitjar gegne - 
gautar 50 a 

ulfa grenner 46 a 
unnar att- grenner 
66 a 

'handvipres' haetter 

15 b 
baug-lester 21 
golls pollr 76 b 



I. KENNINGAR (1-45) 

gunnsvells lundr 80 b 
brynjo meipar 47 b 
skir-viper 50 b 
hregg-mipj ungar (?) 
34 b 

hialni-niotr 49 a 
naddhripar niotr 52 b 

skialdve(p)rs regenn 
27 b 

Yggjar runnr 24 a 
Gunnar hyr-runnar 

40 a 
unnsolar runnar49 b 

sveitasär - geitunga 
sanneldingr 42 b 

Hrundar skapfrg- 
mopr 20 

hring-skyrter 66 b 

roglinns stafar 43 b 
oddregns stafar 57 b 
propregns stafar 67 b 
vignaprs stafar 83 b 

strengmara styrer 

82 a 
hiarar pundar 85 b 
reipar valdr 53 b 
gr-drifr 55 a 
geira vimarr 37 b 



brodda hripar bei- 

pendr 37 a 
brynjo hripar bei- 

pendr 45 a 

vins val-kiosande 23 a 
«fel'-miplendr 67 '• 
randa riöpande 74 a 
hialm - roekjande 75 b 
randarlinna rogendr 

80 a 
folk-syrar skerpendr 

42* 

gunn - stoerande 45 h 

(37 b ) 
gunn-peysande 37 b 

(45 b ) 

2. (schimpfliche Be- 

nennung) : 
frenjo foeper 14 a 
kumla briotr 22 b 

3. Fürst: 
land-VQrpr 54 a 

4. Dichter: 

froepa spiller 46 a 
bragar greiper 72 b 
Figlnes-veigar fae- 
ger 74 a 
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5. Mädchen , Frau : 
hunknarrar - hiarra 
(krappra) happ- 
paege-Bil 4 b 

eldbekks Eir 5 a 
häpyrnes geira Eir 

8 b 
hring-Eir 26 b 
vald-Eir 64 a 
faldo hald-Eir 70 ft 

hodda faöge -Freyja 

svarpar sefpeys 

Freyja 10 a 
gandis vangs snyrte- 

Freyja 25 a 
hornpeyjar Freyja 

60 ft 

aup-Frigg 62 b 
faldo (fornrar) Frigg 
81 b 

gollhrings Fripr 3 b 

lin-Gefn 26* 
sgrva Gefn 56 b 
men-Gefn 62 a 
hgr-Gefn 73 a 

greipa glöpar Gerpr 
85 b 

steina Gnä 18 a 
borpa Gnä 18 a 
linnbepjar Gnä 53 b 

sundsols Gunnr 8 b 
sglva Gunnr 18 b 
men- Gunnr 66 b 
hrannbliksHildr56 b 

hringa Hlin 3 b 
haukmcerar Hlin 5 b 
geirs eirar Hlin lG b 
lino Hlin 20 



lino (skrautligrar) 

Hlin 52 a 
handarbäla Hlin 59 a 
handargirpes Hlin 

81 a 

hrings Hgrn 6 b 
lauka brinis Hrist3 a 
sunds (H)rund 83 a 

erma Ilmr 6 a 33 b 
sgrva Ilmr 58 a 

bepjar Nanna 7 a 
silke-Nanna 51 b 

gollseimsNioron 55 b 

bands Eindr 4 a 
sgrva Rindr 77 a 

gl -Saga 7 a 
sigli-Säga 77 b 

hgrbeipe - Sif 7 b 
ullar reife -Sif 24 a 

borpa Skggol 77 b 
gaupelds präpa 

prupr 64 b 
bäro Vär 70 b 



dregla vipr (fit) 63 a 
ups hyrjar lind 4 a 
liyllinga vallar pall 
10 b 

aupar pella 8 a 
golls pella 72 a 
gollhlaps geyme - 

pella 51 a 
handarskers pella 

71 a 
hgr- pella 33 a 

taura tyr 68 a 

varrskips veg-skor- 
pa 25 b 



sker-iarpar skorpa 
54 b 



hgr -fit 33 b 
(dregla- fit 63 a ) 

men-grund 6 b 
'snyrte-grund' 6 a 
glstafns lyse-grund 
19 b 

aup-spgng 61 a 
myels spgng 76 a 

men-reip l a 
Ätafoldar eld - reip 
69 a 

gylls mara 63 b 
handarskers holla (?) 
30 a 

6. Beilager: 
lags bgnd 60 b 

7. Schlafraum : 

* hyrketels stafnar 
60 b 

8. Lager, Bett: 
hyrketels stafna 

gnop 60 b 

9. Nacht : 
hrafns awe 60 b 

10. Kampf: 

blestu nips forsa bgp 

42 b 
Hlakkar drifa 40* 
hior-fundr 75 a 
*Gauts galdr 35 a 
Hildar härgdd 28 a 
*hialms hialdr 27 a 

Skgglar hlyra (?) 

hrip 27 b 
*brodda hrip 37 a 
*brynjo hrip 45 a 
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♦hialms hrif> 50 b 
♦nadd-hrip 52 b 

lggpes lodda 19 a 

dreyra gatna möt35 ft 
sokkva snyrte-mot 
66 a 

♦odd-regn 57 b 
♦prop-regn 67 b 

vang-rop 69 b 
sverpa senna 29 b 
prum-skür 74 b 
geir-peyr 29 b 
geira ping 28 a 
premja prymr 34 b 
*skiald-vepr 27 b 
fflakkar vepr 37 b 
(45 b ) 

vig-sgk 70 b 

11. Schwert: 

rand-laukr 28 b 

mundar vgndr 30 b 
morp-VQndr31 a (32 a ) 
hialms hrip-vgndr 

50 b 
blöp-VQ]idr85 b (75 a ) 
dreyra reyrr 71 b 
seggja morp-egg- 

. jande 30 b 
fetels storpar stran- 

dar napr 31 a 
fetels drafnar sker- 

per 31 b 
Äta varar husa fress 

32 b 
dreyra moerer 34 a 
flotta framepr 35 a 
hurp-ulfr 39 a 
*Gunnar hyrr 40 a 
*blesto(?)nipr 42 b 
tgrgo eldr 75 a 

Möbius, Kormaks Saga. 



benja linnr 49 b 

* ran dar linnar 80 a 

*gunn-svell 80 b 
Hlakkar trafn 84 b 
'blapsund' (?) 75 a 

12. SchwertscJieide : 
sliprbypo hip 32 b 

13. Speer : 

*rog- linnr 43 b 
*vig-napr 83 b 

14. Schild, lez. Schild- 

rand (sing.tvnd 

jjlwr.) : 
*Sk<?glar hlyrar(?) 

27 b 
randa rgnd 28 b 
♦fetels storp 31 a 

* fetels storpar 

Strand 31 a 
♦Äta varar hüs 32 b 
Öpens hurper 39 a 
Ialks sky 39 b 
♦geir-fit 50 a 

15. Wcdplatz: 
♦dreyra ggtor 35 a 

16. Walhall 
Gauts gatt 80 b 

17. Blut: 

*vals vin 23 a 
♦blesto nips forsar 

42 b 
♦sar-sveite 42 b 

18. Tod: 

and -ran 46 a 
lif-spell 46 b 

19. Sinn : 

igtons leipe l a 

20. Friede: 
♦geirs eir 16 b 



21. Gedicht, Dichtung : 
Yggs lip 15 b 
Svglnes füll 24 a 
Gauta gilde 67 a 
äsar Qlverk 68 b 
♦Figlnes veig 74 a 
'aureks' (?) drykkr 

81 b 

22. Lästerung (nip): 
dottor gigf 67 a 

23. Bier: 
*horh-peyr 60* 

24. Becher : 
♦gl-stafn 19 b 

25. Würste: 
ketel(s) ormar 11. 

14 a 

26. Spielbrett: 
*hün-knQrr 4 b 
(hünknarrar hiarar) 

21. Haupt: 

hattar stallr 78 a 

28. Stirn : 

brüna himenn 3 a 

29. Haar : 
♦svarpar sef 10 a 
(svarpar sef-peyr) 
♦skarar teinn 10 a 
*hä-pyrner 8 b 

30. Kamm: 
♦häpyrnes geirr 8 b 
skarar teins geirr 10 a 

31. Auge: 
brä-geislar 16 b 
brä-mäne 3 a 
♦hvarma tungl 3 b 

32. Hand (Arm, Schul- 

ter): 
hauk-mcerr 5 b 
12 
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greipar bäls skalar 

25* 
greipar grunn 32* 
heipes hlipar land 

62 b 

33. Meer : 
♦skor-igrf) 54 b 
Haka strQnd 56* 
eyja pjalfe 56* 
♦Ata fold G9 a 

34. Schiff : 
sund-faxe 57 b 
*popto marr 44 b 
* streng -marr 82* 
*varr-skip 25 b 

35. Schiff- schuppen : 
♦varar hus 32 b 

36. Eis : 
fiarpar keller 53* 

37. Stein (cos): 
Hrnngnes föta stallr 

15* 

II. 

Kormak: 

Qgmundar sunr 12 

73 b 
Fröpa bröper 21 

Steingerd: 

porketels dötter 54 b 



III. 



Mann: 

pollr 27 3 
Freyr 28* 
briotr 47 8 

Modellen, Frau: 

m 

ilmr 15 3 
Gefn 33* 



38. Gold: 

*eld - bekkr (d. i: 

bekks eldr) 5* 
*Ätafoldareldr69* 
*unn-furr 10 1 ' 
*lips hyrr 4* 
*sunds herker 16* 
| *sunds sol 8 b 
■ *unn-8ol 49 b 
I *brann-blik 56 b 
♦fiarpar leygr 60* 
*brunn-leygr 76* 

j *greipa glop 85 b 

; * greipar bal 25* 

| *handar bal 59* 

I *gaup-eldr (gaup- 
i elds praBper) 64 b 

♦gandes vangr 25* 
*göens vgllr 43* 
*linn-bepr 53 b 

* Draupnes d$gg 24 b 

Draupnes doggvar 

kerte (?) 24 b 

VIDKENNINGAR 

Thorvald tintein: 
tindrättar mapr 

51* 
mengunnar mapr 
66 b 

Eysteins arfe 78 b 

HALFKENNINGAR 

j Hqih 16' 

! tropa 61 7 

j Hrund 62' 

! FyUa 63 7 

| Saga 6* (?) 84 8 

! Kampf: 

hialdr 28« 
! möt 36 7 



| *alna griöt 50* 
*handarsker30*71* 

39. Bing : 

digla drifgagl 63* 
brunnleygs baagr 
76* 

40. Spange: 
*handar girpe 81* 

41. Bär: 

\ hip-byggver 30* 
! iug-tanne 32* 

42. Stier: 

■ 

benhlanns beiper 73* 

| 43. Wölfe: 

♦unnar att(?) 66* 
44. Babe: 

* sveita sar - geitun- 

gar 42 b 
sveita svanr 44 b 
j ben-giöpr 47* 

! 45. Aale : 

1 dikes bokkar 80* 

(46) 

Thorvald und Thor- 
vard : 
Eysteins syner 52 h 
(65 b ) 
Thorolf: 

spakono verr 74 b 

(47) 

Blut: 

sveite 71' 84» 
alda 75* 

Schild : 

hürp- (in hurp-ulfr) 
39* 



WÖRTER VERZEICHNIS 



ZU DEN VISUR DER KORMAKS SAGA 



* vor der Zahl d. i: Prosa (Seite u. Zeile) 



-a od. -at (-t, -p, -apu), part. neg. 
in : mona'k 33 6 , mäka'köl 1 , esa57 J , 
vasa 63 8 82 l ; vserea 53 6 ; monat 
2 7 44 6 , hofat 4 1 , vasat 29 5 54 8 84 1 , 
villat63 7 , skaltat71 8 , raupkat71 6 ; 
esut 17*, foerpet 31 % skolot 67*, 
tniet 69*, dugpet 75 6 , mundet 80 5 ; 
mättep 35 6 , gätop 76 6 , veittep 82 8 ; 
firnapu 34 1 , parftapu 52 1 , styrapu 
78 7 , hirpapu 81 * 

ä, prap. in, an, auf; m. dat. (wo?) 
4 7 5* 16* 17 5 25 7 27* 35 7 41« 
42« 45* 49 7 50 7 53* 58 8 61 * 62 7 
68 1 71« 72* 78« 84*; (wann?) 36 7 ; 
m. acc. (wohin?) 2- 3* 4* 27 8 30 1 
(70 l 71 ') 36 ' 37* 39* 45* 60 7 64 8 
75 8 78 7 79* 84 8 85* 

ä, f. Fluss, in: piop-ä 

aBger, m. Meer 61« 

aar, f. Schaf, aar npl 17 7 

'aötlaala' A 65 1 

aa ve, f. Lehen 2 7 60 ö 

af, prap. m. dat. von; 4* 28 7 50* 
63* 68 5 72* 72 8 78 8 83 1 ; adv. 
(af skar) 68* 

af-rettr, m. Weideplatz; afrctto 
apl 9 7 

ala (61), hervorbringen, zeugen 61 8 ; 
nähren, pflegen 18« 

alda, f. Welle, Woge 58 ö ; vom 
Blute 75 l 



aldr, m. Leben 50« 

aldre und aldrege, adv. niemals; 

aldre: 27« 38 8 38 5 aldrege: 22* 

47« 68« 
AI fr (*31* 7 ) 46« 
allr, q11, alt, totus: 8 1 16* 16 5 

56 3 ; omnis: 19 6 57 5 77 ö ; alls, adv. 

omnino 55 8 , alls ekki durchaus 

nicht V 
all- ~ vall 43* 
all-fglr, adj. sehr blass 6* 
all-hvitr, adj. sehr weiss 5* 
all-litell, adj.; alL-litt, adv. sehr 

wenig 26 8 
all-sniallr, adj. sehr tapfer 57 5 
all-styrkr, adj. sehr stark 43* 
an, conj. als (nach Comp.) I 8 9« 

26 8 50 8 56« 61 7 70 7 77 8 78* 81« 
<än' A 36* 
and-rän, n. Tod 46* 
and-skote, m. Gegner 17* 55 8 
and-vana, adj. entbehrend, ver- 
lustig (m. gen.) 60 3 
angr, n. Kummer 37* 45* 
angra (ap), Kummer bereiten 54 7 
angr -lau ss, adj. ohne Kummer 

(angrlaust, adv.) 59« 
an narr, gunor, annat, andrer 43* 

69* 83«; annat sinn zweites mal 

70*; annat d. i: annat- tveggja 7*; 

at apro in ceteris, sonst 28* 

12* 
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aptan-skcßra, f. Dämmerung (pl.) 

ä-reip, /. Verfolgung äreipa (gpl) 

23* 
arfe, m. Erbe (d. i: Sohn) 78 6 
argr, adj. abscheulich vaßttr Qrg 

tt) 75* 
armr, m. Arm 58 8 

är-sagpr, ppr olim dictus (tö) 40* 

ä-siana, f. Anblick 19* 

äss, m. Ase äsar (gsg) 68 8 

äst, f. Liebe 1* pl 70 3 

1. at, prcep. m. dat.: zu, nach 10* 
Ige 170 177 28 8 29 1 31 1 32« 386 
44» 55 7 69 6 80 a ; verpa at- l ß 25 8 
74«, kiosa at- 20* ; bei, in 24* 
24* 32 1 35 8 39 7 40 3 41 1 45 3 ; at 
viso 23 8 29 8 , at apro 28*, at han- 
dom 28«, at räpe 59 3 , at minne 
75 8 ; — m. gen. : bei at Opens 82 6 

2. at, m. mf. zu 6 7 9 6 10 7 15» 16 7 
18« 19* 24 1 24« 29 » 29 8 30* 34* 
37* 37« 37 7 45* 45 6 45 7 52* 58 7 
71» 75« 76 1 79« 79 8 81* 

3. at, conj. dass, m. ind. 14 6 (39 5 ) 
49 1 79 7 ; m. conj. 22 1 25 5 26 6 33 5 
43 7 (52«) 62* 64' 68* 69 5 83 3 ; svä 
at (svät) 39 ß 52« (65 6 ) ; at = pä 
es, pegar (SEg 26 b ) 39* 

Ate, m. Seekönig 13 1 32 6 69 8 
ätta, num. acht 42* 
ätt-grenner, m. in: unnar-ätt- 
grenner 66 8 

äpr, adv. vorher 19«; conj. bevor 
77*, (äpr an) 61 7 

'auctmsBtaiidinn' A 65* 
aurr, m. Lehm, Erde 40 8 
aupr, m. Beichthum, in: aupar - 
pella 8 1 aupar beiper 63 6 

a u p - f r i g g , f. (d.i: aupar - frigg) 

62« 
a upegr, adj. in: velj-aupegr 



aup-spgng, f. (d.i: aupar- spgng) 

61» 
auga, n. Auge 7 1 pl. 4* 6 1 
auka (iok), ( mehren', zubereiten 

hefe'k aukit 81 7 
'aureks' A 81 8 
axl-limar, f. pl. Achselzweige d.i: 

Arme 62 5 

bak, n. Bücken & bak 64 8 75 8 
bakke, m. Ufer (vom Kampfplatze) 

ä bakkom 37 8 (45 8 ) 
bäl , n. Scheiterhaufen, Flamme, m : 

greipar-bäl 25* handar-bäl 59 1 

band, n. Band, in: bands Bindr 

4 8 lags banda (twp) 60 8 
b an e , m. Tod 72 8 , Tod - schläger(pl) 

17* 55* 
ban-munnr, m. os letale (von der 

Schwertschneide) 35 8 
bära, f. Welle, Woge 70« 
barp, n. Bart (?) 36 1 
bat na (ap), sich bessern; (imp.m. 

gen.) pess batnar 48 8 
batra d. i: betra melius 30* 
bäper , pron. beide 48 1 73* beggja 2 1 
baug-lester, m. (Bingverschwen- 

der, d. i: freigebiger) Mann 21* 
baugr, m. Bing 73 5 76 l 
baug-soemr, adj. ring -geschmückt 

4* 
beina (nd), darbieten 10* 
beita (tt), abweiden 49 1 
beipa (dd), fordern; beipask ehs 

provocare aliquid 23* ; brodda- 

hripar beipendr 37* (45*) 
beiper, m. der, welcher fordert, 

in: aupar -beiper 63 5 benhlunns- 

beiper 73 8 ; in: brynjo-b. 49 7 
beipr, adj. fordernswerth (?) 4 3 

1. bokkr, m. Bank 36* 48* 

2. bekkr, m. Bach, in: eld-b. 
belgr, m. Beutel 38« 
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ben, /. Wunde benja (r&v) 49 8 85 1 
ben-giopr, m. Wundenfalke d.i: 

Babe 47* 
ben-blunnr, m. 'falanga vulne- 

ris\ Schwert 73* 

bera (bar), tragen, bringen 44 8 47 7 
68 2 85 s , zeigen 6 1 34 8 , ertragen 
85 5 , bera hlut haera siegen 27 7 ; 
berr mer (imp.) mir erscheint 62 1 ; 
borenn, ppr in: vel-b. 

berjask (barp.), kämpfen 30* (71 2 ) 
Berse (d. i: Holmggngo - B.) 23 1 

42 6 
betr, adv. besser, mehr ll n 
betre, comp, besser at (t$) setre 

betra 44 8 (ro batra 30 2 ) 
bepr, m. Bett, in: bepjar-nanna 

7 a ; in: linn-b. 
biartr, adj. glänzend, hell 2 2 76 8 
bil, f. d^: Bil (Asin) in: happ- 

paege-bil 
bin da (batt), binden 38 5 ; Kundin' 

A 57« 
bingr, m. Bett 55 7 
biopa (baup), bieten, darbieten 63 1 

63« 68«, hafa bopet 37 ' (45 1 ) 
bigrn, m. Bär 36 1 
bi$p, /. Erde 61* 
bita (beit), beissen (vom Schwerte) 

29 3 31« 75* 
bitr, adj. * bitter \ scharf (vom 

Schwerte) 47« 
hipa. (beip), erwarten d. i: erleiden 

46 1 46 5 (85 6 ) 
blä-fiprapr, adj. mit schwarzem 

Gefieder 47 2 
blä-land, n. Dunkelland d. i: 

Meer 56 2 
'blactsund' A 75* 
blaupr, adj. weich, feige 58 2 
blesta, f. 42« 'id. qu. blästr, m. 

calef actio ; blesto - nipr : gnatus 

calefactionis i. e: gladius" SEg 62 b 



blik, n. in: hrann-bl. 
blindr, adj. blind 21 1 
blip-hugapr, adj. von freunctt. 

Sinne 63 6 
b Iota- map r, m. Feigimg 51 8 
blot-ropenn, ppr. mit Opferblut 

gefärbt 73 8 ) 

Mop, n. JKu*44 7 68 6 (blöpafbl6pe) 
b 1 6 p - f re k r , adj. blutgierig 35* 
blöp-vgndr, m. Blutstab d. i: 

Schwert 85« (75*?) 
bceta (tt), büssen 76 1 
b<?l, n. Unheil 69 8 73« 
bgp, f. Kämpfte* 
bogr, m. Bug (Brust?) und boege 

36* 
bokkr, m. Bock (dikes bokkar: 

Aale) 80* 
borp, n. Saum, in: borpa Gnä 18*, 

borpa SkQgol 77« 
brä-geisle, m. Brauen - strahl 

d. i: Auge 16 8 
brä-mäne, m. Brauen -mond d.i: 

Auge 3 1 
bragar - greiper, m. Gedicht- 
spender d. i: Dichter 72« 
brattr, adj. steil 56 1 
bräp, f. Beute (twv) bräpa 47 1 
bräplega, adv. schnell 22* 
braut (u. brott), adv. weg 16 1 

(brott) 23* 
bregpa (brä), schwingen; bregpask 

ebm Jem. täuschen, verlassen 41* 

breipr, adj. breit 85 5 

1. brenna (brann), brennen 2 1 

2. brenna (brenda), verbrennen; 
brendr ppr. geschmolzen baugr 
enn brende 73 6 

bresta (brast), zerbersten 30 5 
brik, f. Bretterwand 59* 
brim, n. Brandung; vom tosenden 
Meer 56 1 ; in: lauka-brim: *al- 
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briota (braut), brechen, zerbrechen 

57* 31 7 
briötr, m. 'fractor' (Mann) 47 8 ; 

in: kumla-briotr 
broddr, m. Pfeil 37 * (in: brodda- 

hrif) 
brott, adv. s: braut 
bro^er, m. Bruder 21 * 
brün, f. Augenbraue 3 1 
brunnr, m. Brunnen 24* 
brunn-leygr, m. Brunnenfeuer 

d.i: Gold 76* 
brüjr, f ( sponsa\ Mädchen 25 3 
brynja, /. Brünne 47 7 45 1 ; in: 

brynjo- beider, m. Mann 49* 
MJ>, f. Wohnstätte kalda b. 53* 

varma b. 58 8 
byggver, m. in: hif-b. 
byrja (aj>), anfangen (m.acc.) 67 7 
byl>a> f' ***• slijr-b. 

dse^a, /*. in: for-d. 
dag-lenges, adv. den Tagüber23 8 
dagr, m. Tag 63 8 um dag den Tag 

über 22« 
dag-täla, adj. 'die fraudatus' 

(SEg 93 b ) 63 2 

alkr, m. Mantelspange 79 1 79 8 
dalr, m. Thal i dal pambar d. i: 

i pambardal (* 31 2 *) 46* 
DanmQrk f. 8* 
dauf>a, adj. in: kgr-d., strä-d. 
dauje, m. Tod 54* 
d e i 1 a (ld) , streiten, d. of eht über 

Etw. 79 8 
deyfa (ff>), stumpf machen 75 * 
d ig oll, w. Tiegel 63 1 
dike, w. Tocä 80* 
diüpr, adj. tief 61° 85* 
dggg, /". ^«w 24« 85 a 
dotter, f. Tochter 54 8 67 2 
draga (drö), ziehen; dregenn , ppr 

in: sli{>r-dr. 



drättr, m. in: tin-dr. 
Draupner, m. Draupner, Odins 
Bing 24« 

d reg eil, m. Binde 63 1 
drekka (drakk), trinken 82 6 dr. ä 
ehn mit Jem. 79 2 

drengr, m. Bursche 6 8 62* 79 1 
79* 58 8 85 8 

dreyre, m. Blut 34* 35 2 71 6 
dreyrogr, adj. blutig 85* 
drifa, f. Schnee -treiben (Hlakkar- 
drifa) 40 8 

dr if - gagl, n. (Schnee - vogel), 
Schnee 63* 

drifr, adj. in: or-dr. 
driugr, adj. anhaltend, stark 62 3 
drQfn (d. i: Drofn ^pes Tochter) 
Meer 31 8 (?); drafnar? 59 7 

drös, f. Mädchen 2 2 m 
drykkr, m. Trank 81 7 
duga (]>), taugen 63 8 75 5 
dugga, f. (mhd: *tocke' Puppe?) 
Feigling 75 7 fc 

dul, /l Einbildung, Wahn 62 3 
dylja (dulf>a), verbergen; dyljask 
ehs sich Etw. verbergen 40° 

'dyneyjar' A 59 8 
dynja (dunpa), rauschen 85' 
'dyra' J. 27 6 

dyrr, adj. teuer, werthvoll 7 7 59 7 
245 85 3 

ef , COJ/J. wenn 17 5 47 5 56 8 82 8 , m. 

conj. 15 5 80 ö 
e gg> /• Schwertschneide, ry eggjo 

42 8 rag eggjar 43 1 
egg-fallenn (ppr) adj. mit zer- 

brochner Schneide 29 a 
e g g j ap r , ppr mit (heiler) Schneide 

d. i: schneidig , scharf 31* 
e gg j a n d e , pprces. in : morp - e. 
«ei 1 A 83* 
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eiga (ä-ättom), haben ä (3 sg) 53 a 

58' attom 26 7 
e i g e , adv. nicht (eige rv hloeger) 2 8 
ein n, ein, eitt, adj. ein; unus 18 a 

17 6 5 l , solus 46 l 46», idem 59 ß , 

aliquis 17 8 

ein-vige,n. Zweikampf (opp : holm- 

ganga * 20 28 ) 28 8 
Eir, f. Äsin 5 S 8* 10 7 ; in: hald- 

eir, hring-eir, vald-eir 
eir, f Buhe ('geirs eir: gladii quies, 

pax* SEg) 16« 

ek (-'k, -k), pron. ich 26 5 35 1 40 ' 
41 7 48 3 64* 71 5 72 1 (4» 6 1 7 ß 8* 
24 1 25 1 28 s 34 8 46» 85» 85 7 ) ; -' k 
1' 2« 5 7 uswusw; -k 4 l 19 6 26 8 
33 8 50 8 71 ß 75 5 79 7 80 6 82* 82'; 
mer l 1 l 6 4 4 usw usw; mik 2* 
3 4 4 8 usw usiv 

«ekia' A 39 5 

eldask (ellask), alt werden 2 8 44 5 
eld-bekkr, m. st: bekks eldr Bach- 
feuer d. i: Gold 5 a 

eld-faldenn, adj. mit feuriger 

Haube 58 6 
eld-hüs, n. Wohnstube (s: mein 

Gloss. und *4 88 ) 2* 

eldr, m. Feuer 75 J ; w*; gaup-e. 
eld-reip, f 'ignis gestatrix' 69 8 
ella, adv. sonst, im andern Falle V 
ellask 44 6 s: eldask 
eile, f. Älter 48 7 50 l 
eil iß e (d. i: el-lipe Sturmwand- 
rer), m. Schiff 78 6 
elta (lt), treiben 9 7 
elpengr, m. in: sann -elf), 
ende, m. Ende 52 7 (65 7 ) 
endr, adv. einst 39 2 

1. enge, ekke und engr, pron. 
keiner; enge48 5 ekke l 7 37 8 (45 3 ); 
parf eng (i?) 13* 

2. enge, n. Wiese 15* 



Englar, m. pl. in: Engla-iorp 
England 8 6 

1. enn, en, et art. prafix. (vor 
Adj.) 6 8 30 ß 493 58 a 73 ß 73 7 33 8 
23« 60 3 61 ß 16 ß 

2. -enn, en, et art. suffix. risten l 8 
vegskor Jan 25 5 maran 63 6 * aud- 
msBtandinn' 65 a unnostan 70 8 
skaldet 73 8 dalkenn, mannsens, 
mosenn 79 8 ' 7 * 8 (!) konan 84* 

3. enn, conj. aber 2 ß 3 5 17 5 26 8 
396 434.5 441 437.9 ei* 636 (544 

84 7 (enn ~ ann 2 5 44 1 ) 

4. enn, adv. noch 38 8 61 8 
enne, n. Stirn 5 8 

er, pron. vos ypr vobis 22* 29 1 81 7 
ermr, f. Ärmel (erma-ilmr) 6 8 33 7 
orrottr, adj. von rüstigem Aus- 
sehn 72 a 

1. es (-s) ist s: vesa (vas) 

2. es (-s), part. relat. in: sa-, sü-, 
pat - es (- s) ; sä's 14 7 63 8 66 8 78 1 , 
sü's 55 6 73*, pat's 7 8 , pann . . es 
7 5 , peim's 68 7 , pann's 26 7 28 1 29 ß , 
peire's 64«, pä's 8 a 23 ß , peir . . es 
18 :J — *; hinn es 58 1 ; — in: pä's 
(quum) 32 6 40 l 49 5 57 ß 75 ß 79 a 
8O 3 82* 84*; es (= pä's) 32 a 69* 
73 2 ; nasrge's 59 ö ; es beim Com- 
par. (pvi meira, es meire) 18 6 

epa, conj. oder 36 6 

ey, f. Insel eyja 56 8 ; in: l dyn- 
eyjar' (?) 

eyra, n. Ohr 22 3 77 ß 

eyrende, n. Erfolg 14 8 

eyrer, m. öre prirar aurom 24 7 
aura (apT) 68 1 

eyrr, /. Landzunge (vom Kampf- 
platze) 68 1 85* 

Eysteinn (*36 s ) 52 8 (65 8 ) 78 ß 

fä (fekk), empfangen 78 1 
faßge-freyja, f. 'dea poliens" 1 7 7 
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fsöger, m. d.i: f»gjandi poliens 
748 

fäga (ap), d.i: fsBgja 62 8 

fagr, adj. schön, schmuck 6 8 78 1 ; 

m: hand-f., iamn-f. 
fäkr, m. Pferd 26* 
falda, f. Haube 70* 81* 
fald-gerj),/". Schleier-schmückung 

(?) 1« 
.faldenn, adj. in: eld-f. 
falla (feil), fallen 84*, umkommen 

80 6 46 8 ; falienn, ppr in: egg -f. 

falnia (aj>), Ätn- ttnd herschwan- 
ken 74* 

fang, n. *w: hals -f. 

fang-remi, f Ringkampf 82 2 

far, n. Gefahr l 5 

fara (for), gehen 36 7 78* 80 8 , 43* 
39 6 ; farask vergehen 41* 

färr, adj. wenig; m: svefn-f. 

fast, adv. fest 22* 

fast na (aj>), verloben 51 7 

faper, »i. Fater 51 8 

faj>mr, «i. Umarmung 82 1 

faxe, w. iw: sund-f. 

fe, n.Geld, bez. Werthsache76*63'* 

feigj, f. Tod 46 8 

'fei' 67 8 

feldr, m. Stück Tuch, eine Decke 

28 7 
fella (ld), ßUen 2* 42 8 
fe-meire, cowip. höheren Betrags 

76 8 
f e n , n. Sumpf (vom Meer) 80 8 
fengr, adj. in: grann-f. 
ferre d. i: fiarre, adv. weit weg 

von (m. dat.) 74 8 
festa (st), verloben 21 2 
fetell, m. Fessel (Schwert -riemen) 

31 a 31 8 
fejgar, m. pl. Vater und Sohn, 

bez. Söhne 46 7 
fiall, n. Berg 53 8 61 5 



fiarjar - leygr, m. Buchtfeuer 
d.i: Gold 60 8 

fimm, num. fünf 7« 60* 

fimr, aäj. in: hrip-f. 

fingr-goll, n. Bing 63 8 

finna (fann), finden 15 8 16 7 

fiorje, num. vierter 44 4 47 4 

fiorer, num. vier 46 7 42 1 

Fi^lnor, d.i: Odin 74 8 

figr, n. Leben 17 8 figrve 55* 67 7 

figrner, m. Helm 34 1 

fi^rpr, m. Bucht 53 8 

firna (nd), tadeln 34 1 

fir J>r (von firra) ppr in: sanr-f. 

fit, f. in: geir-f., h^r-f. 

fiprajr, ppr in: blä-f. 

flestr, superl. meist; flestan, adv. 
23 8 

fliöta (flaut), fliessen, schwimmen 
61 » 52« (65°) 

Fliot, w. i?Z. (*36«) 66* 

fliöp, n. Frau, Mädchen 23« 82 1 

flöke, m. Zottel 14« 

flokkr, m. Haufen; flokkom hau- 
fenweise 80* 

flotte, m. Flucht 35 1 

fnasa (aj>), schnauben 74* 

foera (rf>), bringen 29 1 34 4 45«, sw- 
stellen, übergeben 31 *, foera eht i 
sik sich Etw. anschaffen 66«; 
foerask versinken 61 6 

fcerr, a$. tauglich 48* ; in: ha- f., 

lett-f. 
f cef er, m. Ernährer 14 1 
f<?lr, arfj. in: all -f. 
fgr, /*. tw: väs-f., s®-f. 
fold, f. Erde, Feld 69 a 
folk-syr, f. d. i: s^rar (S^rar) 

-folk: Leute der Syr (d. i: Freyja) 

42i 
for-dsB|»a, f. Hexe 71 8 
forn , adj. alt 81 5 
for s, m. Wasserfall, Wasser 42* 
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forjask (aj>), entfliehen 83 5 
forjom, adv. einst 83* 
f ötr, m. Fuss;pl 1* 19* 15 l 40*50* 
frä, prcep. m. dat. von 22 8 44 8 53 7 
f r ® g r , adj . ' berühmt v , herrlich (von 
Stg) 51 7 60», (tron .Berten) 61 6 

fr»gf, f> Ruhm 67 7 
fraendr, w. jrf. Verwandte 41 * 
frame, w. Fortfiel, Nutzen (rwr) 

frama 81* -\ 

framef>r (und fromopr in: ßkap- 

fr.), w. Förderer 35 1 
framm, atfo. rorwärte 46* ; 'framm* 

28' 
frann, adj. in: hauk-fr. 
fregna (fra), erfahren, hören 22 6 

576 (570. m# ^^ frättu (racÄf; 

firattoK d.i: frät-^ü 42* 

frekr, ad;, in: blop-fr. 

frenja, f. Kuh (in: freiijo-f<B|>er, 

m. Ochsentreiber) 14 l 
fress, m. Kater 32 7 
frettenn, adj. neugierig 14 a 
Freyja, f. Äsin 10 a 59 8 60«; in: 

faBge-fr., snvrte-fr. 
Freyr, m. Ase 28 8 34* 35 9 ; in: 

myrje-fr. 
Frigg, f. Asin 81 6 ; tn: auj>-fr. 
Fripr, f. in: goll-hrings Fripr 

d. i : Mädchen 3 6 
free Je, n. Gedicht til froef>a 43 8 , 

tn: freepa - spiller Dichter 46 3 
Fr oje, m. (*4«) 21* 
fröpr, adj. in: 6-froJ)r 
fr^mofr, m. s: framefr, m. 
füll, n. Becher 24 2 
fullr, adj. in: vitta-f. 
fundr, m. Zusammenhifi ft 6* 41'; 

in: higr-f. 
füss, adj. begierig 16 8 ; in: 6 -füss 
^ylg" j a (glO» folgen d. i: beistehen 

39* 
Fylla, /*. -4sin 63 7 



fyr, prap. für, vor; m. dat. 1* 15 7 
30 6 31 5 41 8 42» 46 8 58 8 75«; m. 
acc. 27* 34* 76 8 ; adv. in: fyr 
norpan 54 6 

fyrr, adv. früher 30* 50* 

fyrr, m. in: unn-f. 

g»tr, adj. in: toro-g. 
gagl, n. in: drif-g. 
gagn, n. Vortheil; gQgn, pl. Be- 
weismittel 67* 

galdr, m. Zauberlied 35* 
garaall, adj. alt 37* 64* 
gaman, n. Vergnügen 45 5 
gandr, wi. Schlange gandes (d.i: 
gands) 25 8 

1. ganga (gekk), gelien; ganga a 
holm 37* 45* 30* (70 1 71*), at- 
28* 55 7 69«, i- 59«, of- 58«, 6r- 
32» 25 8 , til skips 77»; ganga inn 
15*; ganga gang od. gcjngo 29 6 
33 l 

2. ganga, f. Gang 33 l 18' 
gangr, m. Gang 29 5 
gang-vegr, m. Weg (pl.) 68* 
garj>r, m. ? 64 7 
gas, f Gans 68 8 
gata, f. Weg 35 8 
gätt, f. Thor 35« Gauts gatt (d. i: 

Valhgll) 80* 

gäpe, m. Lump 55 5 

g a n p - e 1 d r (d.i: gaupn - eldr), m. 
Handfeuer d. i : Gold 64 8 

gaurr, m. Taugenichts 81 8 

gauta (af>), schwatzen 24 1 

gautar, w. #7. in: gegne-g. 

Gaute, m. Odin (Gauta - gilde) 67 8 

Gautr, m. Odm 35 8 80 5 

gefa (gaf), geben 68 1 63 8 ; (verhei- 
rathen) 51* 

Gefn, f. (Bein, der Freyja) Mäd- 
chen 33 2 ; in: hor-g., lin-g., 
men-g., sgrva-g. 
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gegne-gautar, m. pl. l dii cwra- 
tores, custodes* 50* 

geir-fit, f. Speer - land (Schild) 
50* 

geirr, m. Speer 10* 16 6 , twv geira 
8« 28» 37 ß ; 64«(?) 

geir-f>eyr, Speer - regen (Schlacht) 
29* 

geisle, m. Strahl 3 6 ; in: brä-g. 

geitungar, m. pl. in: sär-geit. 

gera und gora(r{>), machen, her- 
richten 32 1 26» 45» (gerpo, inf. 
praet.) 71 8 ; hefr of gorvan (impers.) 
36 5 ; gerpe bita ('that beissen') 31 5 ; 
l gerdiz' 21 3 

Gerf>r, f. Äsin 85 8 ; in: fall-g. 

geta (gat), erreichen, können (m. 
inf,) gat 'k lita 2 6 , gätof> (gäto- 
at) moBta 76 6 

geyme-f>ella, f. virgo servans 51 8 

-g e (gO ***: n»r-ge 

gialda (galt), vergelten 49 8 , bezah- 
len 27*; 'gulldut' J. 76 8 

gialfr, w. iärw 56 8 

gilde, w. * compotatio" in: Gauta- 

gilde 67 8 
gi na (gein), klaffen 35 ß 
'gininn' A 39* 
giöpr, m. im ben-gi6J>r 
gigf, f. Gabe 67* 
gigll, f. lauter Schall giallar- 

kossar 76 6 
girje, n. Gürtel 81 1 
glajr, adj. froh 28* 
glef>e, f Freude van rijg glof>e 

glikr, adj. gleich 36 5 

gloostr ppr politus, glänzend 3 S 

55 7 (o& glaßst., s: zu 55 7 ) 
gl 6p, f. (#oMe) Feuer 85 7 
Glümr, m. (*26 18 ) 36« 
l glymranar' A 35 5 
Gnä, f. Asin 18* 18* 53» 



gniöstr, m. in: tann-gn. 
gnop, /. Schiff 60* 
gnögr, aäj. multus 80* 
gnyja (gnüpa), tosen 56 1 
gQfogr, adj. in: morp-g. 
gerva, adv. in: 6-gorva 
göenn, m. Schlange 43* 
goll, n. GW 72 8 76 6 ; in: fingr-g. 
goll-hlap ; n. goldnes Band 51 8 
goll-hringr, »w. goldner Bing 3 6 
goll-seimr, w. goldner Faden 

55 8 
gop, «• j>*. tfötfer 21« 38* 
gop-leipr, m. den Göttern ver- 

hasst 55 6 
göpr, adj. gut 12 1 10« 21* 
g ran da (ap), schaden 8* 15° 
grande, m. Schaden 83 8 
g ranne, m. Nachbar 35* 
grann-fengr adj. schmächtig 32* 
greip, /*. Ifand 25* 32 8 85* 
greip a (dd), lösen, bez. kämmen!* 
greif) er, m. in: bragar-gr. 
gremjask (gramp-), sich erzür- 
nen über Etw. (ehs) 33 5 
grenner, m. Sättiger in: tüfa- 
grenner 46 1 und unnar- ättgren- 
ner 66 3 s: zu 46 1 

greppr, m. Dichter 10 8 
grimmr, adj. grausam 60* 
griot, n. Gestein 50* 79« 
grgf, f. Grab 50« 
grund, /. Grund, Boden, Land 

(fra-gr.) 8 8 ; m: lyse-gr., men- 

gr., snyrte-gr. 

grunn, n. Boden (greipar-grunn: 
das Innerste der Hand) 32 8 

grunn-leitr, adj. l vultu demisso' 
(SEg) 55« 

gumnar, m. pl. Männer 45 6 

Gunnr, f. ('Bellona'), Krieg 40*; 
16* 18 8 ; in: men-g., sol-g. 

gunn-Qrpegr, adj. streitbar 64 7 
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gunn-stoerande, ppras ( e augens 

pugnam") Krieger 45° 
gunn-svell, n. (' glacies Bellonte') 

Schwert 80« 
gunn-peysande, pprces ('conci- 

tans pugnam') Krieger 37 6 
gyll d. i: goll, n. Gold 63« 

haddr, m. Haar 7 5 

hsefr, adj. (tauglich), tapfer 40 8 

haora, f. <canities\ graue Haare 
53« 

hsötter, m. l is qui periclitatur' 
15 ß 

hafa (haffa), fazben 1. m. acc: 
U* 36 8 38 3 47 6 48 6 73 7 74 7 76 7 
82* ; 2. (t?er&. at«c.) m. #P** : 6 5 
23 1 23* 30 1 (70* 71*) 30 7 31 7 34 7 
36* 37 1 (45 1 ) 40* 41 1 42 6 (44») 
49* 52* (65 7 ) 69 1 70 6 72 7 79* 8l 7 ; 
m. at u. inf. 18 8 19 8 29 1 

hafna (aj>), verlassen, aufgeben 

Jem. (ehm.) 19 6 26 8 
hä-foerr adj. hochfahrend, über- 

müthig 66 6 
haga (aj>), Gelegenheit geben zu 

Etw. (til ehs) 43 8 
Hagbarf>r, m. (*5 13 ) 4 8 
hagr, adj. geschickt 6 8 
Hake, m. Seekönig 56* 
haida (helt), halten 35* 22* 67 8 

helt (2. sg.) 43* 
hald - eir, f. in: faldo - haldeir 

(Frau) 70 2 
halfr, adj. halb 47* balfo' (fcim 

Comp.) 26 5 77 8 
Halldorr, m. (*33 28 ) 48 8 
h all -vitj a, die Halle betreten ball- 

vitJQndom (dpi) 15* 

hals, m. Hals 4 7 38 6 

hals- fang, n. TJmarmnng 76* 

bamarr, m. Klippe 56 1 
band- s: hgnd 



handan, ad», darüber hinaus 8 8 
handar-sker, t Handstein , i Gold 

30* 71* 
hand-fagr, oJj. dte Hand schmük- 

kend (?), Itetw. de« Schwertes 84* 

'handvidris' -4 15* 

bann, ^won. er (6) 14 8 53 7 57 8 58 7 
hann , valkiösande 23* bann , ve- 
salstr 74*; hann (rbv) 73 7 ; henne 
35 7 69 7 

happf>3Bge-bil, f dea dextre mo- 
vens' (SEg) 4« 

1. här, adj. Iwch; hlut haera par~ 
tem altiorem 27 7 

2. här, w. Haar 5 6 
hä-rgdd, f. laute Stimme 28* 
ha ss, f. heiser 09 8 
hattar-stallr, m. Hochsitz des 

Hutes (hQttr) , Kopf 78* 
hä-f>yrner, wi. Haut-dorn, Haar 

8* 
haugr, m. Hügel 47 8 
hauk-fränn, aäj. ' Habicht-scharf 

(vom Auge) 3* 
hauk-meerr, /*. Habicht - Land, 

Hand 5 Ö 
hefja (hof), 7te5en 4 1 
heim, adt>. nach Hause 73* 
heima, adv. zu Hause 14 8 33 5 55 8 
Heinaland (d. i: Heidna-land d.i: 

Heidmgrk d. i: Noregr) 8 8 (Htina- 

\.A)\ s: PmsXII, 301 a twd Arkiv 

II, 212 
l heitaz' A 61 1 
heit-kona, f. Verlobte (s: mein 

Gloss.) 23* 
heitr, adj. heiss 84 8 
hei f er, m. Habicht 62 7 34 5 (?) 
heijr, f. Heide 9 3 
heldr, adv. potius 26 5 41 8 49 8 56* 

81« 
hella, f. Stein 61 1 
hel-naup, f. Todes-noth 83 8 
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helse-soomr, adj. mit Halsband 

geschmückt 4 7 
heizte, adv. zumeist, gar sehr 75 8 
herker, m. Feuer 16 8 
h e r {> e n n , adj. i abgehärtet \ tapfer 

55* 
hestr, m. Pferd 9* 22 1 
h eyj a (häj>a), ins Werk setzen (vom 

Kampfe) 28» 29 6 
hiä, prasp. m. dat. bei 2 8 6 5 81* 
hialdr, m. Lärm, Kampf 28 1 ; 

hialdr-ullr 27=» 

hialm, f. Steuerruder 78 3 
hialmr, m. Helm 50 7 27 1 
hialm-niotr, m. Kämpfer 49* 
hialm-rookjande, ppr Kämpfer 

75« 
hialt, n. Schwertgriff (s: mein 

Gloss.) 31* 
hiarar-Jnindr, m. Schwert- Odin, 

Kämpfer 85 6 
hiarre, m. Thürangel 4 5 
hiarta, n. Herz 66 6 83 7 
Hildr, f. Schlachtgöttin , Kampf 

28* 56 ß 
h im e n n , m. Himmel 3* 
h i n n , hin, hitt jener hinii es 58 1 ; 

hing, at- 22* 33* 69* hins, hvar- 

73 1 ; hitt, hvi- 51 * hitt, at- 64* 

hitt, ef- 15* 

hiQr-fundr, m. Kampf 75* 
hiQrr, m. Schwert 34« 75* 84« tov 

hiarar 85 6 tov higr 29 2 
hirja (rj)), sorgen 81 1 
hij>, n. Lagerstätte 32 8 
hif-byggve, m. der ein ' hij»' 

bewohnt (vom Bären) 30 3 
hla]>, n. in: goll-hl. 
hlaup, n. Sprung, Angriff 74 6 
hlaupa (hliop), springen 64" 
hlifa (f{>) beschützen, helfen 43* 
III in, /: Asin 5 6 16 7 20* 52* 59 a 

81 a ; xf\q Hlinar 3 8 



hliota (hlaut), erhalten, bekommen 

72» 75 7 46 7 
hlifc, n. TÄor 35 6 
hli]>, f. Abhang 34 6 (?) 62« c/1 

Jpork. st* Isl il a , 16 
hli]>a (aj>), weichen 42* 
hloogj a (gj>), £t*m Lachen reizen 2* 
HlQkk, f. Odins Dienerin, trjg 

Hlakkar 37« 39« 40» 45« 84 7 

hlüke, m. Schuft 14 5 
hlunnr, m. Schiff sroUe (s: mein 
Gloss.), in: ben-hl. 

hlunn-niötr, m. (Schiffer) Mann 

35 8 
hlutr, m. Theil (hl. hare) 27 7 , (hl. 

meire) 29* 
hniga (hne), sinken 46 6 
hnita (hneit), anstossen 15 l 
hny]>ja, f. Eamme 22* 
hoddar, m. pl. Schätze, Gold 7 5 

84 8 
hceta (tt) drohen 52 1 'hsata' A 

65* (?) 
hQfoJ), w. Kopf SS 1 
liQgg, n. Hte&, £<?&% 75 7 78 8 t# 

hQggve 85* 
hQggva (hio), schlagen 37 7 (45 7 ) 

hiö'k 32* 47 1 
hQldr, m. Mann (s: mein Gloss.) 

25 7 4P 
hQll (hall), f. Halle 16* 
h<?nd, f. Hand handar 59 1 81* 

heude 30° 39* hQndom (handom) 

28» 
Hgrn, f. (Freyja) Frau 6 7 16 7 
hgrr, m. Imum, Flachs 3 8 
hQrbeipe-sif, f. l dea linum op- 

tans\ Frau 7 6 
hQr-fit, f. 'tellus lini\ Frau 33« 
h q r - g e f n , /*. € dea Uni \ Frau 73 1 
hQr-pella, f. 'pinus lini\ Frau 

33 8 
hold, n. Fleisch 25 7 
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kollr, adj. huldvoll gegen Etw. 
(ehs) 30 8 

holmr, m. Holm, Kampfplatz für 
die ' holniganga ' 30 1 (70 1 ll 1 ) 
37* 45*, ä holme 27 1 50 7 

holr, adj, höhl 31 5 

hörn, n. Hörn, Trinkhorn in: 

horn-peyr, m. Hornregen, Bier 
60* 

homongr, m. (Kind einer Win- 
kel-\horji-']Ehe und desshalb ent- 
behrend Becht und Vermögen), 
einer Sache beraubt hornongr rijg 
hylle 33* ebenso : menn verda pess 
hornungar er eigu Fms XI, 7 18 

hosa, f. Strumpfliose 38* 

hrafn, m. Babe 41° 60 6 84 7 tovs 
hrafna 25 8 

hrann-blik, n. Wellenglanz, Gold 
56« 

hrata (ap), schwanken 78 5 

hregg-mipjungar, m. pl. 'tern- 
pestatem efficientes' 34 6 

'hress' A 60 1 

hrim, n. Beif 53* 

hrimogr, adj. russig 14 5 

hrinda (hratt), stossen Etw. (ehu) 
von Jem. (ehm), ihn dessen be- 
rauben 55 s 

hringr, m. Bingö 7 &\in: goll-hr. 
bring -eir, f. Bing-Eir, Frau 

26* 
hring-snyrter, m. c annulum po- 

liens' Mann 66 5 
Hrist, f. Schenkin Odins 3 S 
hrip, f. Sturm 37 1 (45 1 ); in: nadd- 

hr. 

hrip-fimr, adj. sturmkundig 27 8 

hrip-vgndr, adj. Sturm-stab 50 8 

hrokr„ m. langer Kerl ^longurio') 
146 

hrund und Hrund, f. Frau 20 1 u. 
62 7 



Hrungner, m. der Biese Hr. 15 1 
hryggr, adj. in: 6-hryggr 
hugapr, adj. bedacht mal hugat 
41*; in: blip-hug. 

hug-lauss, adj. muthlos 75 7 
hugr, m. Sinn h. ä ehm 16* 35 7 ; 

hugom-sterkr 27* (vgl: hug-starkr, 

adj.) 
hugse, adj. bedacht auf Etw. (ä 

eht) 60 7 
hug-starkr, adj. tapfer (Beiw. 

eines Landes, bez. seiner Bewoh- 
ner) 8* 
Hüna-land, n. s: Heina-land 8 S 
hundrap, num. hundert xGyv hund- 

rapa 7* 7 8 
hünn, m. Spiel- Würfel in: hun - 

knon-, m. Schiff des Würfels 4 5 

hurp, f. Thüre (Öpensh.&JÄtZtf)39* 
hurp-ulfr, m. Schildwolf (Schwert) 

39* 
hüs, n. Haus 16 8 i hüse 60 1 tcDt 

hüsa 32 6 ; in: eld-hüs 
hvar, adv. wo 58 5 73 6 
hvarma-tungl, n. 'palpebrarum 

luna\ Auge 3 7 
hvarm-raupr, adj. mit rothen 

Augenlidern 14* 
hvass, adj. scharf, heftig, 54 7 

tapfer 49 8 
hvat, pron. quid? 13 1 16 a 70* ; 

aliquid 69 7 ; (s: hveim, hve, 

hvi) 
hvatr, adj. schnell; hvatt (adv.) 

61 a 
hvaparr, pron. in: tov hvapran 

tveggja utrumque 76* 
hve, adv. wie 14* vgl: hvi 
hveim, pron. alicui, cuiquam 44 8 
hverfa (hvarf), sich wenden, weg- 
gehen 16 1 
hverge, adv. keineswegs 37 7 (45 7 ) 

48* 



190 



kormaks saga (Wörter der visur) 



hverr, pron. wer? 36 1 hvern wen? 

20 1 ; jeder hverja quamque 60 6 
hversu, adv. wie? II 1 
hvetja (hvatta), schärfen 17 1 
hvi, adv. wie, quomodo 51* vgl: 

hve. 
hvila (ld), ruhen 59 1 
hvitr, adj. weiss 52 1 , in: all-hv. 
Hvitengr, m. (*19 9 ) Berse's 

Schwert 31 6 
hyggj a (hugja), denken 51 * 30* 75 6 
hylja (hulpa), verhüllen 40 6 
hylle, f. Huld (rijs) 33* 
hyllingar, /*. pl. Seespiegelung (?) 

10« 
hyr-ketell, m. < Feuerkessel \ das 

betreff. Gemach ' hypocaustum ' 

(eldhüs) 60 5 

hyrr, m. Feuer 4* 

hyr-runner, m. _pZ. in: Gunnar 
hyrjar runner (Bäume des Gunri- 
feuers, Schwertes) Männer 40* 

i, prap. in, m. dat. I 1 5 8 7 3 19 7 
30« 31» 31 7 34' 40 7 46* 48* 57 7 60 1 
64 8 71 7 75 1 82 1 82«; m. acc. 31« 
47* 50 6 56* 59 6 61« 62* 66 6 72 6 
72 7 78* 79 6 ßl 8 ; i morgen 84* 

iafnan, adv. immer 41 6 

ialda, f. Mähre 64* 

Ialkr d.i: Ödinn 39 6 

iamn-fagr, adj. ebenso hübsch 61 7 

illa, adv. übel 32 6 

illr, ill, ilt, adj. übel 52 7 (65 7 ) 

II rar, f. Asinm* ilme 6 3 15 8 33 7 

'init' A 35« 

inn, adv. hinein 15 8 

inne, adv. innen 17 8 

innre (ijre), comp, et innra l in- 
terius' 16 5 

iQrf , f. Erde, Land 8 5 ; in: sker- 
igrj» 

ior, m. Pferd 26 7 



igtonn, m. Biese 1* 

t rar, t». #f. tn: fra-grund: Jr- 

Zand 8 8 
Irland, n. Irland 84* 
Island, n. 8* 
it, jpron. t'Är oeufe 73* 
<ita' A 5* 
itr-vaxenn, ppr. von schmucker 

Gestalt 2 6 
ipjo-samr, adj. (von ifja, /*. Ar- 

beit, Sorge) ißjosamt um ehn 

Sorge um Jem. 33 8 
iug-tanne, m. Bar 32*, 

kaldr, adj. kalt 53* 50« 
kalla (aj>), nennen 27 8 
karl, w. alter Mann 17 3 
kaupa (keypta), kaufen 24 6 
kau Je, w. Lump 57* 
k eller, w. I&Zro 53 8 
kemba (b]>), kämmen 22 7 
kenna (nd), kennen, nosse 5 8 k. 

ehm cht od. of eht Jet». 2££w. 

zuerkennen, vorwerfen 29 8 69'; 

kendr vif eht n«£&, od. durch 

Etw. bekannt 47 3 37* (45*) 

kerske, f. Übermuth 13 8 

kerte, n. Kerze 24 6 

ketell, m. Kessel ll 1 ; in: hyr-k. 

ketel-ormr, m. ' Ke$sel$chlange\ 
Wurst 14* 

kinn, f. Wange tüv kinna 2 1 

kiosa (kaus), wählen 20*; tn: val-k. 

kliüfa (klauf), spalten 28* 

(knega) knä-knätta; können 85* 

kngrr, w. in: hun-kn. 

kgr-daufa, adj. verja k. im Bett 
(kgr, /*.) ster&en 83 8 

koma (kom), kommen 22 3 77 5 10 1 
46 8 73*, (kominn) 36* 50 1 ; brin- 
gen, fortbringen Jem. (ehm) 44 6 
80 7 k. ser hiä ehm sich bei Jem. 
anbringen 6 6 
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kona, f. Frau 84* 69* zw kvinna 
5 7 ; vn: heit-k., spa-k. 

Kormakr ll 2 28« 

körn, n. Saamenkorn 61* 

koss, m. Kuss, pl. 76 8 

kosta (aß), sich bemühen um Etw. 
(ehs) 22* 

kostr, m. Eigenschaft, bez. Treff- 
lichkeit (tüv) 30 7 

krappr, adj. eng 4 8 

küla, f. Beule 22* 

kumla-briotr, m. Gräberdieb 22 8 

kunna (kann), können 52 3 (65 8 ) 
kant 81 3 

kunnr, adj. in: meßal-k. 

kvepa (kvap), sagen kvep'k 25 1 
56 5 71 7 ; kvap 5 5 kvazk 5 1 

kvepja (kvadda), auffordern 28* 

kvipa (dd), fürchten Etw. (ehu) 50 8 

kvipja (aß), hindern 71* 

kyn, n. Geschlecht 5 7 

kyssa (st), küssen 23 7 

'la' A 6* 

lag, n. Konsortium" 60 7 

land, n. Xand 19 7 62 7 ; in: bla-1. 

land-vgrpr, m. Landesfürst 54* 

langr, adj. lang 80 8 

lata (let), lassen, m. inf. (lata) 
9 1 , lät (imp.) 72 5 (let) 38* 42 1 
74 1 75 8 ; sich ''lassen', äussern, 
benehmen illa let (impers.) 32 6 , 
laBt'k, at- 43 7 . pott pü-läter 78 8 

latr, adj. lass 53 7 
lätr, adj. in: stoBpe-1. 
laufe, m. Schwert 47 6 
laufgapr, ppr belaubt 76 6 
laukr, m. Lauch 3 4 ; m: rand-L 
lau 88, adj. in: angr-1., hug-1. 
le (d.i: lee), m. Sichel 15 4 
leggja (lagpa), legen, bringen 15 7 

L saman randir l conserere clipeos, 

Continus pugnare 54 1 



eiga (gp), leihen 24 8 
eika (lek), spielen 35 7 
eir, n. Lehm 66 8 
eitr, adj. in: grunn-1. 
eipe, n. Wind 1* 
eipr, adj. in: gop-1. 
enge, adv. lange 38 1 62* 
enges, adv. in: dag-1. 
este in: ä leste, adv. zuletzt 42 6 
est er, m. in: baug-1. 
ett-foerr, adj. bellend, rasch 9 l 
eygr, m. in: brunn-L, fjarpar-1. 
eyna (nd), verbergen 4 1 
eysa (st), lösen, auswirken Jem. 
Etw. (ehm eht) 37« 52* (65*) 

if, n. Leben 47 ß 

ifa (fp), leben 38 8 38 1 

if-spell, n. Lebensverlust, Tod 48* 

iggja (lä), Z«#en 62 6 81 6 7* 48 1 

60 8 7* 

ik, n. Leib 7 3 
ikn, f. Trost 20 8 
imar, /. pl. in: axl-1. 
ina, /*. Leinen, Schleier 20 2 52* 
ind, /*. Linde 4 1 
in-gefn, /*. ' Z»im nympha, femina ' 

26* 
inn-bepr,w. Schlangenbett, Gold 

53 8 
. linnr, w. Schlange 49 8 röy linna 

80 1 ; in: rög-1. 
2. linnr (ö\ t: linr), adj. 'lind', 

weich 19* 
<linnz' ^4 19 8 

lios, n. ' Licht \ Auge (pl.) 2 2 
lioss, adj. licht, glänzend 20* 26 * 

53 7 , 3* 7 8 

liösta (laust), schlagen 9* 
lita (leit), sehen 2 6 
lita (ap), färben 44 7 47 6 
litell, a<$. klein litep 5* 15 8 80 7 ; 

wenig (litt) 60 7 54»; in; all-lit., 

ö-lit. 
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li]>, n. Trank 4 2 1£ 7 
li]>a (lei]>), gehen 56* 
liüga au &)» lügen; logenappr er- 
logen, auf Trug berechnet 26 1 

lodda, f. (?) tu: lQgfces lodda 
Kampf 19* 

lQgper, w. Schwert 19 8 

Loptr, w. (*31 28 ) 46« 

losna (ap), Jose werden 79 8 

lüka (lauk), 'schliessen', entrich- 
ten, darbieten 20 8 

lundr, w. Hain, BaumßO 1 

lyndr, adj. in: marg-1. 

lyse-grund, f. Licht-land, Frau 
19 7 

lyte, n. Fehler, Makel 5 1 

lyjer, m. pl. Leute 46 6 

maBker, m. Schwert 85 2 
msBla (lt), reden, schwatzen 9 5 
mar, f. Mädchen 68 2 mey 23 7 29« 

79 2 meyjom 6 6 
maBrr, adj. berühmt 30 6 
maBrf), /". Ruhm, Lob, Gedicht 

343 
makare, ccwwp. angemessner 9 6 
mal, w. ifcde 41*; /SacÄe tw: af 

Jvi male (?) 63 2 ; iw; teiti-m. 
mäne, m. in: bra-m. 
manga (af), verhandeln 6 7 
mannr s: maf>r, m. 
mara, /*. (incwöws) Mädchen , in: 

gylls-m. 63 6 
marg-lyndr, adj. schwankenden 

Sinnes 39 8 
marg, adj. twt*ftws 30 7 mart 9 8 

24« 50 8 
marr, m. Pferd 26« 9 2 töi> mara 

44«; in: streng- m. 
matr, m. Speise 13 2 
maj>r (mannr), m. Mensch, Mann 

69* manns-ens 79 7 manne 51* 81 8 

mann 36 8 menn 18 1 19 1 44 8 manna 



23 5 44 a 47 8 74*; Gatte 66' 84 a ; 
in: blota-m. 

mega (mä-mätta), können mä'k 51 5 
mäka'k 51 1 mä 27 8 mege 70 8 mat- 
tet 35« 

megen d.i: megom d.i: vegom: 
Seiten, tveini megen 59* 

mein, n. Schaden 32 1 

meina (af), verhindern 18 1 19 1 

meire, comp, major, meire (ttjv) 
18« (6) 29* meira 15 8 18 5 66 8 ; in: 
fe- meire; — mest, superl. meist 
23 8 

meipr, m. Baum (pl) 47 7 

men, n. monile, m Bezeichn. der 
'Frau': men-gefh, f. 62 2 , men- 
grnnd, f. 6«, men-gunnr 66 7 , 
men -reif l 2 

merk ja (kt), bezeichnen, auszeich- 
nen 16 3 

meta (mat), schätzen, würdigen 
met'k 7 1 7 6 8 1 8 7 

mep, prap. mit, m. dat. 84 1 85 8 , 

m. acc. 73 8 
mepal-kunnr, adj. wenig bekannt 

10 8 
mepan, conj. so lange als 54 ß 55 5 
m i k e 1 1 , adj. gross 9 8 ; miklo heldr : 

viel mehr 56« 

minn, min, mitt, pron. mein 
minn (ö) 35 2 35 7 (rov) 9* 26*, 
minom (t$) 84«, mitt 63 7 71 7 , mino 
l 1 5«, mina (t^jv) 3 8 23* 34« 77* 
(roüg) 62 1 , minna 81* miner 17* 
17* 40* min (rä) 44* 77« 

minnask (nt), sich erinnern, an 
Etw. denken 10 7 

1. m in n e , n. Erinnerung, at minne 
zum Andenken 75 8 

2. minne, comp, minor of minna 43« 
49 8 ; min st, superl. minime 40« 

mior, adj. schlank mey miova 23 7 
migk, adv. sehr 26 8 47 8 69 1 
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mis sa (st), vermissen 23 6 , verfehlen 
79 7 , einbüssen 30 7 (m. gen.) 

missila, adv. m: 6-missila 

m ifj ungar, m. pl. in: hregg-m. 

miflendr (pprces.), m. pl. von 
mifda (af>), communicare, in: 'fei' 
mifdendr (?) 67 8 

mipr, adj. medius 78* 

moercr, m. ( Zermalmer % (?), Schwert 
34* 

racerr, /*. in: hauk-m. 

moeta (tfc), begegnen 82*, wider- 
fahren 76 5 

in 9 r k , /*. Mark (Geld) J>riär merkr 
27* 

mQrr, m. Fett, bez. Wurst (mQr- 
bjüga, n. *9 5 ) 12 1 

mQttol-skaut, n. Mantelzipfel 
72* 

mono (munda), werden, mögen; 
mon'k 56* 77 1 85 7 monak 33 8 , 
mon (3) 22 3 27* 65 1 68 ß 73 1 (monat 
2 7 44 5 ), mont (2) 28 1 , monom 55 1 
mono (3) 1 G 67 5 , mone (3. pl. 
conj.) 62 6 ; munda'k 21 * rnunder 
I>u 20\ mundet (3 sg.) 80 5 , mon- 
da'k (conj.) 82 ß 

mo-raufr, ad/, rothbraun 9 6 38* 
morgenn, w. Morgen, i morgen 
7t€ufe morgen 84 1 a morne cras 
36 7 tväa morna zwei Tage 33* 

m o r {> , n. Todschlag 44 8 manna morf> 

47*; Kampf at mor|>e 31 * 32 1 39 7 
mor]>-eggjande (pprres), m. ' sva- 

sor necis\ Kämpfer 30 8 
morf-ggfogr, adj . kampfberühmt 

83* 
morp-vQndr, Kampf Stab, Schwert 

31 2 32* 
mose, m. Moos 79® 
möt, n. Begegnung, Kampf 36 7 

dreyra gatna mot: Kampf Sb 3 ; in: 

snyrte - m. 

Möbius, Kormaks Saga. 



möf r, oäy. miede 9 8 26 8 

m u n a (man - mun Ja), sich erinnern 

man'k 4« 10 3 54« 
m u n d, f. Hand, in: mundar - vQndr, 

Schwert 30 8 
munnr, m. in: ban-m. 
munr, m. Sinn, Herz 80 8 Lust 81 s 
myell (myll), m. Kugel, bunter 

Stein (?) in : myels-spgng : Frau 76* 
inyk-slef>e, m. Mistwagen 57 '* 
myrfe-freyr, m. in: tgrgo myrf e- 

fr. Schildschädiger d. i: Kämpfer 

39 7 

nadd -hrif, f. Pfeil-sturm, Schlacht 

52* (65°) 
nser und nasre, comp, näher 78*, 

naere 70 8 81" 
nasr-ge, adv. wann? 59 6 
Nanna, f.Baldrs Frau, in: befrjar- 

n., silke-n. 

* 

nar, m. Leichnam 41 6 
Narfe, m. (*8 8) ) 13* 
nätt, f. Nacht rag nsetr 60* 
naj>r, m. Schlange 31 8 43*; in: 

vig-n. 
nauf , f. m: hel-n. 
nauj>r, f. Notwendigkeit 43 3 
ne, adv. nicht 4 l 15 7 35 5 
nef, n. Schnabel 84* 
nefna (nd), nennen 36 6 
nema, conj. wenn nicht (m. Conj.) 

62 8 67 7 
'nennt' A 25« 
ney£a (dd), nöthigen 67 1 
nio, num. neun 55* 
Nioron, /*. Asin, in: gollseims- 

nioron Frau 55 8 
niötr, m. ' qui utitur , habet' in: 

naddhrij) ar-niotr Mann, 52 6 (65 6 ) ; 

in: hialm-n., hlunn-n. 
Nigrer, m. Ase, in: Hlakkar-n. 

39 8 
nij), n. Lästerung 52* (65*) 

13 
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nija (dd), lästern 52* (65 6 ) 
nijingr, m. schlechter Kerl 67 * 

1. ni£r, adv. niederwärts 75 s 

2. ni£r, m. Spross, Nachkomme 
42 6 ; nipjar, pl Verwandte 36 8 

norßan, adv. aus Norden 66*; 
fyr norf>an im Norden 54° 

nu, adv. nun, jetzt l 1 l 8 16 3 33 8 
39 5 40 6 42* 433 43 7 44* 45* 50* 
52' (65 7 ) 65* 67* 73* 

odd-regn, n. Pfeilregen, Kampf 

57 6 
cegelegr, adj. schreckbar 36* 
ob r e , comp, jünger 40 1 
ceska, f. Jugend 48 6 
Qfund, f. Neid, Missgunst 18 7 
Qgmundr m. (*3 5 ) 12* 73 8 
9 k k 1 a , n. ' Enkel \ Knöchel (rüv) 2 6 
9I, n. Bier 82 5 
9 In (9hm), f. ulna, Ellbogen (x(ov) 

alna 50* 

9l-saga, f. Bier -Saga, Frau 7 1 
9 1 - s t a f n , n. Bier schiff, Becher 1 9 6 
9l-verk, n. Bierbereitung, Gedicht 

68 7 
9nd-vege, n. Hochsitz (s: mein 

Gloss.) 82 6 

911 gor, f. ph Bedrängnisse 80 8 
9r, f. Pfeil xwv 9rva 13 1 
9r 22 3 lies ör: nostra 
9i*-drifr, m. Pfeilwerfer 55* 
9rpegr, adj. {vgl: *27 12 Bersi 

ferr 91'digr ok leggz hart^ in: 

gunn-9rl>. 

1. of (d.i: yfer), prcep. über, m. 
dat. 74* 84°, m. acc. (örtl) 2* 9 3 
22 7 58° 80 3 , (zeitl.) 5 3 62 8 , wegen ; 
13* 24 3 26* 29 6 33 7 41* 43° 49 8 
56 5 62* 70* 70 6 79 3 ; s: um, prap. 

2. of, part. expl. vor adj. und verb. ; 
vor adj. (of hugse) 60 7 ; vor verb. 



fin. (of kennom) 69 7 ; vor ppt 15* 
25 8 26 1 30 1 (70 1 71») 33 1 36 5 42 8 
69 1 79 6 81 7 ; vor inf 27 3 34 8 51 * 
51 ö 70* 71* 77 1 

ofrafar, adv. überaus 62* 

6 -fr 6fr, adj. einfältig 13 a 

6-füss, adj. träge 32 8 

6g n, f. Schrecken 41 7 

6-gorva, adv. ungenau, nur wenig 
58* 

6-hryggr, adj. ohne Sorge, Kum- 
mer 41 8 

ok, conj. und 3 7 5* 8 3 17 1 18 1 19 l 
21* 22* 42* 46° 48 3 60* 70* 74 5 
(NB. umgestellt: 3 7 8 S ); auch: 
8 8 83 8 

okkarr, pron. von uns beiden 70 s 
6-litell, adj. ' unklein 1 d. i.: selvr 
gross 73° 

ö-missila, adv. ohne zu sparen, 
in hohem Grade (?) 69* 

-omk (1. sg.) in: dyljomk40 6 , for- 
f>omk 83 6 gremjomk 33 6 hug]>omk 
30* J>6ttonik 35 1 ; (3. sg.) eaomk 
16* reittomk l 8 snertomk 83 7 ; 
(3 pl.) v9r])omk 18* 

opt, adv. oft 49 6 58 8 72"; optar, 

comp. I 8 44 6 
ör, prap. m. dat. aus 16 l 25* 32 7 

39* 66 a 66 8 80 8 85* 

6 -r ob kenn, adj. 'rücksichtlos' wild 

17 8 
orka (aj>), herstellen, ausüben Etw. 

(ehu) 68 7 
ormr, m. Schlange {d. i: ketel-o. 

14*) 11« 
örr (d. i: värr), pron. unser 43 8 

36 8 18 7 49* (22 3 ) 

or]>, n. Wort 9 8 pl 44* 66* 77 6 
6-f ekkr, adj. widerwärtig 61* 
Öpenu, m. Äse 39*82* 
6-J>uvft, f. Schaden, Unheil 3 8 
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ra, f. Baa, Segelstange 57 8 
rakkr, adj. schlank ('•slender* Oxf. 

dict.) 79* 
rammr, adj. kräftig, stark 46* 1* 
ran, f. m: and -r. 
rand-laukr, m. Schildlauch, 

Schwert 28 6 

räf, n. Math, Beschluss at räj>e 
59 s ; Geschick (pl.) 43 5 

rapa (rep), walten 38* beschliessen 

83* 
raupr, adj. roth 71 5 ; in: hvarin- 



r., mo-r. 



regenn (d.i: Regenn, Zwerg) in: 
skialdvers regenn: Kämpfer 27 6 

regn, n. in: odd-r. , f>rop-r. 

reine, m. Hengst 64* 

reita (tt). reizen, entzünden l 3 

reif, (1.) l equitatw' in: ä-reip, 
(2.) 'currus' in: säur - reif), 
(3.) 'gestatrix' in: eld-r., men-r. 

reipa, f. 'apparatus' Bewirthung 

10 8 
reipask (dd), zürnen 43 5 
reife, f. Zorn af reife 83 1 
reipe-sif, f. 'dea carpens 1 (d.i: 

Sif [g]reil>ande) 24 8 

reipr, adv. erzürnt 59 8 
rekkr, m. Mann, Krieger (s: KG 
in Nj U, 366 ff.) 36* 41' 

reme, f. in: fang-r. 

1. renna (rann) s: rinna 

2. renna (nd), dv/rcheüen 16 ö 
rettr, m. in: af-rettr 
reyna (nd), erproben 28* 
reyr, n. Bohr 71° 

rikr, adj, mächtig 59* 
Rindr, f. Asin 4 8 ; in: s^rva-r. 
rinna (rann), ' rennen \ laufen 9* 
19» 70*, 32 8 80 1 

riopa (raup), roth färben 50 7 49 7 
71 5 , ropenn ppr 84 8 , in: blöt-r.; 



riopande (pprces.), m. m: randa- 

riopande 74 1 
riöpr, adj. roth ('raupr ok riöpr' 

Rigsmäl) 24 8 
rist, f. Bist l 8 
1 ro 41 5 d. i: ero 
r ob kenn, adj. in: ö-roekenn 
rookja (kt), sich um Etwas küm- 
mern, rcokjande, (pprtes.) m. in: 

hialm-r. 
roepa (dd), reden 13* 41 8 
rgdd, f. in: hä-r^dd 
r$nd (rand), f. Schildrand, Schild 

28° 80 1 54* 32* 28 5 74» 
rogande (pprces.), m. l tollens, ge- 

stans' SEg. rögendr (r^> gnoger) 

80* 
rög-linnr, m. Kampf schlänge, 

Spiess 43 6 
rop, n. in: vang-r. 
ropenn (s: riopa) in: blot-r. 
rund d. i: Hrund 83* 
runnr, m. Busch 24* 49 6 ; in: 

hyr-r. 
ryp-skalm, f. Bostpfeil 74* 

sä, sü, pat is, ea, id; (allem) 
pann 27 8 , pat 2 8 5 7 30* 37 8 40* 
40* 41* 58* 59 8 62* 67 6 68 6 69 7 , 
pess 48 8 40 6 42* 82 7 83 1 , pvi 45 8 
50 8 , (desshalb) 72 6 , peir 17* 18 6 
19 8 , peira 29* 46 8 55*; — bei 
Subst : sü 54 7 , pat 5 7 74«, peirar 
13 3 74 5 , peire 10 5 16 6 18 5 , pann 
7» 27 8 , pvi 4* 63* 63* 69 8 , beim 
Comp. 18 5 , peir l 5 46 7 , 'peima' 
68*, pau 44 8 ; s: sä's, sü's, pat's 
unter es 

sae-fgr, f. Seefahrt (t<öj>) 58* 

saBeng, f. Bett 59 6 

saeta, f. Frau 16 1 

Saga, f. Asm 6 1 84 6 ; in: q!-s., 



sigle s. 



13* 
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sakna (af). Terminen Jem. fehs) 

56« 
galr, m. Saal, Haue 16 1 
saman, orfr. rtf#ammin 48* 54*, 

fc«'tf.) 60* 
iamr 1 cuf/- in; ifjn-s. 
sann-elf engr, m. 'rerus nutri- 

tor 1 42» 
gär-geitongr, m. TTtimfcn-urespe 

42 7 
Sanrboer, m. (*13 21 ) 40» 
saur-firf r, jjpr. 'a sordüms re- 

motus, purus' 10 1 
sanr-reif, /. Mistwagen (mvk- 

slefe 57*) 72« 
sanrogr, odfj. schmutzig 14 6 
s au fr, «i. ÄcÄa/* 9* 
sef-f eyr, m. 'junci humor' 10* 
seg ja (sagfa), sagen, gege'k 82 7 

segfu 22 6 ; sagfr, jjpr. in: ar-s. 

seggr, «i. Mann (t&v) 30 8 
seimr, m. Faden (vgl: simn, tt. p7.), 

in: goll-s. 
seinn, a#. *pa* 34* 66* 
sekkvask (kf), versinken 61* 
sem, adr. im« 6" 8* 24* 61* 79*, 

als ob 17 7 57* 82 1 , m. superl. 47», 

'sem' (?) 21» 

sen da (nd), senden 66*, senda 
(missam) 77* 

senna, f. #*ra* 29» 

8 68 s e, m. Genosse 54 7 

set, n. #ite, J3oi4* 72 6 

s et ja (tt), setzen, s. brott ent- 
führen 23« 

setr, n. Sitz 44® 

sef ja (sadda), sättigen 25 7 

siä (sä), sehen, siam (rwfewws) 59 s 

siälfr, |?ron. «e&er 77 8 

siäna, /". in; ä-siäna 

siau, num. sieben 22 6 

Sif, f. Thors Frau in: hQrbeife-s., 
reife - 8. 



sigle-saga, /* 'nympha monilis\ 

Frau 77' 
silke- nanna, f. 'nympha bom- 

byäs\ Frau 51* 
sin, ser. sik. pron.; sik 27* 66* 
sinn, sin, sitt, pron. sein sin 

(tu) 17* sino (tä) 32* 59* sinne 

(W 53« 
sinn , n. -mal annat sinn 70* frif ja 

sinn 71* 
siofa(saufi. sieden, kochen sofenn 

(6) 12' 
sit ja (sat), sitzen 33 6 , (im Hinter- 
half) 17 1 IS 1 19 1 , erdulden 50* 

(s: Seite 36*") 
; sif an. adv. seitdem 3* künftig 22 5 
; 25* 27» 
sif er in: of sif er, adv. endlich 

62« 
siz (sif an es), conj. seitdem 51 ' 
; skaka (skök), schütteln 53 l 
i skäl, /*. Schale (patera) 25 4 
skald ? n. Dichter 53* 73», skalde 

50 5 68« 
skalm, /*. in: ryf-sk. 
skammr, adj. kurz fyr skammo 1* 
skapa (af), schaffen, bereiten 50* 
skap-frQmof r, »*. in: Hrundar 

skapfr. 'dignus cultor femhuz, 

vir" (SEg) 20* 

skarf , n. Scharte SV 

Skarfe (d.i: porgils skarf e) 53 1 , 

54 5 , 55 1 
skatnar, m. pl. Männer 82 7 
skaup, n. Spott at skaupe 74 6 
skaut, n. in: m^ttol-sk. 
skefta (ft), mit Schaft versehen 

79 c 

Skegge, m. (d. i: Miffjarfar-Sk. 

*4") 29* 31* 34« 
ske p j a (sköp), schaffen, skepja skü : 

vergelten 52 3 (65 8 ) 
sker, n. in: handar-sk. 
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skera (skar), * schneiden', schlacJi- 

ten 68 2 
sker-igrj), f. Felsenland, Meer 54 5 
skerpa (rp), schneiden, zertheilen 

in: folksyrar-skcrpendr (Männer) 

42* 
s k e r p e r , m. (in: f etils drafnar - sk. : 

Kämpfer) d. i: skerpande 31 7 
skiäfa, /. Axt 47 2 
skialdr, m. (d. i: skigldr, s: Hätt. 

I, 113 b ) Schild t$ skialde 22* 
skiald-vers, n. ^sonitus clipei, 

pugna" (SEg) 27« (lies: skiald- 

vedrs !) 
'skiart' A 57 3 
skil, n. Unterschied (in: skepja 

skil) 52 3 (65 8 ) 
skina (skein), scheinen 3 1 
skiota (skaut), werfen 79 8 
skiött, adv. schnell, bald 55 *82 7 ; 

sem skiötast 47 8 

skip, n. Schiff 24« 77 2 
skir-viper, m. pl. Schildbäume, 

Männer 50 5 
skip, n. 'S chät \ Holz 78 3 , in: 

varr - sk. 
Skip ungar, m.pl. (*36 7 ) 52* (65*) 
skoera, /*. in; aptan-sk. 
Skgfnungr (od, Skafn.), w. (* 19 1 *) 

Skegge's Schwert 31 8 ; (59 7 ?) 

SkQgol, f. Valkyre 27* 77« 
skgp, n. pl. Geschick 21* 34 8 59 2 
skgr, f. Haar 10*, Kopf 58 6 
skolo (skal), sollen, werden; skaFk 
18* 52* (65 6 ), skalt 9* 13* 22 7 
81* (skalt-at 71 3 ), skal (3.) 70 7 , 
(impers). 15 6 24 7 ; skoloin 55 a 79 3 
skolo 19 6 77 6 (skolo -t) 67 1 ; skyl- 
da'k 5 7 , pu skylder 51 2 , skylde 
(3.) 83* 
Skopte, m. (*31 28 ) 46« 
skora (ap), fordern Jem. (ä ehn) 
zum Kampfe 27 6 



s k o r p a , f. Stütze 54 6 ; in : veg - sk. 
skote, m. in: and-sk. 
skrautlegr, adj. glänzend 52* 
Skrymer, m. Stemar's Schwert 

(*27 26 ) 42 3 82« 
Sküma, m. (*26 13 ) 36 6 
skür, f. in: prum-sk. 
sky, n. Wolke twv skyja 39 6 
skyggr (d. i: skyggpr), ppr. po- 

lirt, glänzend 42 8 
slaßr (od. slior), adj. stumpf 71 7 
slettr, adj. eben 40 7 
slepe, m. in: myk-sl. 
slipr-bypa, f. Scheide (?) 32 8 
slipr- dregenn, ppr. aus der 

Scheide gezogen 84 6 
'snauta' A 72 6 
'snemr' A 25* 
snerta (snart), berühren 83 7 
sniallr, adj. in: all-sn. 
snimma, adv. früh 7 8 
snöt, f. Frau, Mädchen l 8 
snyrte- (d. i: snytre- von snotr, 

adj. ' zierlich Oxf. dict.) in: 

snyrte-freyja, f. Frau 25 1 
snyrte-grund, f. Frau 6 2 
snyrte -mot, n. 'conventus glo- 
riosus' (SEg) 66 2 

snyrter, m. in: hring-sn. 

soekja (sotta), suchen, angreifen 
75° verklagen 67 2 erreichen 40 7 
fordern, nehmen wollen Etw. (eht) 
frei, von Jem. (at ehm) 17 8 

scQ mr, adj. in: baug-s., helse-s. 

scBta, f. 16 1 lies: sseta, f. 

89 k, /*. Sache of SQk pina deinet- 
wegen 26*; tn: vig-sgk 

sokkve, m. Feind (x&v) 66 1 

89 1, n. pl. Seegras, in: SQlva-gunnr 
18 8 'saulua' A 6* 

s^ng-varpapr, ppr. durch das 
Lied gefeiert 29 7 

sgrve, n. Geschmeide, in: 
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sgrva-gefn, f. Frau 56 7 
sQrva-ilmr, f. Frau 58* 
s$rva-rindr, f. Frau 77 8 
sofa (svaf), schlafen 81* 60 1 
sol, f. in: unn-söl 
sol-gunnr, f. in: sunds-solg. 
Gold-gwnn, Frau 8 7 

Sölund, f. 'i Solundar sunde' 
(norw. Westk.) 57 7 

sön, f. 'Sühne', Frieden 32 7 
sonr (sunr), m. Sohn 73 8 tg> syno 
12 2 synor 17 8 sonom 52 8 (65 8 ) 

sott, f. 'Sucht 1 , Krankheit, in: sot- 
tar grande 83*; Sorge, Pein 54 8 

spä-kona, f. Wahrsagerin, Hexe 

748 

spara (rp), schonen 26 7 
8pell, n. in: lif-sp. 
spiller, m. (von spiall, w. Bede) 
in: froopa-sp. 

s p q n g , /". in : my eis - spong 76* ; in : 

aup-sp. 
springa (sprakk), zerspringen 26 8 
sprund, n. Frau 80 7 
spyrja (spurpa), fragen 14 1 nach 

Etw. (ehs) 73 1 
stafn, m. Steven, (s: mein Gloss.) 

78« (t$v) 60 6 ; in: q1- stafn 

stafr, w. Stab; stafar röglinns (odd- 
regns, propregns, vignaprs) : Män- 
ner 43« 57 6 67« 83 8 

stallr, m. Altar 15 2 ; iw:hattar-st. 

standa (stop), 'ste&en'; standa 
fyrir ehu Etw. verhindern 58 s 

stara (rp), unverwandt hinblicken 
auf Etw. (ä eht) 4 H 

starkr, adj. in: hug-starkr 
starr, adj. stumpf ( ' blunt ' Oxf. 

dict.)? 31* 
stapr, m. 'Stelle 1 (?) 56*, von der 

Spannkraft der Klinge 31 8 
stefna, f. Zusammenkunft 26 2 33 2 



steigorlega, adv. übermüihig (?) 

78» 
Steinarr, m. (*21 86 ) 36 8 
Steingerpr, f. (*4*e) 9 8 61 8 64* 

72 8 78 7 82* 
stein n, m. Stein, Fels 52« (65 6 ); 

Edelstein in: steina-Gnä 18 a 
stela (stal), stehlen, bestehlen Jem. 

(ehn) um Etw. (ehu) 79 1 
sterkr (s: auch starkr und styrkr), 

adj. stark 27* (hugstarkr 8* und 

hugom sterkr 27*) 

steypa (pt), stürzen Jem. (ehm) 

72 7 
stinnr, adj. hart, heftig (h$gg 

stinn) 75 8 
s t od r a (rp) in : gunn - stcorande, ppr. 
stoepo-lätr, adj. brünstig 64 8 
stopva (ap), zum Stehen bringen 

64« 
storr, adj. gross 61 5 störom (vor 

Comp.) um viel 78 2 ; stoare, comp. 

54 8 ; in: veg- storr 

storp, f. Land (in: fetils-st.) 31 2 
stop, n. Gestüt 64 8 
strä-daupa, adj. in: verpastra-d. 

(s: kgr-d.) (auf dem Stroh), im 

Bette sterben 85 8 
streu g- mar r, m. Pferd der Taue, 

Schiff (twv) 82 8 
strip, n. Kampf, Pein 4 a 
strgnd, f. Strand 31 3 56* 
s t u n d o m (d. pl.) , adv. bisweilen 6 6 
stüra, f. Sorge, Kummer 72 7 
styrr, m. Kampf 37* (45 a ) 
styra (rp), steuern 78 7 
styrer, m. Steuermann (in: streng- 

uiara-st.) 82 3 
styrkr, adj. in: all-styrkr 
sumi, «. Gastmahl 22 B 
sund, n. Sund i Solundar sunde 

57 7 ; Meer sunds (sunns 16*) 8 8 

83 8 
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sund-faxe, m. Meerpferd, Schiff 

57« 
sunns d. i: sunds 16 a 
sunr 73 8 s: sonr, m. 
sva, adv. so(#a)43 5 ; svä-at 25 1 ' 5 

und 62 1 * 5 , svät (d. i : svä at) 39 5 

52« (65 6 ) 
svanr, m. Schwan (sveita-sv.) 44 7 
svanne, m. Frau 2 6 
svarre, m. Frau l 8 
svartr, adj. schwarz, von dunkler 

Farbe 6 1 73 7 
svefn, m. (i mina svefna) Traum 

62* 
svefn-fär, adj. ; svefnfätt , n. 

Mangel an Schlaf miklo heldr 

svefnfätt 56 7 
sveinn, m. Bursche 73 7 
sveipa (pt), kräuseln Etw. (ehu) 5 8 
sveite, m. Schweiss (vom Blute) 

427 447 7p 84 8 

svell, n. in: gunn-sv. 

sverp, n. Schwert 71 8 83* 85 4 ; 

pl: 17 1 29 7 
Svinadalr, m. (*42") 77* 
s v i n n r , adj. klug (Beiw. von 'Frau') 

8 7 84 2 
Svglner, m. d. i: Odin 24 2 
svgrpr, m. Kopfhaut, Haar 10 1 
syn, f. Anblick (syner, pl.) 20 3 
syna (nd), weisen, synask scheinen 

14 8 68» 
syngva (sgng), singen, sang (d.i: 

s<?ng) 84 6 
Syr, f. (d.i: Freyja) in: folk-syr 
sysla (systa), hervorbringen, er- 
regen 3 6 

* 

tafn, n. Beute 25 8 
taka (tök), nehmen 41 6 
täl, n. Schaden, Unglück 76 7 
täla, adj. m: dag-täla 
tan na (ap) 58 1 von 'tQnn, f. Zahn' 
in: 'hinn es tinn tannar' zur 



Umschreib, von Tinteinn, kauen, 

zerbeissen (?) s: Tanne 
tanne, m. 'dento, dentatus" SEg 

als Namen: Tanne (Isl 2 II, 501 a ) 

d. i.: porkell tanngnjostr 44 1 ; in: 

iug - tanne 
Tann-gniostr,w. ('Zahnknir scher', 

einer von Thors Böcken SE 1, 88**) 

Beiname bez. Bezeichnung von 

porkell tanngn. 44 a 

targa, f. kleiner Schild 39 8 75 a 

tapa, f. Mistacker, pl. 49* 

tau rar, pl. Schätze (in: taura-tyr) 

68 8 
tegr od. tQgr, m. Zig (toü tegar 
fjorpa) 44* halfan t<?g fiorpa 47* 
t e i n n , m. Zweig (skarar - teinn) 

10* 
teitan, f. Vergnügen, Freude 41 5 
teite-mäl, n. pl. fröhliche Ge- 
spräche (totv) 76 7 
telja (talpa), zählen 44 1 sagen 26 1 
tepja (tadda), düngen 14 7 
tiald, n. Tuch, Zeug, (vom Segel 

*37 25 ) 53* 
tik, f. Hündin Tfjg tikr 14 8 
til, prcep. m. gen. zu, nach (wo- 
hin?) 2 5 6* 33 2 36 7 43 3 46 8 67* 
772 774 775^ (tu jess davon) 82 7 , 
(wegen) 84 8 ; — adv. allzu, nimis 
53 a 53 7 
tin, n. Zinn 58 1 
tin-drättr, m. <Zinn-zug\ in: 
tindrättar - mapr (' pörolfr tin - 
smidr Sturl. II, 166 22 ) 'stanni- 
ducus, stannarius' (SEg) d. i: 
Tinteinn 51* 
Tinteinn d.i: porvaldr tinteinn 

(*36 8 ) 57 1 70 7 
tosja od. tyja (39 6 ), helfen, tceja 

tanna 'subridere' 1 51 6 
t^gr, m. s: tegr, m. 
tQnn, f. Zahn t&v tanna 51 6 
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toro-gaßtr, adj. schwer zu finden 
416 

Tösti, m. (*4t*°) 9 a 

traf n (d. i: trafr) , m. Balken {in: 

Hlakkar-tr.) 84' 
trauf>la, adv. kaum, mit Mühe 

51* 
traupr, adj, widerwillig gegen Etw. 

(ehe) 57* 58* 
troll, n. böser Geist, Unhold, pl: 

47* 69 1 63* 
tropa (traf), treten 49* rtfi? tropna 

69* 
tropa, f. Stange; Frau 61 7 
trüa (trupa), vertrauen Jem. (ehm) 

25 a 69 a 
tryggr, adv. zuverlässig 41 8 
tungl, n. in: hvarma-tungl 
tün-VQllr, w. umzäunter Acker 

14* 
tveir, num. zwei; tveir 17 6 55 a 76 8 

79*, tv»r 70 8 , i tvau (entzwei) 

31 8 , tveggja 68« 76 a , tveim 68*, 

tväa (d.i: tva) 33* 
tvistr, adj. traurig 23 6 
tyja (s: to3ja), helfen 39* 
ty r , f. (neben tyrr, w.), Föhre (taura- 

tyr, Frau) 68 3 

pä, adv. da, dann 80 5 85 5 ; pä es 
sem- 17 7 ; pä's (quum) s: es 

pasge in: happ-paege (happpaBge- 
bil 4 6 ) von 'paegja: movere' SEg. 

pall (poll), f. Fichte 10« 
pambar-dalr, m. (* 31 2 *) i dal 

pambar 46 a 
par, adv. dort 43 7 80 6 
parf, f. s: pQrf, f. 
pekkja (kp), erkennen 5 2 
pekkr, adj. in: ö-pekkr 
pella, f. Fichte 8 1 71 8 72 8 ; in: 

geymi-p., hor-p. 
perra (rp), abwischen 72 a 



pesse, pron. dieser pessom 41 *, 

penna 36 8 57 3 , pessa (lianc) 69*, 

pesse (rg) 39 a 71 8 petta 24 7 
peyge, adv. keineswegs 48 9 
peyr, m. in: geir-p. , horn-p., 

sef-p. 
p e y s a ( st ) in: gunn - peysande, 

pprces. 
pjalfe, m. d.i: 'pialmi: domitor' 

(SEg)? 56 8 
ping, n. 'Ding 1 (geira-ping) 28 s 
pinn, pin, pitt, pron. dein pinn 

(ö) 34 8 51 8 84*, pinom (t#) 81 a , 

pina (tw) 19 a 26* 
piop-ä, f. mächtiger Fluss (pl.) 

19 8 
po, adv. doch, dennoch 5* 6* 10 6 

38« 66 7 81 6 85 7 
pott, conj. obgleich (m. conj.) 22 6 

34 l 44 6 50 6 54* 72 1 78 8 

pQgn, f. Schweigen 67* 
pQrf (parf), f. Bedarf 13* 
pollr, m. Baum 27 3 76 6 
popta, f. Baderbank 44 6 
porarenn raimiie ^Sl 28 ) 46* 
porketell (d.i: porkell *4 a6 ) 54« 
pörropr (d. i: pörpr *13 a7 ) 43« 
porveig (*9 8ü ) 24 8 
prä, f. Sehnsucht 2 7 
präpr, m. Faden (zw) 64 5 
praut, f. Mühe, Sorge 72* 
prekr, m. Kraft, Stärke 48 6 
promjar, f.pl. einer von den Thei- 

len des Schwertes, (in: premja- 

prymr) 34 7 

presk^ldr, m. 'Dreschplatz' 

Schwelle (»5 1 ) 2 8 
prir, num. drei priär 27* priggja 

7* primr 24 7 
priota (praut), zu Ende gehen 

(impers.) 43 7 
priotr, m. 'vir pertinax, servus* 

(SEg) 57* 
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pripe, nm dritter 33» 71* 
prup-regn, n. Begen des (J>ropr 

d. i: proptr d. i:) Odin, Kampf 

67« 
'prottar' A 67» 
prum-skür, f. Bogen/regen, Kampf 

74» 
priipr, f. (Thors Tochter), Frau 

64» 
prymr, m. Lärm 34' 
pii , pion. du 20' 26" 51» 71» (-pu 

tn: segpu 22», -tu in: ertu 39» 

-apu s: -a, at); per 9* ll 1 13* 

19» 20* 26» 34» 48*- « 56» 72»; 

pik 26* 34» 51' 70"-« 
puudr d. i: Jmiidr, m. Oißn in; 

hiarar-p. 
purfa (frurfpa), fcraucfcen, nöthig 

haben 66» 52 ■ 
parft, f. in: ö-purft 
pverlega, od«, heftig, pverlegar 

comp. 16* 
pviat, conj. denn 19» 34» 83» 
pykkja (potta), •dürfen scheinen; 

pykke'k 6», pvkkjomk- 72" pykker 

12» 37» 45' 66' pykkja (3. pl.) 

IV; pötta <=k 40", Vthrnik ok 

35", pcette (3. pl) 14» 
pyrja (purpa), schwirren 39* 
pyrnoT, i». in: hä-pyrner 
pyss, im. Lärm 57* 

"gga (ÄP). 1>a*ge sein ugge'k 37' 

54 ' uggom 45' 
iilfr, m. Wolf 17' 36» 46'; in: 

hurj-ulfr 
ull, f. Wolle (in; ullar-reipe-sif) 



24» 

Ullr, m. Aue 44» 50'; 



: hialdr 



um, prtep. in. acc. über 9', durch 
(getä.) am teve 2' um dag 22», 
wegen: 18' 29" 67»; vgl: of 



-umk s: -ouk 

und, priep. unter, m. dat.: 3» 9* 

34» 36' 49*; m. acc. 43' 
nngr, adj. jung-53 1 61» 79' 79* 
Unna (ann), lieben (m. dat.) 10' 

18», ann'k 77', Mine 23» 55» 73* 
unn-fyrr (fürr?), m. Wogenfeuer, 

Gold 10» 
unnoBta, f. Geliebte 70» 
unnr (Unnr), f. Biesin (nnnar-ätt: 

gigantidis genus i. e: lupus) 66» 
unu-aöl, / Wogensotmt, Gold 49° 
upp, udv. aufwärt* 19» in halda 

ehu upp 67» losna upp 79» 
üt, adv. hinauswärts lipa üt 56* 

vaitta (tt), 'erwarten', meinen Etw. 

(eha) 69« 
vasttr, f. 'Wicht', Unholdin WBttr 

grg 75* 
vaittr (vielmehr vtctr), n. nichtsSS 6 
vakna (a&), wocft loerden 56» 
valda (olla), 'walten', herrschen 

59* 48", bewirken Etw (ohu) 69» 
vald-eir (d.i: 'fald-eir' SEg), f. 

•nijmpha eah/ptra, femina' 64» 
valdr, m. Begierer (i£ reipar- 

valde uiigom) 53* 
Vale, m. (*13» s ) 49' 
val-kiösande, pprtes. in: vins- 

valkios. d. i: vals-vin kiös. (Käm- 

pfer) 23» 
vän, f. 'Wahn', Hoffnung 41 a 
?ana, adj. in: and-vana 
vange, m. Wange 84» 
vangr, m. Wiese, Feld 25» 
vang-roj», n. blut. Färbung des 

Feldes, Kampf 69» 
vanr, adj. mangelnd vant roömeira 

66» 
väpn, ». TFa/fe 29» 
Vir, f. Asin baro-Vär, Frau 70» 
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v a r r - ski p , n. ' Meerscheit \ Schiff 

25 6 

varpa (ap), verwehren; VQrpomk 

d.i: varpa mer: prohibent mihi 

18*; varpapr, #pr. in: sQng-v. 

v ä s - f 9 r , f. beschwerliche Fahrt 57 2 

vatn, n. Wasser 61 2 

väp, /". Gewand, Kleid 74 7 

vaxenn, p/)r. in: itr-vaxenn 

vega (va), schlagen gegen Jem. (at 

ehm) 17 6 , erschlagen Jem. (ehn) 
442 

vege, n. in: Qnd-vege 

vegr, m.Weg in: gang-vegr; und 

in: 
veg-skorpa, f. in: varrskip s -vegr : 

Meer varrskips-vegsk: Frau 25 6 
veg-storr, adj. (von vegr, m. 

Ehre) hochgeehrt 49 2 

veig, f. Bier, in: Fi^lnes-veig 
Gedicht 74» 

veita (tt), gewähren, Schutz ge- 
währen 82 8 

vekja (vakpa), erwecken, erregenlO 5 

vel, adv. wohl 40* 79 5 

vela (lt), betrügen, überlisten 67 8 

vel-borenn, ppr. d. i: vel-vaxenn? 
(von Steingerd) 5 6 (vgl: *37 17 von 
der Herkunft) 

vell-aupegr, adj. gold-reich 54* 

ver, pron. wir; ver 10 6 27 7 52 3 
(65 8 ) 77 2 78 2 80»; oss (dat.) 2 7 
32 1 37 8 39 1 45 8 59 ß , (acc.) 2 3 49 8 

verk, n. in: gl-verk 

verr, m. Mann, Gatte 20* 74 8 81* 

v e r s , n. ' versus \ sonitus in : skiald- 
v. (lies: skialdvedrs) 

verpa (varp), werden; ver Ja (inf) 
1« 42* 51 2 83* 85 8 , verp (1) 72 1 , 
vcrpr (3) 7 7 24 6 50 s , verpom 53 1 , 
verpa (3. pl.) 83 5 , verpe (3. sg.) 
25* 61 8 , varp'k 76 1 79 6 , varp (3.) 
I 1 27* 29* 74« 798, yr p e ( 3> p ij 



21 8 . NB. verpa mit ppt 51 2 61 8 , 

mit inf. 27 » 50 8 53 1 76* 79« 79 8 

verpr, adj. werth (m. gen.) 8 6 72 8 

v e s a (vas), sein; vesa (inf.) 68 5 , ein 

(u. em'k) 28* 67 2 24 1 33 8 37 6 41 7 

61 3 , ertu 39 8 , es (und 's) 8* 9* 

17 7 31 3 33 7 36 1 36 6 40 2 50 1 53 7 

57* 66 7 73 6 79 7 , cs-a 57 1 , esom 

16 7 , esomk 16*, eso (ero) 53 8 , 'ro 

41«, e80 . t 17*, vask 15 8 33 1 47«, 

vas (3.) 13 8 84 3 , vas-a (u. vas- 

at) 29 5 54 8 63 3 82 1 84 1 , varom 40 2 

(väro ver 10 5 ), va>ra'k 34 2 64«, 

vaßre 64 1 , vasre-a 53 6 , veret (to) 

34 7 

vesa 11, adj. elend, vesalstr 74* 

vepr, n. Wetter, in: Hlakkar-v. 

Kampf 37 8 (45 8 ) 
vif, n. Weib 58 7 63* 78* 
vifl, f. Wasch - Schlägel 24* 
vige, n. in: ein-vige 
vig-napr, m. Kampfschlange, 
Schwert 83 6 

V i g r , f. (* 52 28 ) Kormaks Spiess 79* 

vig-SQk, f. Kampf tv®r vigsakar 
70 5 

vil, n. Mühe 18 3 

vilja (vilda) wollen; vill (2.) 39 6 , 
(3.) 49 8 , vill-at 63 7 , vilja (3. pl.) 
40 5 , vilda 26* 53 6 64', vilde-t 
28 7 

vimarr, m. 'vibrator' (geira-v.) 
37 5 

vin, n. Wein (in vins-val d. i: vals- 
vin) 23* 

vinr, m. Freund (pl.) 40 8 41 8 

vin na (vann), ' gewinnen', beschaf- 
fen, herstellen; vinna (3. pl.) 34 8 , 
vinoa (inf.) 18 3 19*, (m. gen.) 81*, 
(m. ppt) IV 

vinon, f. Freundschaft 43 8 
'virpar' A 54 3 
visa, f. Strophe 77 * 
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vi ss, ctdj. gewiss, bestimmt, sicher, 
vissar (d. i: visiar) 33 2 , vist os 
79% vist, adv. 74 7 , at viso, adv. 
23 8 29 8 

vit, pron. wir beide 59 8 60 2 

vita (veit), wissen veit'k l 7 14 ö 
49 1 , veit (3.) 58 1 ; hinweisen auf 
Etw. (ehs) 15 5 

vite, n. Schaden 15 8 

vit ja (a{>), besuchen 'vitja 1 A 58 7 , 
in: hall-vitja 

vitta-fullr, aäj. voll von Zauber- 
mitteln 38 7 

vittr, ppr 'culpatus, mvisus, odio- 
sus' (SEg) 67 ö 

vi]>, prcep. bei, gegen, mit; m, acc. 
6 7 9 8 13* 22 3 26 a 30 8 37 2 (45*) 41 7 
47 8 50 1 57 8 , m. dat. 15' 35 8 82 3 83 7 

viper, m. Meer 56* 



vipr, m. Holz (of vip feldan) 2*; 

Baum (dregla-v.) (53 1 ; tn: skir-v. 
vipr, ad[/. wettf, ausgedehnt 17 6 
Vip r er, m. Odin in: 'hand-vipris' 
vqIIt, m. Feld (hyll. v.) 10 6 (gocns 

v.) 43* ; ä vipom velle 17 5 
vQlva, f. Wahrsagerin 69 8 
vQndr, m. Stab 9* (mtmdar-v.) 

30 6 ; vn: blod-v., hrip-v., morp-v. 
vqt, f. Hafen (varar-hus, n. Schiff- 

schuppen) 32 6 
VQrpr, m. in: land-v. 

yfask (fp), in Zorn gerathen 49 ß 
Yggr, m. Odin 43 1 , toü Yggs 15 7 

und Yggjar 24 1 
ynpe, n. Freude 58 8 
'yta' A 65 1 
yparr, pron. euer at yprar 62 5 



NAMENVERZEICHNIS 



ZUR KORMAKS SAGA 



Älfr pörarinsson 31. 33 (Str. 46 6 ) 

1. Äsmundr eskisida, vikingr 3. 
53 

2. Äsmundr Bersason 13. 25 

Bersi (Veleifsson hins gamla), 13 — 22. 
25 — 36 (Hölm-B. 13. 15. 32, 
Hölmgongu - B. 22. 30. 32, Eyglu - 
B. 30, Rassa - B. 30) Str. 23 1 
42* 
Bitra (Käl. I, 631 — G33) 31 
Bjarmaland (am 'weissen Meer) 51. 

53 
BQrkr hinn digri 13. 25 
Brckkuland (Käl. I, 500) 31. 34 
Brenneyjar (an der norweg. West- 



Bretland (Wales in Engl.?) 54 

Dalla Qnundar dottir sjöna 4. 8. 19. 

20. 21. 23 
Dannigrk 53 (Sf S 4 -) 
Dgllu synir (Kc ' ' l>org.) 4 

Eirikr (blodex, ^ .nungr (931 

bis 935) 4 
Ellidi (Käl. I, 411) 21. 22 
England 54 
Eyglu -Bersi s: Bersi 
Eylaug fraindkona Kormaks 43 
Eysteinn 36 (Str. 52« 78 ö ) 



Finna hin fagra 13 
Fljöt (Käl. II, 46) 36. 42. 44 {Str. 
66*) 

1. Frödi jarl 3 

2. Frödi Qgmundar son ok Helgu 4 
(Str. 21*) 

1. Glümr (d. i: Steinarr) 26 1S (Str. 
36 6 ) 

2. Glümr (til vers) 32 
Gnüpsdalr (Käl. II, 8 — 9) 4. 8 
Gudmundr porvoigarson 9. 12 
Gunnhildr (konunga mödir) 4 

Hagbards hyfud, -skegg (Schnitz- 
werk) 5. (Str. 4 8 ) 

Hakon Adaisteins föstri, Noregs kgr 
(935—960) 37. 38 

Halldörr Olafs son pa 33 — 36 (Str. 
483) 

1. Haraldr hinn harfagri, Noregs 
kgr (861-931) 3. 4 

2. Haraldr grafeldr, Noregs kgr 
(960—965) 38. 51 

1. Helga Bersa systir 13. 18 

2. Helga Froda dottir jarls 3. 4 
Hjardarholt (Käl I, 471-2) 26 
Holm -Bersi und Holmggngu- Bersi 

s: Bersi 
Holmr (Käl. I, 502) 14» u 
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Hrütafjordr (Käl II, 1-4) 13. 15. 

50 
Hrütafjardar-häls (Käl II, 1 — 4) 

16 
Hunavatns-leid (Käl II, 30) 45 
Hvitingr, Berses Schwert 19. 21. 28. 

30. 32. 35 (Str. 31«) 

f rland 38. 54 (Str. 84*) 
Island 4. 39. 54 (Str. 8 2 ) 

1. Kormakr (vikverskr at aett) 3 

2. Kormakr (skäld) Qgmundarson 
4 — 24. 26 — 29. 36—56 (Str. II 2 
28 6 ) 

Leidhölmr (Käl I, 464) 18 

Loptr pörarinsson 31. 33 (Str. 46 6 ) 

Melr (Käl II, 5 — 6) ä melnura 4", 
a Mel 15. 29. 49, heim a Mel 19. 
22. 23. 42. 45 

Middalir (Käl. I, 461) 18* 2 
Midfjardar -Skeggi s: Skeggi 
Midfjordr (Käl II, 5 ff.) 4. 9. 13. 

14. 40 
Muli (Käl I, 498—500) 13. 17. 

18. 25 
Narfi 8 — 12. 14—16. 42. 43 (Str. 

13«) 
Noregr 3. 37. 38. 54 

1. Oddr porveigarson 9. 10. 12 

2. Oddr i Tungu 31-33 
Qgmundr Kormaks (l.)son 3. 4. 53 

(Str. 12« 738) 

Qnundr sjoni 4. 21 
Olafr pä Hgskuldsson 26. 27. 33 
Orrostuhölmr (Käl. I, 497 u. 464) 
18. 30 

Rassa- Bersi s: Bersi 

Reykir (Käl. II, 10) 19. 23. 24 



Saurbser (Käl I, 497. 499) 13. 14. 

22. 25. 29 (Str. 40 8 ) 
Sigurdr (pydeskr madr) 37" 
Skagastrond (Käl. IL 55) 18 1 * . 
Skardaborg (Scarborough) 54 s: zu 

Str. 53 1 
Skeggi (Midfjardar-Sk.) 4. 19. 20. 

23. 24 (Str. 29 2 31 4 34^) 
Skidingar 36 (Str. 52*) 
Skofaungr, Skegge's Schwert 19. 20. 

21. 23 (Str. 31 8 ; — 59 7 ) 
Skopti pörarinsson 31. 33 (Str. 46 6 ) 
Skotar 54 
Skotland 54 
Skrymir, Steinars Schwert 27. 29 

(Str. 42« 82«) 
Sküma (d. i: Steinarr) 26 18 (Str. 

36 6 ) 
Spakonufell (Käl. II, 55) 18" 
Steinarr Qnundarson sjöna 21. 22. 

26—29 (Str. 36 8 ) 
Steingerdr porkels dottir i Tungu 

4—16. 18. 22. 30. 36. 38. 40-43. 

46—54 (Str. 9 8 ff. s: 198 b ) 

Steinstadir (Käl. II, 6) 9. 
SteinvQT mjobeina Odds dottir 31-33. 

35 
(Sunnudalr s: zu 42 i6 ) 
Svinadalr (Käl II, 46 — 47) 42. 43 

(Str. 77*) 

Tinteinn (Str. 57 * 70 7 ) s: porvaldr 
tinteinn 

Tjaldanes (KM. I, 497) 30 
Tosti 4. 5. 8 (Str. 9*) 

1. Tunga (Käl. II, 9) 4. 9. 10. 13 

2. Tunga i Bitru (Käl 1, 632) 31. 32 

pambardalr (Käl. I, 633) 31. 32 

(Str. 46 2 ) 
porarinn rammi Älfsson 31. 32 (Str. 
. 46*) 
1. pordis Barkarsystir 13. 25. 26 
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kormaks saoa (Eigennamen) 



2. pordis späkona 18. 45 — 50 

3. pordis Valasystir 31. 33—35. 
pordr Arndisarson 13. 14. 18. 21. 

25—31. 33 (Str. 43 8 ) 
porgils (skardi) Qgmundarson 4. 15 
— 18. 20. 21. 38. 39. 47. 51. 53. 
56 (Str. 53 1 54 5 55 1 ) 

1. porkell i Tungu 4. 8. 10 — 14 
(Str. 548) 

2. porkell tanngnjostr porkelsson 
13. 14. 30 

porleifr 32. 33 

pörolfr (undir Spakonufelli) 45. 49 
porsnessping (Käl. I, 440) 25 
porsteinn Äsmundarson eskisidu 53 
porvaldr tinteinn Eysteinsson 36. 38. 



42. 43. 44. 51 — 54 (Tinteinn 42. 

50) 
porvardr Eysteinsson 36. 42 — 49. 
porvoig (hin fj^lkunniga 13 81 ) 9. 12. 

13. 16. 17. 37 (Str. 24«) 
porvoigar synir (Oddr ok Geirmundr) 

10. 11. 12 
porvoigar -nautr (ein Schild) 21* 4 28 2 

Valafall (Käl. I, 501) 36 

Valastadir (Käl. I, 500) 13 30 

Vali a ValastQdum 13. 17. 18. 30. 31. 

34—36 (Str. 49') 
Vatnsnes (Käl. II, 11 fi.) 4 
Vigi enn hamrami 14. 15 
Vigr, Kormaks Spiess 52 (Str. 79 6 ) 



EPILOGUS 
*si male quid feci veniam peto, si bene grates'. 

Kiel 1886, im Mai. Th. Mbs 



BERICHTIGUNGEN 



S. 3*': bgriluz 

Str. 3 S : h^rve 

S. 9«: himi 

Str.W: taste. 

S. 19 lu : lyfdtcinn 

S. 20™ : lieilliuu (nie A) 

S. 20 :,a : cyrnasn. (cyrasn. A) 

zu Str.2\) b : gang f7*] 



7«?s : 



Str. 42* : frattu 

cm Ar. 42* : sanneldiug of &£>/] 

S. 32 • : all - likt 

S. 48 ft : myttulskauti [Steingordar] 

Str. 72* : Steingerpr! 

/Sfr. 78° : ellipa 

S. 53*": gongu (gingu A) 

Str. 83* : vartr. 



.s: a«(cA &Wte 101* 



S. 73: AM 132 fol. — nicht sowohl 
vom Anfang, als von der Mitte 
des XIV. Jhds; s: Kr. Käluud 
im Arkiv III (1885) 102, Aum. 1 

S. 87" (zu 30 l <): Kaza-bardr Wer., 
Fsk. 

S. 88 18 : entbehrt 

S. 90 extr. : bn'idgumi 

>S'. 92^-. starkr (8*) 

S. W>3 Ä; Hatt. II, ü s 

S.W 2 * s: Hiitt. I, 51 — 52 und II, 
21*9 

6'. 109 («4 Äfer. 8 8 ) fyr ver handan 
IJkr. V, 1 (HO 19 U) u. Id* II, 272» 



S. 120 (s?e Ä*r. 24») Yggjar rannr 
s: SEg 123 b (eiki) 

S. 125 (rw tf*r. 30 s ) hümi für Bersi 
Skald - Torfuson in Hkr VII, 140 
(377*°) 

8. 104—105 (zu StrJV) II. G e ring 
empfiehlt Str. 76 3 — 8 vor 76 1 — * zu 
stellen, so dass sich hvaf>ran tveggja 
(70 ö ) auf die vorausgehenden tveir 
küss;ir (70 4 ) bestellen würde. 

S. 173 extr. bryiif. fet. auch Hkr. 
IV, 28 (103»" ü) 

S. 179 a (rw -a, at neg.) beitaf) 
29» 



S. 99 — 101 : die Chronologie des II - Umlautes bedarf jedenfalls einer 
Itcvision, s: H. Gcrings Brage, Halle 1880, s. 13 — 14; ' jmehistori- 
sclws, doch sicheres vanduz (rirga) und historiscIiesxQndr des XL Jhds. ff. 
gestatten kein, Jhdd. dazwischen existireyides vandr. 1 H. Gering 
(briefl.) Rücksicht!, des a ~ q (lyl: z. 11. Fias VI, 385—387) s: Cpb 
I, 448; ob die graphisch wie phonetisch irreleitende Bezeichnung des 
alte n U- Umlauts durch ö, st: durch y (oder besser ao, au usio) 
die übliclie Auffassung beeinflnsst hat? 



ÜBERSICHT DES INHALTS 



KORMAKS SAGA 

visur der Korm.-s. nach A und B 



I. Kormaks saga, nach Inhalt und Form 
Überlieferung und Kritik 
Anmerkungen zur Kormaks -saga 
IL Erläuterung der visur der Korm.-s. 

Vorbemerkung (1. Übersicht. 2. Ächtheit. 3. Charakteristik. 4. Über- 
lieferung. 5. Kritik und Normalisirung, orthograph. u. metr. 
6. Erklärung) 
Erläut. zu Str. 1 — 85 
Umschreibungen in den visur 
Wörterverzeichniss zu den visur 
Namen verzeichniss zur Korm.-s. 
Berichtigungen 
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